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Instructions

Intended Use
This device is intended for medical purposes to illuminate body surfaces. It is used for non-in-
vasive visual examination of intact skin.

This battery-operated product is designed for external examination only within professional
healthcare facilities by medical professionals.

Check the correct operation of the device before use! Do not use the device if there are visible
signs of damage.

CAUTION: Do not look directly into the LED light. Patients must close their eyes during
examinations.

In case of a serious incident with the use of this device, notify DermLite immediately and, if
required by local regulations, your national health authority.

CAUTION: Do not use the device in fire or explosive risk area (e.g. oxygen-rich environment).
WARNING: This product can expose you to chemicals including methylene chloride and
hexavalent chromium, which are known to the State of California to cause cancer or reproduc-
tive toxicity. For more information go to www.P65Warnings.ca.gov.

Electromagnetic Compatibility

This device complies with the EMC Emissions and Immunity level requirements of the stan-
dard IEC 60601-1-2:2014. The emissions characteristics of this equipment make it suitable
for use in industrial areas and hospitals (CISPR 11 class A). If it is used in a residential
environment (for which CISPR 11 class B is normally required), this equipment might not offer
adequate protection to radio frequency communication services, and the user might need to
take mitigation measures, such as relocating or re-orienting the equipment.

WARNING: Use of this equipment adjacent to or stacked with other equipment should be
avoided because it could result in improper operation. If such use is necessary, this equip-
ment and the other equipment should be observed to verify that they are operating normally.
WARNING: Use of accessories other than those provided by the manufacturer of this
equipment could result in increased electromagnetic emissions or decreased electromagnetic
immunity of this equipment and result in improper operation.

WARNING: Portable RF transmitters should be used no closer than 30 cm (12 inches) to any
part of the device. Otherwise, degradation of the performance of this equipment could result.
WARNING: To avoid the risk of electrical shock, inspect the battery charger cable and plug for
damage before use. Do not use the v900L or accessories if damaged.

CAUTION: DO NOT drop any component of the system. Physical shock may cause perma-
nent damage.

CAUTION: DO NOT use the system as a light to navigate your environment.

CAUTION: DO NOT allow metal objects or body parts to touch electrical connections.
CAUTION: DO NOT operate machinery, equipment or vehicles with the v900L positioned on
the head and do not walk or climb stairs while wearing the v900L to avoid a tripping or falling
accident.

CAUTION: DO NOT wear the v900L if you experience any strain in the neck, eyes or other
areas. Turn vO00L off before storage.

CAUTION: DO NOT block any opening of the system. Doing so may cause overheating of the
Illuminator Module. Avoid operating the system in dusty environments.

The Syris v900L Vision Enhancement System combines proprietary LED illumination, polar-
ization, and magnification technology to enhance the vision of medical professionals during
dermatological procedures. The system removes surface glare from the patient’s dermal layer
promoting improved viewing of sub-surface features.

Powered by a lithium ion battery, the system provides mobility for the user. The polarizer
rotates to allow for surface and sub-surface viewing. The adjustable Visi-Shield provides
magnification and a clear field of view.

CAUTION: DO NOT position the AC power supply and Charger Base (CB) where it is difficult
to disconnect the power supply from the AC wall outlet.

CAUTION: DO NOT plug the power supply’s L-shaped connector into Control Module (CM).
CAUTION: Do not use a battery (B) that is visibly damaged or the Charger Base indicates a
faulty battery.

CAUTION: This device uses a special 7.4V lithium-ion battery which can only be purchased
from DermLite or an authorized DermLite dealer. Do not under any circumstances use anoth-
er battery other than the one designed for this unit.

Before initial use of the v900L, you should fully charge the battery (B) using the Charger Base
(cB).

Select the appropriate AC adapter for your region and ensure that it snaps securely into the
power supply. Plug the power supply into an approved wall outlet (100-240V, 50/60Hz and its
small right-angle plug into the Charger Base. Without a battery installed, the Charge Indicator
(Cl) is solid red.

Install the Battery into the Charger Base by placing its bottom edge on the Base’s ledge, then
pressing the Release Button (RB) and pushing the battery into the Charger Base until it snaps
in place. The Charge Indicator (Cl) LED begins to blink green indicating that charging has
begun. Charging is complete when the LED turns solid green, approximately five hours for
the initial full charge. A blinking red LED indicates a faulty battery or charger. Removing the
battery requires pressing the Release Button (RB).

To allow for nearly uninterrupted use of the v900L, it is recommended that multiple batteries
are purchased (part no. VTS1000-BAT).

Using the Control Module

CAUTION: DO NOT touch the battery contact of the Battery (B) and the patient at the same
time.

With the battery inserted into the Control Module (CM), attach it to your belt. Prior to inserting
the L-shaped plug of the llluminator Cable (IC) into the Control Module, make sure your belt
is secure on the body.

Press the blue power button (PB) on the Control Module for full brightness. Depressing it a
second time reduces the light intensity. Depressing it a third time shuts off the power.

The Control Module is equipped with a three-level Battery Indicator (BI). The indicator is
green when over 30 minutes of operation time remain; it turns orange at less than 30 minutes
and red when less than 10 minutes at full power remain. When red, the unit emits three audi-
ble signals every 30 seconds until it automatically shuts down. Actual times may vary.
Operating at the lower brightness setting extends the operation time by approximately 33%.

Wearing the Device

After placing the v900L device on your head, a secure and comfortable fit is achieved with
the use of two adjustment knobs. To adjust elevation, use the Top Knob (TK). For a tighter

fit, turn the Back Knob (BK) clockwise. Turning the knob counter-clockwise achieves a looser
fit. Position the v900L on your head and turn the Top Knob (TK) to ensure that the front of
the headband sits comfortably above your eyebrows and the rear of the headband sits at the
base of the occipital lobe. Use the Back Knob (BK) for comfortably tight fit around your head.
Adjust the position of the Visi-Shield (VS) by gently raising or lowering its Support Arm (SA)
and moving the Visi-Shield forward or back. When properly positioned, the magnifying lens
should be in your normal line of sight.

Move the llluminator Module (IM) up or down to illuminate your exam field. Turn the Polarizer
(P) to enhance sub-surface or surface structures, as desired.

With a charged battery installed in the Control Module (CM) and the llluminator Cable (IC)
connected to the Control Module, press the blue Power Button (PB) to turn on the VI0O0L at its
brightest setting. An audible beep and a green LED confirm that the unit is on. To reduce light
intensity, push the button a second time, confirmed by an audible beep. A third press of the
button turns the unit off, which is confirmed by another audible beep and all LEDs turning off.

Headband Pads

The Headband Pads (HP) may be cleaned or replaced as desired. To maintain a high level
of comfort and sanitation, it is recommended that the pads be replaced monthly. Additional
Headband Pads (part no. v900L-80) may be purchased from DermLite or your DermLite
dealer.

Troubleshooting
Please check www.dermlite.com for the most current troubleshooting information. If your de-
vice requires servicing, visit www.dermlite.com/service or contact your local DermLite dealer.

Care and Maintenance

CAUTION: No modification of this equipment is allowed.

Your device is designed for trouble-free operation. Repairs shall be made only by qualified
service personnel.

Cleaning

The exterior of your device, except the optical parts, may be wiped clean with isopropyl
alcohol (70% vol.) prior to use on a patient. The lens should be treated as high-quality
photographic equipment and should be cleaned with standard lens cleaning equipment and
protected from harmful chemicals. Do not use abrasive material on any part of the equipment
or immerse the device in liquid. Do not autoclave.

Warranty: 10 years for parts and labor. The battery is warranted for 1 year.

Disposal

This device contains electronics and a lithium-ion battery that must be separated for disposal
and may not be disposed of with general household waste. Please observe local disposal
regulations.

The Syris v900L set includes: VI900L vision system (illumination module with adjustable
polarization, 3 removable headband pads, illuminator cable, Visi-Shield with polarizer and
magnifying lens), control module, charger base, battery, power supply with international AC
adapters, storage case

Technical Description
Visit www.dermlite.com/technical or contact your local DermLite dealer.
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Instrukcije

Namjeravanu upotrebu
Ovaj uredaj je namijenjen u medicinske svrhe za osvjetljavanje tjelesnih povrsina. Koristi se
za neinvazivni vizuelni pregled netaknute koze.

Ovaj proizvod pogonjen na baterije dizajniran je za vanjski pregled samo u okviru zdravst-
venih ustanova od strane medicinskih stru¢njaka.

Provjerite pravilan rad uredaja prije upotrebe! Ne koristite ga ako postoje vidljivi znakovi
ostecenja.

OPREZ: Ne gledajte direktno u LED lampicu. Pacijenti moraju zatvoriti o¢i tokom pregleda.
U slucaju ozbiljnog incidenta s kori$tenjem ovog uredaja, odmah obavijestite DermLite i, ako
to zahtijevaju lokalni propisi, vase nacionalno zdravstveno tijelo.

OPREZ: Ne koristite uredaj u zoni opasnosti od eksplozije (npr. Okoline bogate kisikom).
UPOZORENUJE: Ovaj proizvod moZe vas izloZiti hemikalijama, ukljucuju¢i metilen hlorid i
Sestovalentni hrom, za koje je drzava Kalifornija poznato da uzrokuju rak ili reproduktivnu
toksi¢nost. Za vi$e informacija posjetite www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima za EMC emisije i imunitet standarda IEC 60601-1-2:

2014. Emisijske karakteristike ove opreme ¢ine ga prikladnim za upotrebu u industrijskim
podrucjima i bolnicama (CISPR 11 klasa A). Ako se koristi u stambenom okruZenju (za koje
je normalno potreban CISPR 11 klase B), ova oprema mozda neée pruziti odgovarajuéu
zastitu radiofrekvencijskim komunikacijskim uslugama, a korisniku ¢e mozda trebati poduzeti
mjere ublazavanja, kao $to su izmjestanje ili preusmjeravanje opreme. UPOZORENJE: Treba
izbjegavati upotrebu ove opreme koja je u blizini ili slozenu s drugom opremom, jer to moze
rezultirati nepravilnim radom. Ako je takva upotreba potrebna, tu opremu i drugu opremu
treba promatrati kako bi se provjerilo da li normalno rade.

UPOZORENJE: Upotreba dodatne opreme osim one koju je dao proizvodac¢ ove opreme
moze rezultirati pove¢anom elektromagnetskom emisijom ili smanjenjem elektromagnetske
otpornosti ove opreme i rezultirati nepravilnim radom.

UPOZORENJE: Prijenosni RF odasiljaci ne smiju se koristiti na udaljenosti vecoj od 30 cm od
bilo kojeg dijela uredaja. U suprotnom, moze doci do degradacije performansi ove opreme.
UPOZORENUJE: Da biste izbjegli rizik od strujnog udara, pregledajte kabel i utika¢ punjaca
akumulatora prije upotrebe. Ne koristite v90OL ili dodatnu opremu ako su osteceni.

OPREZ: NE bacajte nijednu komponentu sistema. Fizicki udar moze prouzrokovati trajna
ostecenja.

OPREZ: NE koristite sistem kao svjetlo za navigaciju okolinom.

OPREZ: NE dozvolite da metalni predmeti ili dijelovi tijela dodiruju elektricne veze.

OPREZ: NEMOJTE rukovati masinama, opremom ili vozilima s v900L postavljenim na glavi i
ne hodajte i ne penjajte se stepenicama dok nosite v900L da biste izbegli nezgodu spoticanja
ili pada.

OPREZ: NEMOJTE nositi v900L ako imate natezanja na vratu, o¢ima ili drugim podrucjima.
Iskljucite v9OOL prije skladistenja.

OPREZ: NEMOJTE blokirati otvaranje sistema. To bi moglo dovesti do pregrijavanja modula
osvjetljenja. Izbjegavaijte rad sistema u prasnjavim okruzenjima.

Sistem za pobolj$anje vida Syris v900L kombinira vlasnicku LED rasvjetu, polarizaciju i
tehnologiju uvecéanja kako bi pobolj$ao vid medicinskih stru¢njaka tokom dermatoloskih
postupaka. Sistem uklanja povrsinski odsjaj sa pacijentovog dermalnog sloja promovirajuci
pobolj$ano gledanje podpovrsinskih karakteristika.

Pokretan litijum-jonskom baterijom, sistem pruza mobilnost za korisnika. Polarizator se okrece
kako bi omogucio povrsinsko i podpovrsinsko gledanje. Podesivi Visi-Shield pruza povecanje
i jasno vidno polje.

OPREZ: NEMOJTE postavljati napajanje naizmeni¢nom strujom i bazu punja¢a (CB) tamo
gde je tesko odspojiti napajanje iz zidne uti¢nice naizmenicne struje.

OPREZ: NE prikljucujte konektor u obliku slova L u upravljacki modul (CM).

OPREZ: Ne koristite bateriju (B) koja je vidljivo oSte¢ena ili na njoj stoji da je neispravna.
OPREZ: Ovaj uredaj koristi posebnu litijum-jonsku bateriju od 7,4 V koju moze kupiti samo
DermLite ili ovlas¢eni DermLite distributer. Ni u kom slu¢aju nemojte koristiti drugu bateriju
osim one koja je predvidena za ovu jedinicu.

Prije pocetne upotrebe v900L, trebali biste do kraja napuniti bateriju (B) pomoc¢u baze punjaca
(CB).

Odaberite odgovarajuci adapter za naizmeni¢nu struju za vasu zemlju i osigurajte da se
¢vrsto ukopca u napajanje. Ukljucite izvor napajanja u odobrenu zidnu uti¢nicu (100-240V,

50 / 60Hz), a mali utika¢ pod pravim uglom u bazu punjac¢a. Bez instalirane baterije, indikator
punjenja (Cl) svijetli crveno.

Instalirajte bateriju u bazu punjaca tako $to cete postaviti njezin donji rub na donju platformu
baze, zatim pritisnuti dugme za otpustanje (RB) i gurnuti bateriju u bazu punjaca dok ne
sjedne na svoje mjesto. LED indikator punjenja (Cl) pocinje treptati zeleno potvrdujuci da je
punjenje pocelo. Punjenje je gotovo kada LED dioda postane zeleno, priblizno pet sati za
pocetno potpuno punjenje. Trepéuca crvena LED lampica ukazuje na neispravnost baterije ili
punjaca. Za uklanjanje baterije potrebno je pritisnuti dugme za otpustanje (RB).

Da bi se omogucila gotovo neprekinuta upotreba v900L, preporucuje se kupovina viSe baterija
(br. Dijela VTS1000-BAT).

Koristenje upravljatkog modula
OPREZ: NEMOJTE dodirivati kontakt baterije na bateriji (B) i pacijenta istovremeno.

Kad je baterija umetnuta u upravljacki modul (CM), pricvrstite je na pojas. Prije umetanja
utikaca kabela osvijetljivaca (IC) u obliku slova L u upravlja¢ki modul, provjerite je li pojas
dobro zatvoren.

Pritisnite plavu tipku za napajanje (PB) na upravljatkom modulu za potpunu svjetlinu. Ako ga
drugi put pritisnete, smanjuje se intenzitet svetlosti. Tre¢im pritiskom iskljucuje se snaga.
Upravljacki modul opremljen je trorazinskim indikatorom baterije (Bl). Indikator je zelen kada
ostane vise od 30 minuta rada; postaje naranéasto za manje od 30 minuta, a crveno kad
ostane manje od 10 minuta. Kad je indikator crven, jedinica emitira tri zvuéna signala svakih
30 sekundi dok se automatski ne iskljuci. Stvarna vremena mogu varirati.

Radom na nizoj svjetlini produzava se vrijeme rada za priblizno 33%.

NosSenje uredaja

Nakon postavljanja uredaja v900L na glavu, postize se sigurno i udobno prijanjanje pomoéu
dva dugmeta za podeS$avanje. Za podeSavanje nadmorske visine koristite gornji gumb (TK).
Da biste bolje prianjali, okrenite straznju tipku (BK) u smjeru kazaljke na satu. Okretanjem
dugmeta u smjeru suprotnom od kazaljke na satu postize se labavije prianjanje. Postavite
v900L na glavu i okrenite gornju tipku (TK) kako biste osigurali da prednji dio trake za glavu
udobno lezi iznad vasih obrva, a straznji dio trake za glavu na dnu okcipitalnog reznja. Koris-
tite straznju tipku (BK) za udobno prianjanje oko glave.

Prilagodite poloZaj Visi-Shield-a (VS) laganim podizanjem ili spustanjem njegove potporne
ruke (SA) i pomicanjem Visi-Shield-a naprijed ili nazad. Kada je pravilno postavljen, pove¢alo
mora biti u vaS8em normalnom vidnom polju.

Pomaknite modul osvjetljivaca (IM) gore ili dolje kako biste osvijetlili polje za ispit. Okrenite
polarizator (P) da pobolj$ate podpovrsinske ili povr$inske strukture, po Zelji.

S napunjenom baterijom instaliranom u upravljacki modul (CM) i kabel za osvjetljenje (IC)
spojeni na upravljacki modul, pritisnite plavo dugme za napajanje (PB) da biste V900L ukljuéili
u najsvjetlijoj postavci. Zvuéni signal i zelena LED potvrduju da je jedinica uklju¢ena. Da biste
smanijili intenzitet svetlosti, pritisnite drugi put dugme, potvrdeno zvuénim zvuénim signalom.
Tredim pritiskom na dugme isklju€uje se jedinica, $to potvrduje jo$ jedan zvuéni signal i
isklju€enje svih LED dioda.

Jastugiéi za glavu

Jastucici za glavu (HP) mogu se odistiti ili zamijeniti po Zelji. Da bi se odrzala visoka razina
udobnosti i sanitarnih uvjeta, preporucuje se da se jastucic¢i mijenjaju mjese¢no. Dodatne
jastucice za glavu (dio br. V900L-80) mozete kupiti od kompanije DermLite ili kod vaseg

dobavljaca proizvoda DermLite.

Otklanjanje problema: Molimo provjerite www.dermlite.com za najnovije informacije o rje$a-
vanju problema. Ako vam uredaj treba servisiranje, posjetite www.dermlite.com/service ili se
obratite lokalnom prodavacu DermLite.

Njega i odrzavanje
UPOZORENUJE: Nije dopustena nikakva izmjena ove opreme.
Va$ je uredaj dizajniran za nesmetan rad. Popravke smije izvrSiti samo kvalificirano osoblje.

Prije upotrebe na pacijentu, vanjsku stranu vaseg uredaja (osim optickih dijelova) moze

se obrisati izopropilnim alkoholom (70 vol.%). Objektiv treba tretirati kao visokokvalitetnu
fotografsku opremu i treba ga ocistiti standardnom opremom za ¢iS¢enje objektiva i zastititi od
Stetnih kemikalija. Ne koristite abrazivna sredstva za ¢iS¢enje i ne potapajte uredaj u te¢nost.
Ne autoklavirajte.

Garancija: 10 godina za dijelove i rad. Garancija na bateriju je 1 godina.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektroniku i litijum-jonsku bateriju koji se moraju odvojiti za
odlaganje i ne mogu se odlagati sa ku¢nim otpadom. Pridrzavajte se lokalnih propisa o
odlaganiju.

Set Syris v900L uklju€uje: sistem za vid V900L (modul za osvjetljenje s podesivom polar-
izacijom, 3 prijenosna jastucic¢a za glavu, kabel za osvijetljenje, Visi-Shield s polarizatorom

i povecalom), kontrolni modul, baterija, punjac, baterija, napajanje s medunarodnim AC adapt-
erima, spremiste slucaj

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.com/technical ili kontaktirajte lokalnog DermLite
prodavaca.
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Instrukce

Zamyslené pouZiti
Toto zafizeni je urceno pro lékaiské Ucely k osvétlovani povrchl téla. Pouziva se pro nein-
vazivni vizudlni vySetieni neporusené kize.

Tento produkt napéjeny z baterie je uréen k externimu vySetfeni pouze v rdmci zdravot-
nickych zafizeni profesionalnich zdravotniku.

Pred pouZzitim zkontrolujte spravnou funkci zafizeni! NepouZivejte jej, pokud existuji viditelné
znamky poskozeni.

UPOZORNENI: Nedivejte se pfimo do LED svétla. Béhem vySetfeni musi pacienti zavfit ogi.
V pfipadé vazného incidentu s pouzivanim tohoto zafizeni neprodlené informujte DermLite a,
pokud to vyzaduji mistni predpisy, va$ narodni zdravotni Gfad.

UPOZORNENI: Nepouzivejte zafizeni v ohni nebo v prostfedi s nebezpe&im vybuchu (napf.
V prostiedi bohatém na kyslik).

VAROVANI: Tento vyrobek vas muze vystavit chemikaliim, véetné methylenchloridu a
Sestimocného chromu, o nichZ je ve staté Kalifornie znamo, Ze zpusobuji rakovinu nebo
reprodukéni toxicitu. Dal$i informace najdete na www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagneticka kompatibilita

Toto zafizeni spliiuje pozadavky na Urovers EMC emisi a odolnosti podle normy IEC 60601-
1-2: 2014. Diky emisnim charakteristikdm je toto zafizeni vhodné pro pouZiti v primyslovych
oblastech a nemocnicich (CISPR 11 tfida A). Pokud je zafizeni pouzivano v rezidencénim
prostfedi (pro které se obvykle vyzaduje CISPR 11 tfida B), nemusi toto zafizeni poskytovat
adekvatni ochranu vysokofrekvenénim komunikaénim sluzbam a uzivatel mozna bude

muset pfijmout opatieni ke zmirnéni, napfiklad premisténi nebo pfesmérovani vybaveni.
VAROVANI: Vyhnéte se pouziti tohoto zafizeni v sousedstvi nebo nalozeni s jinym zafizenim,
protoZe by to mohlo mit za nasledek nespravny provoz. Pokud je takové pouziti nezbytné,
mélo by se toto zafizeni a ostatni zafizeni sledovat, aby se ovéfilo, Ze funguji normainé.
VAROVANI: Pouziti jiného prisluenstvi, nez jaké poskytuje vyrobce tohoto zafizeni, miize
vést ke zvySenym elektromagnetickym emisim nebo ke snizeni elektromagnetické imunity
tohoto zafizeni a ke $patnému fungovani.

VAROVANI: Pfenosné RF vysilade by se nemély pouzivat blize nez 30 cm (12 palcu) k zadné
Casti zafizeni. Jinak by mohlo dojit ke snizeni vykonu tohoto zafizeni.

VAROVANI: Abyste predesli riziku trazu elektrickym proudem, pied pouZitim zkontrolujte
kabel nabijecky a zastrcku, zda nejsou poskozené. Nepouzivejte vO0OL ani pfislusenstvi,
pokud jsou poskozené.

UPOZORNENI: NEVYPOUSTEJTE zadnou souéast systému. Fyzicky ok mize zpUsobit
trvalé poskozeni.

UPOZORNENI: NEPOUZIVEJTE systém jako svétlo k navigaci ve vasem prosttedi.
UPOZORNENI: NEDOVOLTE, aby se kovové pfedméty nebo Gasti téla dotykaly elektrickych
spoju.

UPOZORNENI: NEPOUZIVEJTE stroje, zafizeni nebo vozidla s vO0OL umisténym na hlavé a
pfi no$eni v900L nechodte ani nelezte po schodech, abyste zabranili nehodé nebo padu.
UPOZORNENI: Nenoste v900L, pokud zaznamenate jakékoli namahani krku, o&i nebo jinych
oblasti. Pfed ulozenim v900L vypnéte.

UPOZORNENI: Neblokuijte zadné otevieni systému. Mohlo by dojit k prehFati modulu
iluminatoru. Nepouzivejte systém v prasném prostredi.

Systém Syris v900L Vision Enhancement System kombinuje patentovanou technologii LED
osvétleni, polarizace a zvétSeni, ktera vylepsuje vidéni Iékari béhem dermatologickych
procedur. Systém odstrariuje povrchové osInéni z dermalni vrstvy pacienta a podporuje lepsi
sledovani podpovrchovych prvku.

Systém napajeny lithium-iontovou baterii poskytuje uzivateli mobilitu. Polarizator se otaci, aby
umoziioval sledovani povrchu a podpovrchu. Nastavitelny $tit Visi poskytuje zvétSeni a jasné
zorné pole.

UPOZORNENI: NEUMISTUJTE napajeci zdroj stfidavého proudu a nabijeci zakladnu (CB)
tam, kde je obtizné odpojit napajeci zdroj od sitové zasuvky.

UPOZORNENI: NEZAPOJUJTE konektor napajeciho zdroje do fidiciho modulu (CM).
UPOZORNENI: Nepouzivejte baterii (B), ktera je viditelné poskozena nebo je na zakladné
nabijecky oznacena jako vadna.

UPOZORNENI: Toto zafizeni pouziva specialni lithium-iontovou baterii 7,4 V, kterou Ize
zakoupit pouze u DermLite nebo u autorizovaného prodejce DermLite. Za zadnych okolnosti
nepouzivejte jinou baterii nez tu, ktera je uréena pro tento pfistroj.

Pred prvnim pouzitim v900L byste méli piné nabit baterii (B) pomoci zakladny nabijecky (CB).
Vyberte vhodny AC adaptér pro vasi zemi a zajistéte, aby bezpecné zapadl do zdroje
napdjeni. Pfipojte napajeci zdroj do schvalené zasuvky ve zdi (100-240 V, 50/60 Hz) a jeho
malou pravouhlou zastréku do zakladny nabijecky. Bez viozené baterie sviti indikator nabijeni
(Cl) cervené.

Vlozte baterii do zakladny nabijecky umisténim jejiho spodniho okraje na spodni fimsu
zakladny, poté stisknéte uvoliiovaci tlacitko (RB) a zatlacte baterii do zakladny nabijecky,
dokud nezapadne na misto. Indikator nabijeni (Cl) za¢ne blikat zelené, coz potvrzuje zahajeni
nabijeni. Nabijeni je dokonéeno, kdyz LED dioda zacne svitit zelené, pfiblizné pét hodin pro
pocatecni Uplné nabiti. Blikajici cervena LED indikuje vadnou baterii nebo nabijecku. Vyjmuti
baterie vyzaduije stisknuti uvolfiovaciho tlacitka (RB).

Pro umoznéni téméF neprerusovaného pouzivani vO00L se doporuduje zakoupit vice baterii
(Cislo dilu VTS1000-BAT).

Pouzivani Fidiciho modulu

UPOZORNENI: NEDOTYKEJTE se kontaktu baterie (B) a pacienta sou¢asné.

Vlozte baterii do fidiciho modulu (CM) a pfipevnéte ji k opasku. Pfed zasunutim zastréky
kabelu iluminatoru (IC) ve tvaru L do fidiciho modulu se ujistéte, ze je vas pas bezpecné
uzavien.

Stisknutim modrého tlacitka napajeni (PB) na ovladacim modulu dosahnete piného jasu. Jeho
druhé stisknuti snizi intenzitu svétla. Treti stisknuti vypne napajeni.

Ridici modul je vybaven tFiuroviiovym indikatorem baterie (Bl). Indikator sviti zeleng, pokud
zbyva vice nez 30 minut provozu; zméni se na oranzovou za méné nez 30 minut a ¢ervenou,
pokud zbyva méné nez 10 minut. Pokud indikator sviti ¢ervené, jednotka vydava kazdych 30
sekund tfi zvukové signdly, dokud se automaticky nevypne. Skute¢né casy se mohou lisit.
Provoz pfi niz8im nastaveni jasu prodluzuje provozni dobu pfiblizné o 33%.

Noseni zafizeni

Po umisténi zafizeni vO0OL na hlavu je zaji$téno bezpecné a pohodiné uchyceni pomoci
dvou nastavovacich knoflikd. Chcete-li upravit nadmorskou vysku, pouzijte horni knoflik (TK).
Pro lepsi prilnuti oto¢te zadni knoflik (BK) ve sméru hodinovych ruci¢ek. Oto¢enim knofliku
proti sméru hodinovych ruci¢ek dosahnete volnéjsiho ulozeni. Umistéte si vO0OL na hlavu

a otoenim horniho knofliku (TK) zajistéte, aby pfedni ¢ast ¢elenky pohodiné sedéla nad
oboéim a zadni ¢ast ¢elenky sedéla u zakladny tylniho laloku. Pomoci zadniho knofliku (BK)
pohodiné priléhate kolem hlavy.

Upravte polohu $titu Visi (VS) jemnym zvednutim nebo snizenim jeho podpérného ramene
(SA) a pohybem stitu Visi dopfedu nebo dozadu. Pfi spravném umisténi by méla byt zvétso-
vaci ¢o¢ka v normalnim zorném poli.

Pohybem iluminatorového modulu (IM) nahoru nebo dolii osvétlete své vy3etiovaci pole.
Otocenim polarizatoru (P) podle potieby vylepSete podpovrchové nebo povrchové struktury.

S nabitou baterii nainstalovanou v fidicim modulu (CM) a kabelem iluminatoru (IC) pfipojenym
k Fidicimu modulu stisknéte modré tlacitko napajeni (PB) pro zapnuti VO0OL v nejjasnéjsim
nastaveni. Zvukovy signél a zelena LED potvrzuiji, Ze je jednotka zapnuta. Chcete-li sniZit in-
tenzitu svétla, stisknéte tlacitko podruhé, potvrzeno zvukovym pipnutim. Treti stisknuti tladitka
vypne jednotku, coZ je potvrzeno dalSim zvukovym pipnutim a zhasnutim v8ech LED.

Chrénice celenek

Podlozky celenky (HP) Ize podle potieby vycistit nebo vyménit. Pro zachovani vysoké trovné
pohodli a hygieny se doporucuje vyménovat vlozky kazdy mésic. Dodatecné podlozky

do nahlavnich pasku (obj. €. VO00L-80) Ize zakoupit u DermLite nebo u vaseho prodejce
DermlLite.

Odstrafiovani potizi: Nejnovéjsi informace o odstrarovani problémi naleznete na adrese
www.dermlite.com. Pokud vaSe zafizeni vyzaduje servis, navstivte stranku www.dermlite.
com/service nebo se obratte na mistniho prodejce DermLite.

Péce a udrzba

VAROVANI: Neni dovoleno provadét zadné Gpravy tohoto zafizeni.

Vase zafizeni je navrzeno pro bezproblémovy provoz. Opravy smi provadét pouze kvalifiko-
vany servisni personal.

Pred pouzitim na pacientovi miize byt zevnéjsek zafizeni (kromé optickych &asti) otfen Cistym
izopropylalkoholem (70% obj.). Coka by mé&la byt povazovana za vysoce kvalitni fotografické
vybaveni a méla by byt ¢iSténa standardnim zafizenim na ¢isténi coCek a chranéna pred
Skodlivymi chemikaliemi. NepouzZivejte abrazivni Cistici prostfedky ani neponofujte zafizeni do
kapaliny. NepouZivejte autoklav.

Zaruka: 10 let na dily a praci. Na baterii se vztahuje zaruka na 1 rok.

Likvidace: Tento pfistroj obsahuje elektroniku a lithium-iontovou baterii, které musi byt pro
likvidaci oddéleny a nesmi byt likvidovany s béZnym domovnim odpadem. DodrZujte mistni
predpisy pro likvidaci.

Sada Syris v900L obsahuje: kamerovy systém V900L (osvétlovaci modul s nastavitelnou
polarizaci, 3 odnimatelné podlozky ¢elenky, kabel iluminatoru, Visi-Shield s polarizatorem a
zvétSovaci Sockou), fidici modul, zakladna nabijecky, baterie, napajeci zdroj s mezinarodnimi
AC adaptéry, ulozisté pripad

Technicky popis: Navstivte www.dermlite.com/technical nebo se obratte na mistniho prodejce
DermLite.
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Instruktioner

Anvendelsesformal
Denne enhed er beregnet til medicinske formal til at belyse kropsoverflader. Det bruges til
ikke-invasiv visuel undersggelse af intakt hud.

Dette batteridrevne produkt er kun beregnet til ekstern undersggelse inden for professionelle
sundhedsfaciliteter af medicinske fagfolk.

Kontroller, at enheden fungerer korrekt fer brug! Brug ikke enheden, hvis der er synlige tegn
pa beskadigelse.

Se ikke direkte ind i det rede LED lys. Patienten skal lukke gjnene i lgbet af undersggelsen.
| tilfeelde af en alvorlig haendelse med brugen af denne enhed skal du omgéaende underrette
DermlLite og, hvis det kreeves af lokale forskrifter, din nationale sundhedsmyndighed.
FORSIGTIG: Brug ikke enheden i et omrade med risiko for brand eller eksplosion (f.eks.
iltmaettet miljg).

ADVARSEL: Dette produkt kan udszette dig for kemikalier, herunder methylenchlorid og
hexavalent krom, som staten Californien kender til at forarsage kreeft eller reproduktion-
stoksicitet. For mere information, g4 til www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetisk kompatibilitet

Denne enhed overholder kravene til EMC-emissioner og immunitet i standarden IEC 60601-
1-2: 2014. Emissionsegenskaberne for dette udstyr gor det velegnet til brug i industriomrader
og hospitaler (CISPR 11 klasse A). Hvis det bruges i et boligmilje (som CISPR 11 klasse B
normalt kraeves), giver dette udstyr muligvis ikke tilstraekkelig beskyttelse til radiofrekvens-
kommunikationstjenester, og brugeren kan muligvis vaere nedt til at treeffe afhjeelpende
foranstaltninger, sasom at flytte eller omlaegge udstyret. ADVARSEL: Brug af dette udstyr ved
siden af eller stablet sammen med andet udstyr ber undgas, fordi det kan resultere i forkert
betjening. Hvis en sadan brug er ngdvendig, skal dette udstyr og det andet udstyr overholdes
for at verificere, at de fungerer normailt.

ADVARSEL: Brug af andet tilbehgr end dem, der leveres af producenten af dette udstyr, kan
resultere i egede elektromagnetiske emissioner eller nedsat elektromagnetisk immunitet af
dette udstyr og fare til forkert betjening.

ADVARSEL: Bzerbare RF-sendere skal ikke bruges teettere end 30 cm til nogen del af
enheden. Ellers kan nedbrydning af udstyrets ydelse resultere.

ADVARSEL: For at undga risikoen for elektrisk sted skal du kontrollere batteriopladerkablet
og stikket for skader inden brug. Brug ikke v900L eller tilbeher, hvis det er beskadiget.
FORSIGTIG: Smid IKKE nogen komponent i systemet. Fysisk stad kan forarsage permanent
skade.

FORSIGTIG: Brug IKKE systemet som et lys til at navigere i dit milja.

FORSIGTIG: Tillad IKKE metalgenstande eller kropsdele at rgre ved elektriske forbindelser.
FORSIGTIG: Brug IKKE maskiner, udstyr eller keretajer med v900L placeret pa hovedet og
ga eller ga ikke op ad trapper, mens du bruger v900L for at undga en snubling eller faldende
ulykke.

FORSIGTIG: Baer IKKE v900L, hvis du oplever nogen belastning i nakke, gjne eller andre
omrader. Sluk for v900L inden opbevaring.

FORSIGTIG: Bloker IKKE nogen abning af systemet. Dette kan medfare overophedning af
Illuminator Module. Undga at bruge systemet i stevede omgivelser.

Syris v900L Vision Enhancement System kombinerer proprieteer LED-belysning, polarisering
og forsterrelsesteknologi for at forbedre synet hos laeger under dermatologiske procedurer.
Systemet fierner bleending fra overfladen fra patientens hudlag, hvilket fremmer forbedret
visning af under overfladefunktioner.

Drevet af et lithiumionbatteri giver systemet brugeren mobilitet. Polarisatoren roterer for at
muliggere visning af overflade og under overflade. Det justerbare Visi-Shield giver forsterrelse
og et klart synsfelt.

FORSIGTIG: Placer IKKE vekselstremsforsyningen og opladningsbasen (CB), hvor det er
vanskeligt at afbryde stramforsyningen fra stikkontakten.

FORSIGTIG: Tilslut IKKE stremforsyningens L-formede stik til kontrolmodul (CM).
FORSIGTIG: Brug ikke et batteri (B), der er synligt beskadiget eller angivet som defekt af
opladeren.

FORSIGTIG: Denne enhed bruger et specielt 7,4 V lithium-ion-batteri, som kun kan kebes
hos DermlLite eller en autoriseret DermLite-forhandler. Brug under ingen omsteendigheder et
andet batteri end det, der er designet til denne enhed.

Inden forste gang du bruger v900L, skal du oplade batteriet (B) fuldsteendigt ved hjeelp af
opladerbasen (CB).

Veelg den passende lysnetadapter til dit land, og serg for, at den klikker sikkert ind i strem-
forsyningen. Saet stramforsyningen i en godkendt stikkontakt (100-240V, 50 / 60Hz) og dens
lille vinkelstik i opladeren. Uden et batteri installeret er opladningsindikatoren (R@) konstant
rgd.

Installer batteriet i opladningsbasen ved at placere den nederste kant pa basens nederste
afsats og derefter trykke pa udlgserknappen (RB) og skubbe batteriet ind i opladnings-
basen, indtil det klikker pa plads. Charge Indicator (Cl) LED begynder at blinke grent, hvilket
bekreefter, at opladningen er begyndt. Opladningen er fuldfert, nar LED’en lyser grent, cirka
fem timer til den farste fulde opladning. En blinkende red LED indikerer et defekt batteri eller
oplader. Fjernelse af batteriet kraever tryk pa udlgserknappen (RB).

For at muliggere naesten uafbrudt brug af vO00L anbefales det, at der kabes flere batterier
(varenr. VTS1000-BAT).

Brug af kontrolmodulet

FORSIGTIG: Rer IKKE batterikontakten pa batteriet (B) og patienten pa samme tid.

Nar batteriet er indsat i kontrolmodulet (CM), skal du seette det pa dit bzelte. Inden du indsaet-
ter det L-formede stik pa llluminator-kablet (IC) i kontrolmodulet, skal du serge for, at dit beelte
er forsvarligt lukket.

Tryk pa den bla teend / sluk-knap (PB) pa kontrolmodulet for fuld lysstyrke. Ved at trykke det
ned igen, reduceres lysintensiteten. Nar du trykker det ned for tredje gang, slukker du for
stremmen.

Kontrolmodulet er udstyret med en tre-niveau batteriindikator (BI). Indikatoren er grgn, nar
der er mere end 30 minutters driftstid; den bliver orange i mindre end 30 minutter og red, nar
der er mindre end 10 minutter tilbage. Nar indikatoren er rgd, udsender enheden tre hgrbare
signaler hvert 30. sekund, indtil den automatisk lukker ned. De faktiske tider kan variere.

Drift med den lavere lysstyrkeindstilling forleenger driftstiden med cirka 33%.

Brug af enheden

Efter at have placeret v900L-enheden pa hovedet opnas en sikker og behagelig pasform ved
brug af to justeringsknapper. Brug topknappen (TK) til at justere hgjden. For at fa en teettere
pasform skal du dreje bagknappen (BK) med uret. Ved at dreje knappen mod uret opnas en
lgsere pasform. Placer v900L pa dit hoved, og drej topknappen (TK) for at sikre, at fronten pa
hovedbgijlen sidder behageligt over dine gjenbryn, og den bageste del af hovedbgjlen sidder
ved bunden af occipitallappen. Brug Back Knob (BK) til behagelig teet pasform omkring dit
hoved.

Juster Visi-Shield (VS) position ved forsigtigt at haeve eller seenke dets stottearm (SA) og
flytte Visi-Shield frem eller tilbage. Nar det er korrekt placeret, skal forsterrelsesglasset veere
i dit normale synsfelt.

Flyt llluminator Module (IM) op eller ned for at belyse dit eksamensfelt. Drej Polarisatoren (P)
for at forbedre under- eller overfladestrukturer efter anske.

Med et opladet batteri installeret i kontrolmodulet (CM) og llluminator-kablet (IC) tilsluttet
kontrolmodulet, skal du trykke pa den bla teend / sluk-knap (PB) for at teende V900L ved

den lyseste indstilling. Et herbart bip og en gren LED bekreefter, at enheden er teendt. For at
reducere lysintensiteten skal du trykke pa knappen en gang til, bekreeftet med et herbart bip.
Et tredje tryk pa knappen slukker for enheden, hvilket bekreeftes af et andet herbart bip, og
alle lysdioder slukker.

Pandeband til pandeband

Hovedbgjlepads (HP) kan rengeres eller udskiftes efter enske. For at opretholde et hgjt
niveau af komfort og sanitet anbefales det, at elektroderne udskiftes manedligt. Yderligere
pandebandspadser (varenr. V900L-80) kan kebes hos DermLite eller din DermLite-forhandler.

Fejlfinding
Se www.dermlite.com for de mest aktuelle oplysninger om fejlfinding. Hvis enheden har brug
for service, besag www. dermlite.com/service eller kontakt din lokale DermLite forhandler.

Pleje og vedligeholdelse

ADVARSEL: Ingen eendringer af dette udstyr er tilladt.

Din enhed er designet til problemfri drift. Reparationer ma kun udfgres af kvalificeret ser-
vicepersonale.

For det bruges pa en patient, kan det ydre af din enhed (undtagen de optiske dele) aftgrres
med isopropylalkohol (70% vol.). Objektivet skal behandles som fotografisk udstyr i hgj
kvalitet og skal rengeres med standard linserengeringsudstyr og beskyttes mod skadelige
kemikalier. Brug ikke slibende rengaringsmidler eller nedsaenk enheden i vaeske. Autoklaver
ikke.

Garanti: 10 ar for dele og arbejde. Batteriet garanteres i 1 ar.

Bortskaffelse

Denne enhed indeholder elektronik og et litium-ionbatteri, som skal adskilles inden borts-
kaffelsen. Ingen af delene ma bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald. De
lokale retningslinjer for bortskaffelse skal overholdes.

Syris v900L-szettet inkluderer: VO0OL vision-system (belysningsmodul med justerbar
polarisering, 3 aftagelige hovedbgijlepuder, belysningskabel, Visi-Shield med polarisator og
forstarrelseslinse), kontrolmodul, opladerbase, batteri, stremforsyning med internationale
vekselstremsadaptere, opbevaring sag

Teknisk beskrivelse
Besag www.dermlite.com/technical/ eller kontakt din lokale DermLite forhandler.
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Anleitung

Verwendungszweck
Dieses Gerat ist fiir medizinische Zwecke zur Beleuchtung von Kérperoberflachen vorgesehen. Es wird zur
nicht-invasiven visuellen Untersuchung intakter Haut verwendet.

Dieses batteriebetriebene Produkt ist nur fiir die externe Untersuchung in professionellen Gesundheitseinrich-
tungen durch medizinisches Fachpersonal vorgesehen.

Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch den ordnungsgeméaRen Betrieb des Gerates! Verwenden Sie das Gerat nicht,
wenn sichtbare Beschadigungen vorliegen

ACHTUNG: Schauen Sie nicht direkt in die LED-Leuchte. Patienten miissen wahrend der Untersuchungen die
Augen schlieRen.

Im Falle eines schwerwiegenden Vorfalls bei der Verwendung dieses Geréats benachrichtigen Sie DermLite un-
verzglich und, falls dies aufgrund der &rtlichen Vorschriften erforderlich ist, Ihre nationale Gesundheitsbehérde.
ACHTUNG: Verwenden Sie das Gerét nicht in Bereichen mit Brand- oder v (z. B.

iche Umgebung).

WARNUNG: Dieses Produkt kann Sie Chemikalien wie Methylenchlorid und sechswertigem Chrom aussetzen,
von denen bekannt ist, dass sie Krebs oder Reproduktionstoxizitat verursachen. Weitere Informationen finden
Sie unter www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetische Vertraglichkeit

Dieses Gerat erfillt die Anforderungen an die EMV-Emissionen und die Storfestigkeit der Norm IEC 60601-1-2:
2014. Aufgrund der Emissionsmerkmale dieses Gerdéts ist es fiir den Einsatz in Industriegebieten und Kranken-
hausern geeignet (CISPR 11 Klasse A). Wenn es in einer Wohnumgebung verwendet wird (fiir die normaler-
weise CISPR 11 Klasse B erforderlich ist), bietet dieses Gerat méglicherweise keinen ausreichenden Schutz

fiir Hochfrequenzkommunikationsdienste, und der Benutzer muss moglicherweise Manahmen zur Schadensbe-
grenzung ergreifen, z. B. Umzug oder Neuausrichtung die Ausriistung. WARNUNG: Die Verwendung dieses
Gerats neben oder gestapelt mit anderen Geraten sollte vermieden werden, da dies zu Fehlfunktionen fiihren
kann. Wenn eine solche Verwendung erforderlich ist, sollten dieses Gerat und die anderen Gerate beobachtet
werden, um sicherzustellen, dass sie normal funktionieren.

WARNUNG: Die Verwendung von anderem Zubehor als dem vom Hersteller dieses Geréts bereitgestellten kann
zu erhohten elektromagnetischen Emissionen oder einer verminderten elektromagnetischen Stérfestigkeit dieses
Geréts fiihren und zu einem fehlerhaften Betrieb fiihren.

WARNUNG: Tragbare HF-Sender sollten nicht naher als 30 cm (12 Zoll) an einem Teil des Geréts verwendet
werden. Andernfalls kann es zu einer Verschlechterung der Leistung dieses Gerats kommen.

WARNUNG: Um die Gefahr eines Stromschlags zu vermeiden, iiberpriifen Sie das Ladekabel und den Stecker
des Akkus vor dem Gebrauch auf Beschadigungen. Verwenden Sie den v900L oder das Zubehér nicht, wenn

er beschéadigt ist.

VORSICHT: Lassen Sie KEINE Komponente des Systems fallen. Ein physischer Schock kann bleibende
Schaden verursachen.

VORSICHT: Verwenden Sie das System NICHT als Licht, um in Ihrer Umgebung zu navigieren.

VORSICHT: Lassen Sie keine Metallgegenstande oder Korperteile elektrische Anschliisse beriihren.
VORSICHT: Betreiben Sie Maschinen, Gerate oder Fahrzeuge NICHT mit dem v900L auf dem Kopf und gehen
oder steigen Sie keine Treppen, wahrend Sie den v900L tragen, um Stolperfallen oder Stiirze zu vermeiden.
VORSICHT: Tragen Sie den v900L NICHT, wenn Sie eine Belastung im Nacken, in den Augen oder in anderen
Bereichen haben. Schalten Sie v900L vor der Lagerung aus.

VORSICHT: Blockieren Sie KEINE Offnung des Systems. Dies kann zu einer Uberhitzung des Beleuchtungs-
moduls fihren. Vermeiden Sie den Betrieb des Systems in staubigen Umgebungen.

Das Syris v900L Vision Enhancement System kombiniert proprietare LED-Beleuchtungs-, Polarisations- und
VergroRerungstechnologien, um die Sicht von Medizinern bei dermatologischen Eingriffen zu verbessern. Das
System entfernt Oberflachenblendung von der Hautschicht des Patienten und verbessert so die Sichtbarkeit von
Merkmalen unter der Oberfléche.

Angetrieben von einem Lithium-lonen-Akku bietet das System dem Benutzer Mobilitat. Der Polarisator dreht
sich, um die Betrachtung der Oberflache und des Untergrunds zu ermdglichen. Das einstellbare Visi-Shield
bietet VergréBerung und ein klares Sichtfeld.

VORSICHT: Stellen Sie das Netzteil und die Ladestation (CB) NICHT so auf, dass es schwierig ist, die Strom-
versorgung von der Netzsteckdose zu trennen.

VORSICHT: Stecken Sie den L-formigen Stecker des Netzteils NICHT in das Steuermodul (CM).

VORSICHT: Verwenden Sie keine Batterie (B), die sichtbar beschadigt ist oder von der Ladestation als fehlerhaft
angezeigt wird.

VORSICHT: Dieses Gerat verwendet einen speziellen 7,4-V-Lithium-lonen-Akku, der nur bei DermLite oder ei-
nem autorisierten DermLite-Handler erhaltlich ist. Verwenden Sie unter keinen Umstéanden eine andere Batterie
als die fur dieses Gerét vorgesehene.

Vor der ersten Verwendung des v900L sollten Sie den Akku (B) mithilfe der Ladebasis (CB) vollstandig aufladen.
Wabhlen Sie das fiir Ihr Land geeignete Netzteil aus und stellen Sie sicher, dass es sicher in die Stromversorgung
einrastet. Stecken Sie das Netzteil in eine zugelassene Steckdose (100-240 V, 50/60 Hz) und den kleinen
rechtwinkligen Stecker in die Ladestation. Ohne installierten Akku leuchtet die Ladeanzeige (CI) rot.

Setzen Sie den Akku in die Ladestation ein, indem Sie die Unterkante auf die untere Kante der Ladestation
legen, dann die Entriegelungstaste (RB) driicken und die Batterie in die Ladebasis driicken, bis sie einrastet.

Die Ladeanzeige-LED (CI) beginnt griin zu blinken, um zu bestatigen, dass der Ladevorgang begonnen hat. Der
Ladevorgang ist abgeschlossen, wenn die LED griin leuchtet, ungefahr fiinf Stunden fiir die anfangliche vollstan-
dige Aufladung. Eine blinkende rote LED zeigt einen fehlerhaften Akku oder Ladegerat an. Zum Entfernen der
Batterie muss die Entriegelungstaste (RB) gedriickt werden.

Um eine nahezu unterbrechungsfreie Verwendung des v900L zu erméglichen, wird empfohlen, mehrere Batter-
ien zu kaufen (Teile-Nr. VTS1000-BAT).

Verwenden des Steuermoduls
VORSICHT: Beriihren Sie NICHT gleichzeitig den Batteriekontakt der Batterie (B) und des Patienten.
Befestigen Sie die Batterie im Steuermodul (CM) am Giirtel. Stellen Sie vor dem Einstecken des L-formigen

Steckers des Beleuchtur (IC) in das 1l sicher, dass |hr Riemen sicher geschlossen ist.
Driicken Sie den blauen Netzschalter (PB) am Steuermodul, um die volle Helligkeit zu erhalten. Durch ein
zweites Driicken wird die Lichtintensitat verringert. Wenn Sie es ein drittes Mal driicken, wird die Stromver-
sorgung abgeschaltet.

Das Steuermodul ist mit einer dreistufigen Batterieanzeige (Bl) ausgestattet. Die Anzeige leuchtet griin, wenn
mehr als 30 Minuten Betriebszeit verbleiben. es wird nach weniger als 30 Minuten orange und nach weniger als
10 Minuten rot. Wenn die Anzeige rot leuchtet, sendet das Gerét alle 30 Sekunden drei akustische Signale aus,
bis es automatisch herunterféhrt. Die tatsachlichen Zeiten kdnnen variieren.

DEUTSCH D)

Wenn Sie mit der niedrigeren t instellung arbeiten, sich die Betriebszeit um ca. 33%.

Das Gerat tragen

Nachdem Sie das v900L-Gerat auf Ihren Kopf gelegt haben, wird mit zwei Einstellknépfen ein sicherer und be-
quemer Sitz erreicht. Verwenden Sie zum Einstellen der Hohe den oberen Knopf (TK). Drehen Sie den hinteren
Knopf (BK) fiir eine engere Passform im Uhrzeigersinn. Durch Drehen des Knopfes gegen den Uhrzeigersinn
wird eine lockere Passform erzielt. Positionieren Sie den v900L auf lhrem Kopf und drehen Sie den oberen
Knopf (TK), um sicherzustellen, dass die Vorderseite des Kopfbands bequem iiber Ihren Augenbrauen und die
Riickseite des Kopfbands an der Basis des Okzipitallappens sitzt. Verwenden Sie den Back Knob (BK) fiir einen
bequemen Sitz um lhren Kopf.

Passen Sie die Position des Visi-Shield (VS) an, indem Sie den Stiitzarm (SA) vorsichtig anheben oder
absenken und den Visi-Shield vorwérts oder riickwarts bewegen. Bei richtiger Positionierung sollte sich die
VergroBerungslinse in Ihrer normalen Sichtlinie befinden.

Bewegen Sie das llluminator Module (IM) nach oben oder unten, um lhr Untersuchungsfeld zu beleuchten.
Drehen Sie den Polarisator (P), um die Untergrund- oder Oberflachenstrukturen nach Bedarf zu verbessern.

1 Batterie und dem an das Steuermodul

(PB), um den V900L in seiner hellsten
Einstellung einzuschalten. Ein akustischer Piepton und eine griine LED bestéatigen, dass das Gerét eingeschaltet

Driicken Sie bei einer im (CM) ir

1en Beleuchtt (IC) den blauen M

ist. Um die Lichtintensitat zu verringern, driicken Sie die Taste ein zweites Mal, was durch einen Signalton
bestatigt wird. Ein dritter Tastendruck schaltet das Gerat aus, was durch einen weiteren Signalton und das
Ausschalten aller LEDs bestatigt wird.

Stirnbandauflagen

Die Stirnbandauflagen (HP) konnen nach Wunsch gereinigt oder ausgetauscht werden. Um ein hohes MaR an
Komfort und Hygiene zu gewahrleisten, wird empfohlen, die Pads monatlich auszutauschen. Zusétzliche Stirn-
bandauflagen (Teile-Nr. V900L-80) kénnen bei DermLite oder lhrem DermLite-Handler erworben werden.

Fehlerbeseitigung
Die zur F
werden muss, besuchen Sie www.dermlite.com/service oder wenden Sie sich an Ihren DermLite-Héndler.

g finden Sie unter www.dermlite.com. Wenn lhr Gerat gewartet

Pflege und Wartung

WARNUNG: Anderungen an diesem Gerét sind nicht zulassig.

Ihr Gerat ist fiir einen stérungsfreien Betrieb ausgelegt. Reparaturen dirfen nur von qualifiziertem Serviceper-
sonal durchgefiihrt werden.

Vor der Anwendung bei einem Patienten kann das AuRere Ihres Geréts (mit Ausnahme der optischen Teile) mit
Isopropylalkohol (70% vol.) Abgewischt werden. Das Objektiv sollte als hochwertiges Fotogerat behandelt und
mit Standard-Objektivreinigungsgeréten gereinigt und vor schadlichen Chemikalien geschiitzt werden. Verwen-
den Sie keine Scheuermittel oder tauchen Sie das Gerat nicht in Flissigkeit. Nicht autoklavieren.

Garantie: 10 Jahre auf Teile und Arbeit. Die Garantie fiir den Akku betragt 1 Jahr.

Entsorgung
Dieses Gerat enthélt Elektronik und einen Lithium-lonen-Akku, der zur Entsorgung getrennt werden muss und
nicht mit dem normalen Hausmiill entsorgt werden darf. Bitte beachten Sie die 6rtlichen Entsorgungsvorschriften.

Das Syris v900L-Set enthalt: VO00L-Bildverarbeitungssystem (Beleuchtungsmodul mit einstellbarer Polarisation,
3 abnehmbare Kopfbiigelpads, Beleuchtungskabel, Visi-Shield mit Polarisator und VergroRerungslinse), Steuer-
modul, Ladegeréatesockel, Akku, Netzteil mit internationalen Netzadaptern, Speicher Fall

Technische Beschreibung
Besuchen Sie www.dermlite.com/technical/ oder wenden Sie sich an lhren drtlichen DermLite-Héandler.

01 Mar 2022 | V900L-1701B (German)

©2022 by DermlLite LLC |



Juhised

Mdeldud kasutamiseks
See seade on mdeldud meditsiinilistel eesmérkidel kehapindade valgustamiseks. Seda
kasutatakse terve naha mitteinvasiivseks visuaalseks uurimiseks.

See patareitoitega toode on mdeldud valiseks kontrollimiseks ainult meditsiinitéétajate poolt
professionaalsetes tervishoiuasutustes.

Enne kasutamist kontrollige seadme korrektset toimimist! Arge kasutage seda, kui on
nahtavaid kahjustuste mérke.

ETTEVAATUST: Arge vaadake otse LED-valgust. Patsiendid peavad uuringute ajal silmad
sulgema.

Selle seadme kasutamisega seotud tdsise vahejuhtumi korral teatage sellest kohe Derm-
Liteile ja kui kohalikud eeskirjad seda nduavad, siis oma riiklikule tervishoiuasutusele.
ETTEVAATUST: Arge kasutage seadet tule- véi plahvatusohtlikus piirkonnas (nt hapnikurikas
keskkond).

HOIATUS: See toode vdib kokku puutuda kemikaalidega, sealhulgas metiileenkloriid ja kuue-
valentne kroom, mis California osariigi teadaolevalt pohjustavad vahki voi reproduktiivtoksilis-
ust. Lisateavet leiate veebisaidilt www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetiline Ghilduvus

See seade vastab standardi IEC 60601-1-2: 2014 EMC emissiooni ja hairekindluse taseme
nduetele. Selle seadme heiteomadused muudavad selle sobivaks kasutamiseks toostus-
piirkondades ja haiglates (CISPR 11 klass A). Kui seadet kasutatakse elamukeskkonnas
(milleks tavaliselt ndutakse CISPR 11 klassi B), ei pruugi see seade raadiosagedusteenuste
jaoks piisavat kaitset pakkuda ja kasutaja voib vajada leevendusmeetmeid, naiteks imber-
paigutamist v6i Umberorienteerumist. varustus. HOIATUS: Selle seadme kasutamist teiste
seadmete laheduses voi nendega koos virnastamisel tuleks véltida, kuna see vdib pohjustada
vale kasutamist. Kui selline kasutamine on vajalik, tuleks seda varustust ja muid seadmeid
jalgida, et kontrollida, kas need té6tavad normaalselt.

HOIATUS. Lisaseadmete, vélja arvatud selle seadme tootja poolt pakutavate tarvikute
kasutamine voib pohjustada selle seadme elektromagnetilise kiirguse suurenemist voi selle
elektromagnetilise hairekindluse vahenemist ja selle vale kasutamist.

HOIATUS. Portatiivseid raadiosaatjaid ei tohiks kasutada seadme mis tahes osale ldhemal
kui 30 cm (12 tolli). Vastasel korral voib selle seadme joudlus halveneda.

HOIATUS: Elektriloogi ohu véltimiseks kontrollige enne kasutamist akulaadija kaablit ja pisti-
kut kahjustuste suhtes. Arge kasutage v900L ega tarvikuid, kui need on kahjustatud.
ETTEVAATUST: ARGE visake maha Uhtegi siisteemi komponenti. Fiiiisiline Sokk véib
pohjustada pusivaid kahjustusi.

ETTEVAATUST: ARGE kasutage siisteemi keskkonnas likumiseks valgusena.
ETTEVAATUST: ARGE lubage metallesemetel ega kehaosadel puudutada elektriiihendusi.
ETTEVAATUST: ARGE kasutage masinaid, seadmeid ega séidukeid, kui v900L on peas, ega
tohi vO00L-i kandes kdndida ega trepist lles ronida, et véltida komistamist voi kukkumist.
ETTEVAATUST: ARGE kandke v900L-i, kui teil on kaela, silmade v&i muude piirkondade
koormus. Enne salvestamist liilitage v900L vélja.

ETTEVAATUST: ARGE blokeerige iihtegi siisteemi avanemist. See vaib pdhjustada illumi-
naatori mooduli tlekuumenemise. Valtige slisteemi kasutamist tolmuses keskkonnas.

Syris v900L nagemise suurendamise stisteem tihendab patenteeritud LED-valgustuse, polar-
isatsiooni ja suurendustehnoloogia, et parandada meditsiinitd6tajate ndgemist dermatoloo-
giliste protseduuride ajal. Stisteem eemaldab patsiendi nahakihilt pimestamise, soodustades
pinnaaluste omaduste paremat vaatamist.

Liitiumioonaku toitel tagab siisteem kasutajale liikuvuse. Polarisaator poorleb, et oleks véima-
lik pinda ja pinda vaadata. Reguleeritav Visi-Shield tagab suurenduse ja selge vaatevalja.

ETTEVAATUST: ARGE asetage vahelduvvoolu toiteallikat ja laadija alust (CB) kohta, kus
toiteallikat on raske vahelduvvoolu seinakontaktist lahti ihendada.

ETTEVAATUST: ARGE iihendage toiteallika L-kujulist pistikut juhtmooduliga (CM).
ETTEVAATUST. Arge kasutage akut (B), mis on nahtavalt kahjustatud véi mida laadija alus
on naidanud rikkis.

ETTEVAATUST. See seade kasutab spetsiaalset 7,4 V liitiumioonaku, mida saab osta ainult
DermLiteilt véi volitatud DermLite-edasimiidijalt. Arge mingil juhul kasutage muud kui selle
seadme jaoks mdeldud akut.

Enne v900L esmakordset kasutamist peate aku (B) taielikult laadima, kasutades laadija alust
(cB).

Valige oma riigile sobiv vahelduvvooluadapter ja veenduge, et see kinnitub kindlalt toiteal-
likasse. Uhendage toiteallikas heakskiidetud seinakontakti (100-240 V, 50/60 Hz) ja vaike
taisnurga pistik laadija alusesse. llma patareita on laadimisindikaator (Cl) tihtlaselt punane.
Paigaldage aku laadija alusesse, asetades selle alumise serva aluse alumisele servale, vaju-
tades seejarel vabastamisnuppu (RB) ja surudes akut laadija alusesse, kuni see oma kohale
kidpsatusele jduab. Laadimise indikaatori (Cl) LED hakkab vilkuma roheliselt, kinnitades, et
laadimine on alanud. Laadimine on I16ppenud, kui valgusdiood muutub roheliselt roheliseks,
umbes viis tundi esialgse téislaadimise jaoks. Vilkuv punane LED naitab vigast akut voi
laadijat. Aku eemaldamiseks on vaja vabastusnuppu (RB) vajutada.

VO00L peaaegu katkematu kasutamise véimaldamiseks on soovitatav osta mitu patareid (osa
nr VTS1000-BAT).

Juhtmooduli kasutamine
ETTEVAATUST: ARGE puudutage samaaegselt patarei (B) ja patsiendi kontakti.

ANE

Kui juhtmoodulisse (CM) on sisestatud aku, kinnitage see oma v&6 kiilge. Enne illuminaatori
kaabli (IC) L-kujulise pistiku sisestamist juhtmoodulisse veenduge, et teie v66 on korralikult
suletud.

Taieliku heleduse saavutamiseks vajutage juhtmooduli sinist toitenuppu (PB). Teist korda va-
jutamine vahendab valguse intensiivsust. Kolmandat korda masendades liilitatakse vool vélja.
Juhtmoodul on varustatud kolmetasandilise aku indikaatoriga (BI). Indikaator on roheline,

kui tddaega on ule 30 minuti; see muutub oranziks véhem kui 30 minutiga ja punaseks, kui
vahem kui 10 minutit on jaénud. Kui indikaator on punane, véljastab seade iga 30 sekundi
jarel kolm helisignaali, kuni see automaatselt valja lulitub. Tegelik aeg v&ib varieeruda.
Madalama heleduse seadega toétamine pikendab tddaega umbes 33%.

Seadme kandmine

Parast seadme v900L pahe asetamist saavutatakse kahe reguleerimisnupu abil kindel ja
mugav sobivus. Kérguse reguleerimiseks kasutage tlemist nuppu (TK). Tugevama sobivuse
saavutamiseks keerake taganuppu (BK) paripdeva. Nuppu vastupéeva keerates saavutatakse
I6dvem sobivus. Asetage v900L oma pea peale ja keerake Ulemist nuppu (TK), et peapaela
esiosa istuks mugavalt kuimude kohal ja peapaela tagaosa kuklaluude pdhjas. Kasutage
tagumist nuppu (BK), et mugavalt timber pea istuda.

Reguleerige Visi-Shieldi (VS) asendit, tostes voi langetades selle tugihooba (SA) ettevaatlikult
ja nihutades Visi-Shieldi edasi vai tagasi. Oige asetuse korral peaks suurendusklaas olema
teie tavalises vaatevaljas.

Eksamivalja valgustamiseks liigutage valgustimoodulit (IM) tles v&i alla. Soovi korral pddrake
polarisaatorit (P) pinna voi pinna struktuuri parandamiseks.

Kui juhtmoodulisse (CM) on paigaldatud laetud aku ja juhtmooduliga Ghendatud valgustus-
kaabel (IC), vajutage VOO0OL sisselilitamiseks kdige heledamas asendis sinist toitenuppu
(PB). Kuuldav piiks ja roheline LED kinnitavad, et seade on sisse lllitatud. Valguse intensiiv-
suse vahendamiseks vajutage nuppu teist korda, mida kinnitab helisignaal. Kolmas nupuvaju-
tus lllitab seadme vélja, mida kinnitab teine helisignaal ja kdik valgusdioodid kustuvad.

Peapaelapadjad
Soovi korral vaib peapaela padju (HP) puhastada v6i asendada. Mugavuse ja kanalisatsiooni

korge taseme séilitamiseks on soovitatav padjad iga kuu vahetada. Taiendavaid peapaelapat-
ju (tootenumber v900L-80) saab osta DermLiteilt véi oma DermLite edasi

jalt.

Veaotsing: varskeimat térkeotsingu teavet leiate veebisaidilt www.dermlite.com. Kui teie
seade vajab hooldust, kiilastage veebisaiti www.dermlite.com/service voi pdérduge kohaliku
DermlLitei edasimiilija poole.

Hooldus ja korrashoid

HOIATUS: Selle seadme muutmine pole lubatud.

Teie seade on loodud probleemideta téoks. Remonti tohivad teha ainult kvalifitseeritud
hooldustdotajad.

Enne patsiendil kasutamist voib teie seadme valispinna (valja arvatud optilised osad)

puhtaks pesta isoproplitilalkoholiga (70 mahuprotsenti). Objektiivi tuleks kasitleda kvaliteetse
fotoseadmena ning seda tuleks puhastada tavaliste laatsede puhastusseadmetega ja kaitsta
kahjulike kemikaalide eest. Arge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid ega kastke seadet
vedelikku. Arge autoklaavi.

Garantii: varuosadele ja t66l 10 aastat. Aku garantii on 1 aasta.

Utiliseerimine: see seade sisaldab elektroonikat ja litium-ioonakut, mis tuleb utiliseerimiseks
eraldada ja mida ei tohi visata koos olmepriigiga. Jargige kohalikke jaatmekaitluseeskirju.

Syris v900L komplekt sisaldab: V900L nagemissiisteemi (reguleeritava polarisatsiooniga
valgustusmoodul, 3 eemaldatavat peapaela padja, valgustuskaabel, polarisaatori ja suuren-
dusklaasiga Visi-Shield), juhtimismoodulit, laadija alust, akut, rahvusvaheliste vahelduvvoolu-
adapteritega toiteallikat, hoiuruumi juhtum

Tehniline kirjeldus: kiilastage veebisaiti www.dermlite.com/technical vé6i poérduge kohaliku
DermlLitei edasimiilija poole.
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Instrucciones

Uso previsto
Este dispositivo esta disefiado para fines médicos para iluminar superficies corporales. Se utiliza para el
examen visual no invasivo de piel intacta.

Este producto que funciona con baterias esta disefiado para un examen externo solo en centros de salud
profesionales por profesionales médicos.

Compruebe el correcto funcionamiento del dispositivo antes de usarlo! No utilice el dispositivo si hay signos
visibles de dafios

PRECAUCION: no mire directamente a la luz LED. Los pacientes deben cerrar los ojos durante los examenes.
En caso de un incidente grave con el uso de este dispositivo, notifique a DermLite inmediatamente vy, si asi lo
exige la normativa local, a su autoridad sanitaria nacional.

PRECAUCION: no use el dispositivo en areas de riesgo de incendio o explosiones (por ejemplo, en entornos
ricos en oxigeno).

ADVERTENCIA: Este producto puede exponerlo a sustancias quimicas como el cloruro de metileno y el cromo
hexavalente, que el estado de California reconoce como causantes de cancer o toxicidad reproductiva. Para
obtener mas informacion, visite www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilidad electromagnética

Este dispositivo cumple con los requisitos de nivel de emisiones e inmunidad EMC de la norma IEC 60601-1-2:
2014. Las caracteristicas de emisiones de este equipo lo hacen adecuado para su uso en areas industriales

y hospitales (CISPR 11 clase A). Si se usa en un entorno residencial (para el cual normalmente se requiere
CISPR 11 clase B), este equipo podria no ofrecer una proteccion adecuada a los servicios de comunicacion
por radiofrecuencia, y el usuario podria necesitar tomar medidas de mitigacién, como reubicar o reorientar

el equipamiento. ADVERTENCIA: Debe evitarse el uso de este equipo adyacente o apilado con otro equipo,
ya que podria provocar un funcionamiento incorrecto. Si dicho uso es necesario, este equipo y el otro equipo
deben observarse para verificar que estan funcionando normalmente.

ADVERTENCIA: El uso de accesorios distintos a los proporcionados por el fabricante de este equipo podria
provocar un aumento de las emisiones electromagnéticas o una disminucién de la inmunidad electromagnética
de este equipo y un funcionamiento incorrecto.

ADVERTENCIA: Los transmisores de RF portatiles no deben usarse a menos de 30 cm (12 pulgadas) de cual-
de este equipo.
ADVERTENCIA: Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, inspeccione el cable del cargador de bateria y el

quier parte del dispositivo. De lo contrario, podria una ion del

enchufe en busca de dafios antes de usar. No utilice el v900L ni los accesorios si estan dafiados.
PRECAUCION: NO deje caer ningtn componente del sistema. El choque fisico puede causar dafios perma-
nentes.

PRECAUCION: NO use el sistema como una luz para navegar por su entorno.

PRECAUCION: NO permita que objetos metlicos o partes del cuerpo toquen las conexiones eléctricas.
PRECAUCION: NO opere maquinaria, equipo o vehiculos con el v900L colocado en la cabeza y no camine ni
suba escaleras mientras usa el v900L para evitar tropezar o caerse.

PRECAUCION: NO use el v900L si experimenta tension en el cuello, los ojos u otras areas. Apague el v900L
antes de guardarlo.

PRECAUCION: NO bloguee ninguna apertura del sistema. Si lo hace, puede provocar un sobrecalentamiento
del médulo iluminador. Evite operar el sistema en ambientes polvorientos.

El sistema de mejora de la vision Syris v900L combina tecnologia patentada de iluminacion LED, polarizacion
y aumento para mejorar la vision de los profesionales médicos durante los procedimientos dermatoldgicos. El
sistema elimina el resplandor de la superficie de la capa dérmica del paciente y promueve una mejor visual-
izacion de las caracteristicas del subsuelo.

Alimentado por una bateria de iones de litio, el sistema proporciona ili al usuario. EI i or gira
para permitir la visualizacion de la superficie y del subsuelo. El Visi-Shield ajustable proporciona aumento y un
campo de vision despejado.

PRECAUCION: NO coloque la fuente de alimentacién de CA ni la base del cargador (CB) donde sea dificil
desconectar la fuente de alimentacion del tomacorriente de pared de CA.

PRECAUCION: NO enchufe el conector en forma de L de la fuente de alimentacion en el Médulo de control
(CM).

PRECAUCION: No use una bateria (B) que esté visiblemente dafiada o indicada como defectuosa por la base
del cargador.

PRECAUCION: Este dispositivo utiliza una bateria especial de iones de litio de 7,4 V que solo se puede comprar
en DermLite o en un distribuidor autorizado de DermLite. No utilice bajo ninguna circunstancia otra bateria que
no sea la disefiada para esta unidad.

Antes del uso inicial del v900L, debe cargar completamente la bateria (B) usando la base del cargador (CB).
Seleccione el adaptador de CA adecuado para su pais y asegurese de que encaje de forma segura en la fuente
de alimentacion. Enchufe la fuente de alimentacion en un tomacorriente de pared aprobado (100-240 V, 50/60
Hz) y su pequefio enchufe en angulo recto en la base del cargador. Sin una bateria instalada, el indicador de
carga (Cl) es rojo fijo.

Instale la bateria en la base del cargador colocando su borde inferior en el borde inferior de la base, luego pre-
sione el boton de liberacion (RB) y empuje la bateria hacia la base del cargador hasta que encaje en su lugar.
EI LED indicador de carga (Cl) comienza a parpadear en verde para confirmar que ha comenzado la carga.

La carga se completa cuando el LED se ilumina en verde fijo, aproximadamente cinco horas para la carga
completa inicial. Un LED rojo parpadeante indica una bateria o un cargador defectuosos. Para quitar la bateria,
es necesario presionar el boton de liberacion (RB).

Para permitir un uso casi ininterrumpido del v900L, se recomienda comprar varias baterias (nimero de pieza
VTS1000-BAT).

Uso del médulo de control

PRECAUCION: NO toque el contacto de la bateria de la bateria (B) y el paciente al mismo tiempo.

Con la bateria insertada en el médulo de control (CM), coléquela en su cinturén. Antes de insertar el enchufe en
forma de L del cable iluminador (IC) en el modulo de control, asegurese de que su cinturén esté bien cerrado.
Presione el boton de encendido azul (PB) en el mddulo de control para obtener un brillo completo. Si lo presiona
por segunda vez, se reduce la intensidad de la luz. Si lo presiona por tercera vez, se corta la energia.

El médulo de control est4 equipado con un indicador de bateria (Bl) de tres niveles. El indicador es verde cuan-
do quedan mas de 30 minutos de tiempo de funcionamiento; se vuelve naranja en menos de 30 minutos y rojo
cuando quedan menos de 10 minutos. Cuando el indicador esta en rojo, la unidad emite tres sefiales audibles
cada 30 segundos hasta que se apaga automaticamente. Los tiempos reales pueden variar.

El funcionamiento con el ajuste de brillo mas bajo extiende el tiempo de funci i en i e
un 33%.
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Usar el dispositivo
Después de colocar el dispositivo v900L en su cabeza, se logra un ajuste seguro y comodo con el uso de dos
perillas de ajuste. Para ajustar la elevacion, use la perilla superior (TK). Para un ajuste mas apretado, gire la
perilla trasera (BK) en el sentido de las agujas del reloj. Al girar la perilla en el sentido contrario a las agujas
del reloj, se logra un ajuste méas holgado. Coloque el v900L en su cabeza y gire la perilla superior (TK) para
asegurarse de que la parte delantera de la banda para la cabeza se asiente comodamente por encima de las
cejas y la parte posterior de la banda para la cabeza se asiente en la base del I6bulo occipital. Use la perilla
trasera (BK) para un ajuste comodo y ajustado alrededor de su cabeza.
Ajuste la posicion del Visi-Shield (VS) o bajando

su brazo de soporte (SA) y moviendo
el Visi-Shield hacia adelante o hacia atras. Cuando se coloca correctamente, la lente de aumento debe estar en
su linea de visién normal.

Mueva el médulo iluminador (IM) hacia arriba o hacia abajo para iluminar su campo de examen. Gire el polariza-
dor (P) para mejorar las estructuras de la superficie o el subsuelo, segin lo desee.

Con una bateria cargada instalada en el médulo de control (CM) y el cable iluminador (IC) conectado al médulo
de control, presione el boton de encendido azul (PB) para encender el VI00L en su configuracion mas brillante.
Un pitido audible y un LED verde confirman que la unidad esta encendida. Para reducir la intensidad de la luz,
presione el botén por segunda vez, confirmado por un pitido audible. Una tercera pulsacion del botén apaga la
unidad, lo que se confirma con otro pitido audible y todos los LED se apagan.

Almohadillas para diadema
Las almohadillas de la banda para la cabeza (HP) se pueden limpiar o reemplazar segun se desee. Para man-

tener un alto nivel de comodidad e higiene, se re i que las se mensualmente.

Se pueden comprar almohadillas adicionales para la banda para la cabeza (niimero de pieza v900L-80) en
DermlLite o en su distribuidor de DermLite.

Solucion de problemas

Por favor, consulte www.dermlite.com para obtener la informacion mas actualizada sobre resolucién de prob-
lemas. Si su dispositivo requiere servicio técnico, visite www. dermlite.com/service o contacte a su distribuidor
local de DermLite.

Cuidado y mantenimiento
ADVERTENCIA: no se permite la modificacién de este equipo.
Su dispositivo esta disefiado para un funcionamiento sin . Las rep: iones deben ser r¢

unicamente por personal de servicio calificado.

Antes de usarlo en un paciente, el exterior de su dispositivo (excepto las partes pticas) puede limpiarse con al-
cohol isopropilico (70% vol.). La lente debe tratarse como un equipo fotogréfico de alta calidad y debe limpiarse
con un equipo de limpieza de lentes estandar y protegerse de productos quimicos nocivos. No utilice productos
de limpieza abrasivos ni sumerja el dispositivo en liquido. No esterilizar en autoclave.

Garantia: 10 afios para piezas y mano de obra. La bateria tiene una garantia de 1 afio.

Desecho

Este dispositivo contiene componentes electronicos y una bateria de iones de litio que deben ser desmontados
para su desecho, asi como podrian no ser desechados junto a la basura doméstica general. Por favor, consulte
la normativa local asociada a la eliminacién de residuos.

El conjunto Syris v900L incluye: sistema de vision V900L (mddulo de iluminacion con polarizacion ajustable,
Visi-Shield con
madulo de control, base del cargador, bateria, fuente de alimentacion con adaptadores de CA internacionales,

3 illas de diadema i cable

y lente de aumento),

almacenamiento caso

Descripcion técnica
Visite www.dermlite.com/technical/ o péngase en contacto con su distribuidor local de DermLite.
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Instructions

Usage prévu
Cet appareil est destiné a des fins médicales pour éclairer les surfaces corporelles. Il est utilisé pour 'examen
visuel non invasif de la peau intacte.

Ce produit a piles est congu pour un examen externe uni dans des é I de santé ion-
nels par des professionnels de la santé.

Veérifiez le bon fonctionnement de I'appareil avant utilisation ! N'utilisez pas I'appareil en présence de signes
d’'endommagements visibles.

AVERTISSEMENT : Ne regardez pas I'éclairage LED directement. Les patients doivent fermer les yeux lors

des examens.

En cas d'incident grave avec I'utilisation de cet appareil, prévenez immédiatement DermLite et, si la réglementa-
tion locale I'exige, votre autorité sanitaire nationale.

AVERTISSEMENT : N'utilisez pas I'appareil dans des zones présentant un risque d'incendie ou d’explosion
(comme par exemple, dans un environnement riche en oxygéne).

AVERTISSEMENT: Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques, notamment le chlorure de méth-
yléne et le chrome hexavalent, qui sont connus dans I'Etat de Californie pour provoquer le cancer ou une toxicité
pour la reproduction. Pour plus d'informations, visitez le site www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilité électromagnétique
Cet appareil est aux exi de niveau d'é et d'immunité CEM de la norme CEI 60601-1-2:
2014. Les caractéristiques d’émissi de cet équi 1t le rendent approprié pour une utilisation dans les

zones industrielles et les hopitaux (CISPR 11 classe A). S'il est utilisé dans un environnement résidentiel (pour
lequel CISPR 11 classe B est normalement requis), cet équipement peut ne pas offrir une protection adéquate
aux services de communication par radiofréquence, et I'utilisateur peut avoir besoin de prendre des mesures

IT: L'utilisation de cet

d'atténuation, telles que la relocalisation ou la réori ion I'équij AVERT!
équipement a coté ou empilé avec d'autres équipements doit étre évitée car cela pourrait entrainer un mauvais

fonctionnement. Si une telle utilisation est né ceteé 1t et les autres équi doivent étre

observés pour vérifier qu'ils fonctionnent normalement.
AVERTI T: L'utilisation d’
entrainer une aug| ion des é é étiques ou une diminution de I'immunité électromag-

autres que ceux fournis par le fabricant de cet équipement peut

nétique de cet équipement et entrainer un fonctionnement incorrect.

AVERTISSEMENT: les émetteurs RF portables ne doivent pas étre utilisés & moins de 30 cm (12 pouces) de
toute partie de I'appareil. Sinon, cela pourrait entrainer une dégradation des performances de cet équipement.
AVERTISSEMENT: pour éviter tout risque d'électrocution, inspectez le cable et la fiche du chargeur de batterie
avant utilisation. N'utilisez pas le v900L ou ses accessoires s'ils sont endommagés.

ATTENTION: NE laissez PAS tomber aucun composant du systéme. Un choc physique peut causer des
dommages permanents.

ATTENTION: N'utilisez PAS le systéme comme éclairage pour naviguer dans votre environnement.
ATTENTION: NE PAS laisser des objets métalliques ou des parties du corps toucher les connexions électriques.
ATTENTION: NE PAS utiliser de & ou véhicules avec le v900L positionné sur la téte et ne
pas marcher ou monter des escaliers lorsque vous portez le v900L pour éviter un trébuchement ou une chute

accidentelle.

ATTENTION: NE portez PAS le v900L si vous ressentez une tension au niveau du cou, des yeux ou d’autres
zones. Eteignez la vO00L avant le stockage.

ATTENTION: NE BLOQUEZ AUCUNE ouverture du systéme. Cela pourrait entrainer une surchauffe du module
d'éclairage. Evitez d'utiliser le systéme dans des environnements poussiéreux.

Le systéme d’amélioration de la vision Syris v900L combine une technologie exclusive d’éclairage LED, de
polarisation et de grossissement pour améliorer la vision des professionnels de la santé pendant les procédures
dermatologiques. Le systéme supprime I'éblouissement de la surface de la couche cutanée du patient, favori-
sant ainsi une meilleure visualisation des caractéristiques sous la surface.

Alimenté par une batterie au lithium-ion, le systéme assure la mobilité de I'utilisateur. Le polariseur tourne pour
permettre la visualisation de la surface et de la sous-surface. Le Visi-Shield réglable offre un grossissement et
un champ de vision dégageé.

ATTENTION: NE placez PAS le bloc d'alimentation CA et la base du chargeur (CB) la ou il est difficile de
déconnecter I'alimentation de la prise murale CA.

ATTENTION: NE branchez PAS le connecteur en forme de L du bloc d'alimentation dans le module de
commande (CM).

ATTENTION: n'utilisez pas une batterie (B) visiblement endommagée ou indiquée comme défectueuse par la
base du chargeur.

ATTENTION: Cet appareil utilise une batterie lithium-ion spéciale de 7,4 V qui ne peut étre achetée qu'auprés
de DermLite ou d'un revendeur DermLite agréé. N'utilisez en aucun cas une autre batterie que celle congue
pour cet appareil.

Avant la premiére utilisation du v900L, vous devez charger complétement la batterie (B) a I'aide de la base du
chargeur (CB).

Sélectionnez I'adaptateur secteur approprié pour votre pays et assurez-vous qu'il s'enclenche correctement
dans le bloc d’alimentation. Branchez le bloc d'alimentation dans une prise murale approuvée (100-240V, 50 /
B60Hz) et sa petite fiche a angle droit dans la base du chargeur. Sans batterie installée, I'indicateur de charge
(Cl) est rouge fixe.

Installez la batterie dans la base du chargeur en plagant son bord inférieur sur le rebord inférieur de la base,
puis en appuyant sur le bouton de déverrouillage (RB) et en poussant la batterie dans la base du chargeur
jusqu'a ce qu’elle s’enclenche. Le voyant de l'indicateur de charge (Cl) commence a clignoter en vert, confirmant
que la charge a commencé. La charge est terminée lorsque le voyant devient vert fixe, environ cing heures pour
la charge initiale compléte. Une LED rouge clignotante indique une batterie ou un chargeur défectueux. Le retrait
de la batterie nécessite d’appuyer sur le bouton de déverrouillage (RB).

Pour permettre une utilisation presque ininterrompue du v900L, il est recommandé d’acheter plusieurs batteries
(réf. VTS1000-BAT).

Utilisation du module de commande

ATTENTION: NE touchez PAS le contact de la batterie de la batterie (B) et le patient en méme temps.

Une fois la batterie insérée dans le module de commande (CM), attachez-la a votre ceinture. Avant d'insérer
la fiche en forme de L du cable de l'illuminateur (IC) dans le module de commande, assurez-vous que votre
ceinture est bien fermée.

Appuyez sur le bouton d'alimentation bleu (PB) du module de pour une inosité Une

deuxiéme pression réduit I'intensité lumineuse. Le fait d'appuyer une troisiéme fois coupe I'alimentation.
Le module de commande est équipé d'un indicateur de batterie a trois niveaux (Bl). L'indicateur est vert lorsqu'il
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reste plus de 30 minutes de fonctionnement; il vire a I'orange en moins de 30 minutes et au rouge lorsqu'il
reste moins de 10 minutes. Lorsque l'indicateur est rouge, I'appareil émet trois signaux sonores toutes les 30
secondes jusqu'a ce qu'il s'éteigne automatiquement. Les délais réels peuvent varier.

Le fonctionnement avec un réglage de luminosité plus faible prolonge la durée de fonctionnement d'environ
33%.

Porter I'appareil

Apres avoir placé I'appareil v900L sur votre téte, un ajustement sir et confortable est obtenu grace a I'utilisation
de deux boutons de réglage. Pour régler I'élévation, utilisez le bouton supérieur (TK). Pour un ajustement plus
serré, tournez le bouton arriére (BK) dans le sens des aiguilles d'une montre. Tourner le bouton dans le sens
anti-horaire permet d'obtenir un ajustement plus lache. Positionnez le vO0O0L sur votre téte et tournez le bouton
supérieur (TK) pour vous assurer que I'avant du serre-téte repose confortablement au-dessus de vos sourcils et
que l'arriére du serre-téte se trouve a la base du lobe occipital. Utilisez le bouton arriére (BK) pour un ajustement
confortable autour de votre téte.

Ajustez la position du Visi-Shield (VS) en soulevant ou en abaissant doucement son bras de support (SA) et en
déplagant le Visi-Shield vers I'avant ou vers I'arriére. Lorsqu'elle est correctement positionnée, la loupe doit étre
dans votre champ de vision normal.

Déplacez le module d’éclairage (IM) vers le haut ou vers le bas pour éclairer votre champ d’examen. Tournez le
polariseur (P) pour améliorer les structures de sous-surface ou de surface, comme vous le souhaitez.

Avec une batterie chargée installée dans le module de commande (CM) et le cable de I'illuminateur (IC)
connecté au module de commande, appuyez sur le bouton d’alimentation bleu (PB) pour allumer le V900L a son
réglage le plus lumineux. Un bip sonore et une LED verte confirment que I'unité est allumée. Pour réduire l'inten-
sité lumineuse, appuyez une seconde fois sur le bouton, confirmé par un bip sonore. Une troisiéme pression sur
le bouton éteint I'appareil, ce qui est confirmé par un autre bip sonore et toutes les LED s'éteignent.

Coussinets de bandeau

Les coussinets du bandeau (HP) peuvent étre nettoyés ou remplacés selon les besoins. Pour maintenir un
niveau élevé de confort et d’hygiéne, il est recommandé de remplacer les coussinets tous les mois. Des coussi-
nets supplémentaires (réf. V900L-80) peuvent étre achetés auprés de DermLite ou de votre revendeur DermLite.

Dépannage

Veuillez consulter www.dermlite.com pour obtenir les informations de dépannage mises a jour. Dans I'éventual-
ité que votre batterie nécessite une réparation, rendez-vous sur le site www. dermlite.com/service ou contactez
votre revendeur DermLite local.

Entretien et maintenance

AVERTISSEMENT: Aucune modification de cet équipement n’est autorisée.

Votre appareil est congu pour un fonctionnement sans probléme. Les réparations ne doivent étre effectuées que
par du personnel qualifié.

Avant de I'utiliser sur un patient, I'extérieur de votre appareil (& I'exception des parties optiques) peut étre net-
toyé avec de I'alcool isopropylique (70% vol.). L'objectif doit étre traité comme un équipement photographique
de haute qualité et doit étre nettoyé avec un équipement de nettoyage d'objectif standard et protégé contre les
produits chimiques nocifs. N'utilisez pas de produits de nettoyage abrasifs et n'immergez pas I'appareil dans un
liquide. Ne pas stériliser a I'autoclave.

Garantie: 10 ans pour les piéces et la main-d'ceuvre. La batterie est garantie 1 an.

Mise au rebut

Cet appareil contient des composants électroniques et une batterie lithium-ion qui doivent étre séparés pour étre
mise au rebut et ne peuvent pas étre jetés avec les déchets ménagers. Veuillez respecter les réglementations

locales en matiére de mis au rebut.

L’ensemble Syris vO00L comprend: systéme de vision V900L (module d’éclairage avec polarisation réglable, 3

coussinets de éte i , cable d'éclail Visi-Shield avec ( et lentille g i te), mod-
ule de commande, socle de chargeur, batterie, alimentation avec irs AC interr it Cas

Description technique

Visitez www.dermlite.. technical/ ou votre DermLite local.
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Treoracha

Uséid Beartaithe
Ta an gléas seo beartaithe chun criocha leighis chun dromchlai coirp a shoilsiti. Usaidtear é
le haghaidh scrudd amhairc neamh-ionrach ar chraiceann slan.

Ta an tairge seo a oibritear le ceallrai deartha le haghaidh scridi seachtrach amhain laistigh
d’aiseanna curam slainte gairmiula ag gairmithe miochaine.

Seicedil oibrit ceart an fheiste sula n-Usaidtear é! Na hisaid é ma ta comharthai infheicthe
damaiste ann.

AIRE: Na breathnaigh go direach isteach sa solas LED. Ni mér d’othair a stile a dhinadh le
linn scraduithe.

| gcés teagmhais thromchdisigh le hisaid na feiste seo, cuir in iul do DermLite laithreach
agus, ma cheanglaitear sin le rialachain aititla, d’udaras slainte naisiunta.

AIRE: N4 husaid an gléas i réimse doitedin né riosca pléascach (m.sh. timpeallacht ata
saibhir 6 thaobh ocsaigine de).

RABHADH: Is féidir leis an tairge seo ti a nochtadh do cheimiceain lena n-airitear cloirid
meitiléine agus créimiam heicavalent, ar eol do Stat California a bheith ina gctis le hailse
né le tocsaineacht atairgthe. Le haghaidh tuilleadh faisnéise téigh chuig www.P65Warnings.
ca.gov.

Comhoiritinacht Leictreamaighnéadach

Comhlionann an gléas seo ceanglais leibhéal Astuithe agus Dioltine EMC de chaighdean
caighdeanach IEC 60601-1-2: 2014. De bharr tréithe astaiochtai an trealaimh seo ta sé oir-
inach le husaid i gceantair thionsclaiocha agus in ospidéil (CISPR 11 aicme A). Ma Usaidtear
é i dtimpeallacht chénaithe (a mbionn CISPR 11 aicme B de ghnath ag teastail ina leith),
b’fhéidir nach dtabharfadh an trealamh seo cosaint leordhéthanach do sheirbhisi cumarsaide
miniciochta raidié, agus b’fhéidir go mbeadh ar an Usaideoir bearta maolaithe a dhéanamh,
mar shampla athlonnti né atreord an trealamh. RABHADH: Ba cheart Gsaid an trealaimh seo
in aice le trealamh eile né ata cruachta le trealamh eile a sheachaint toisc go bhféadfadh sé
oibriti go michui. Mas ga usaid den sort sin, ba cheart an trealamh seo agus an trealamh eile
a urramu chun a fhiort go bhfuil siad ag feidhmiu de ghnéath.

RABHADH: D’fhéadfadh astuithe leictreamaighnéadacha méadaithe n6 dioldine leictrea-
maighnéadach an trealaimh seo a bheith mar thoradh ar Uséid gabhalas seachas iad sidd

a sholathraionn déantusair an trealaimh seo agus d'fhéadfadh oibrit michui a bheith mar
thoradh air.

RABHADH: Nior cheart tarchuradoiri RF iniompartha a Usaid nios gaire na 30 cm (12 orlach)
d'aon chuid den fheiste. Seachas sin, d'fhéadfadh feidhmiocht an trealaimh seo a dhighradu.
RABHADH: Chun an baol turraing leictreach a sheachaint, déan iniGichadh ar an gcabla
luchtaire ceallrai agus breisean le haghaidh damaiste sula n-usaidtear é. Na hasaid an v900L
na na gabhalais ma dhéantar damaiste doéibh.

ATHRU: NA scaoil aon chomhphairt den chéras. D'fhéadfadh turraing fhisicitil damaiste buan
a dhéanamh.

ATHRU: NA bain Usaid as an gcéras mar sholas chun do thimpeallacht a nascleantint.
ATHRU: NA lig do rudai miotail né do choirp teagmhail a dhéanamh le naisc leictreacha.
ATHRU: NA oibrigh innealra, trealamh né feithicli leis an v900L suite ar an ceann agus na bi
ag siul na ag dreapadh staighre agus ti ag caitheamh an v900L chun timpiste bagrach n6
titim a sheachaint.

ATHRU: NA caith an v900L ma bhionn aon bhri ort sa mhuineal, sna suile né i réimsi eile.
Much vO00L sula ndéantar é a storail.

ATHRU: NA bac ar oscailt ar bith ar an gcéras. Ma dhéantar amhlaidh d'fhéadfadh réthéamh
a dhéanamh ar an Modul Soilsitheoir. Seachain an céras a oibrit i dtimpeallachtai deannaigh.

Comhcheanglaionn Céras Feabhsu Fis Syris v900L teicneolaiocht soilsithe, polaraithe agus
formhéaduchain LED dilseanaigh chun fis ghairmithe miochaine a fheabhsu le linn nédsanna
imeachta deirmeolaiochta. Cuireann an céras glare dromchla as ciseal deirmeach an othair
ag cur chun cinn amharc nios fearr ar ghnéithe fo-dhromchla.

Le cumhacht ag ceallrai ian litiam, solathraionn an céras soghluaisteacht don usaideoir. Roth-
laionn an polaraitheoir chun go bhféadtar breathnu ar an dromchla agus ar an bhfo-dhromch-
la. Solathraionn an Visi-Sciath inchoigeartaithe formhéadu agus réimse radhairc soiléir.

ATHRU: NA suiteail an solathar cumhachta AC agus an Bonn Luchtaire (CB) sa chas go
bhfuil sé deacair an solathar cumhachta a dhicheangal 6n asraon balla AC.

ATHRU: NA breisean conascaire cruth L an tsolathair chumhachta isteach sa Mhodul
Rialaithe (CM).

ATHRU: N huséid ceallrai (B) a ndéanann an Bonn Luchtaire damaiste d6 n6 a léirionn go
bhfuil sé lochtach.

ATHRU: Usaideann an gléas seo ceallrai litam-ian speisialta 7.4V nach féidir a cheannach
ach 6 DermLite n6 6 dhéiledlai DermLite Gdaraithe. N4 husaid ceallrai eile seachas an ceann
atéa deartha don aonad seo in imthosca ar bith.

Sula n-Usaidtear an vO00L i dtosach, ba cheart duit an ceallrai (B) a mhuireart go hiomlan ag
baint isaide as an mBonn Charger (CB).

Roghnaigh an cuibheoir AC oiriinach do do thir féin agus déan cinnte go mbrisfidh sé go
daingean sa solathar cumhachta. Breisean an solathar cumhachta isteach i asraon balla cea-
daithe (100-240V, 50 / 60Hz) agus a breisean dronuilleach beag isteach sa Bhunait Charger.
Gan ceallrai suiteailte, ta an Tascaire Muirear (Cl) dearg soladach.

Suiteail an Ceallrai sa Bhunait Charger trina imeall bun a chur ar leac iochtarach an Base,
ansin an Cnaipe Scaoilte (RB) a bhri agus an ceallrai a bhru isteach sa Bhunait Charger

go dti go snapsfaidh sé ina ait. Tosaionn an Tascaire Muirear (Cl) LED ag cromadh glas ag

dearbhu go bhfuil tus curtha le muireard. Cuirtear an muirearu i gcrich nuair a chasann an
stitiir glas soladach, timpeall ctig uair an chloig don mhuirear iomlan tosaigh. Léirionn stidir
dhearg claonta ceallrai n6 luchtaire lochtach. Chun an ceallrai a bhaint caithfear an Cnaipe
Scaoilte (RB) a bhru.

Chun usaid beagnach gan bhriseadh den v900L a cheadu, moltar go gceannaitear cadhnrai
iolracha (cuid uimh. VTS1000-BAT).

Ag baint Gséide as an Modul Rialaithe

ATHRU: NA déan teagmhail le ceallrai na Ceallrai (B) agus an othair ag an am céanna.
Agus an ceallrai curtha isteach sa Mhodul Rialaithe (CM), ceangail ¢ le do chrios. Sula gcuir-
fidh tG an breisean cruth L den Chéabla Soilsitheora (IC) isteach sa Mhodul Rialaithe, déan
cinnte go bhfuil do chrios dinta go daingean.

Bruigh an cnaipe cumhachta gorm (PB) ar an Modul Rialaithe chun gile iomlan a fhail. Lagh-
daionn dllagar an dara huair an déine solais. Discaoileann sé an triti huair an chumhacht.
Ta Tascaire Ceallrai tri leibhéal (BI) feistithe sa Mhodul Rialaithe. T4 an tascaire glas nuair a
fhanann nios mé na 30 néiméad d’am oibriochta; casann sé oraiste ag nios I na 30 néiméad
agus dearg nuair a fhanann nios Il na 10 néiméad. Nuair a bhionn an tascaire dearg,
astaionn an t-aonad tri chomhartha inchloiste gach 30 soicind go dti go laghdaionn sé go
huathoibrioch. Féadfaidh na hamanna iarbhir a bheith éagsuil.

Le hoibri ag an suiomh gile nios isle, leathnaionn sé thart ar 33% an t-am oibriochta.

Ag caitheamh an ghléis

Tar éis duit an gléas v900L a chur ar do cheann, baintear amach feisteas compordach agus
compordach tri dha chnaipe coigeartaithe a usaid. Chun an t-ingearchlé a choigeartd, bain
usaid as an Knob Barr (TK). Le go mbeidh sé nios doichte, cas an Back Knob (BK) deiseal.
Ma dhéantar an cnag a chasadh tuathalach, éirionn sé nios géire. Cuir an v900L ar do che-
ann agus cas an Top Knob (TK) lena chinntiti go suionn tosach an bhanda go compordach os
cionn do shil agus go suionn ctl an bhanda ceann ag bun an liopa occipital. Usaid an Back
Knob (BK) le haghaidh lui compordach timpeall do chinn.

Coigeartaigh suiomh an Visi-Shield (VS) trina Lamh Tacaiochta (SA) a ardu né a islit go
réidh agus an Visi-Shield a bhogadh ar aghaidh n¢ ar ais. Nuair a bheidh sé suite i gceart, ba
choir go mbeadh an lionsa formhéaduchain i do ghnathline radhairc.

Bog an Modul llluminator (IM) suas né sios chun do réimse scridaithe a shoilsit. Cas an
Polarizer (P) chun struchtuir fo-dhromchla né dromchla a fheabhsu, de réir mar is mian.

Le ceallrai luchtaithe suiteailte sa Mhodul Rialaithe (CM) agus sa Chabla Soilsitheora (IC)
ceangailte leis an Modul Rialaithe, briigh an Cnaipe Cumhachta gorm (PB) chun an V900L

a chasadh air ag an suiomh is gile. Deimhnionn bip inchloiste agus stitir ghlas go bhfuil an
t-aonad ar. Chun déine solais a laghdu, bruigh an cnaipe an dara huair, arna dhearbht ag bip
inchloiste. Déanann triti preas den chnaipe an t-aonad a mhuchadh, rud a dhearbhaionn bip
inchloiste eile agus gach stitir & mhuchadh.

Ceapa Headband

Féadfar na Pads Headband (HP) a ghlanadh n6 a athsholathar de réir mar is mian. Chun
leibhéal ard chompord agus slaintiochta a choinneail, moltar na pads a athsholathar go
miostil. Is féidir Pads breise Headband (cuid uimh. V900L-80) a cheannach 6 DermLite né 6
do dhéileélai DermLite.

Fabhtcheartu: Seiceail le do thoil www.dermlite.com chun an t-eolas reatha maidir le fabht-
cheartu a fhail. Ma theastaionn seirbhisiu ar do ghléas, tabhair cuairt ar www.dermlite.com/
service n6 déan teagmhail le do dhéiledlai aititil DermLite.

Curam agus Cothabhail

RABHADH: Ni cheadaitear aon mhodhnu ar an trealamh seo.

Ta do ghléas deartha le haghaidh oibriti saor 6 thriobloid. Is iad pearsanra cailithe seirbhise
amhain a dhéanfaidh deisichain.

Sula n-Gsaidtear é ar othar, féadfar taobh amuigh de do ghléas (seachas na codanna optula)
a ghlanadh go glan le halcél isopropyl (70% toirte). Ba choir go ndéileélfar leis an lionsa mar
threalamh grianghrafadéireachta ardchaighdedin agus ba chdir é a ghlanadh le trealamh
caighdedanach glantachain lionsa agus € a chosaint 6 cheimicedin dhiobhalacha. Na husaid
gniomhairi glantachain scriobacha né na biodh an leacht in leacht. N uath-ghreamu.

Barantas: 10 mbliana le haghaidh pairteanna agus saothair. Ta ga leis an gcadhnra ar feadh
bliana.

Diuscairt: Ta leictreonaic agus ceallrai litam-ian ar an ngléas seo nach moér a dheighilt le
didscairt agus ni féidir é a dhidscairt le dramhail ghinearalta ti. Breathnaigh le do thoil ar
rialachain ditscartha aitidla.

Cuimsionn tacar Syris v900L: Céras radhairc V900L (modul soilsithe le polart in-
choigeartaithe, 3 eochaircheap banda inbhainte, cabla soilsithe, Visi-Sciath le polaraitheoir
agus lionsa formhéaduchain), modul rialaithe, bonn luchtaire, ceallrai, solathar cumhachta le
hoiriunéiri AC idirnaisiunta, storail cas

Cur Sios Teicnitil: Tabhair cuairt ar www.dermlite.com/technical n6 déan teagmhail le do
dhéiledlai aititil DermLite.
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Instrukcije

Namjena
Ovaj je uredaj namijenjen u medicinske svrhe za osvjetljavanje tjelesnih povrsina. Koristi se
za neinvazivni vizualni pregled netaknute koze.

Ovaj je proizvod namijenjen za vanjske preglede samo u okviru zdravstvenih ustanova od
strane medicinskih stru¢njaka.

Provjerite pravilan rad uredaja prije uporabe! Ne koristite ga ako postoje vidljivi znakovi
ostecenja.

OPREZ: Ne gledajte izravno u LED svijetlo. Tijekom pregleda pacijenti moraju zatvoriti oci.
U slucaju ozbiljnog incidenta s kori$tenjem ovog uredaja, odmah obavijestite DermLite i, ako
to zahtijevaju lokalni propisi, vase nacionalno zdravstveno tijelo.

OPREZ: Ne koristite uredaj u podru¢ju pozara ili eksplozije (npr. Okolina bogata kisikom).
UPOZORENUJE: Ovaj vas proizvod moZze izloZiti kemikalijama, ukljudujuci metilenklorid i
Sestovalentni krom, za koje je drzava Kalifornija poznato da uzrokuiju rak ili reproduktivnu
toksi¢nost. Za vi$e informacija posjetite www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima razine EMC za emisije i imunitet norme IEC 60601-1-2:
2014. Emisijske karakteristike ove opreme ¢ine ga prikladnim za uporabu u industrijskim
podrucjima i bolnicama (CISPR 11 klasa A). Ako se koristi u stambenom okruzenju (za koje
je uobicajeno potreban CISPR 11 klasa B), ova oprema mozda nece pruziti odgovarajucu
zastitu radiofrekvencijskim komunikacijskim uslugama, a korisniku ¢e mozda trebati poduzeti
mjere ublazavanja, kao $to su izmjestanje ili preusmjeravanje oprema. UPOZORENJE: Treba
izbjegavati uporabu ove opreme koja se nalazi uz ili sloZzenu s drugom opremom jer to moze
rezultirati nepravilnim radom. Ako je takva upotreba potrebna, treba promatrati ovu opremu i
drugu opremu kako bi se provjerilo da li normalno rade.

UPOZORENUJE: Upotreba dodatne opreme osim one koju je osigurao proizvodac ove opreme
moze rezultirati pove¢anom elektromagnetskom emisijom ili smanjenjem elektromagnetske
otpornosti ove opreme i rezultirati nepravilnim radom.

UPOZORENJE: Prijenosni RF odasiljaci ne smiju se koristiti na udaljenosti vecoj od 30 cm od
bilo kojeg dijela uredaja. U suprotnom, moze doci do pogorsanja performansi ove opreme.
UPOZORENJE: Da biste izbjegli rizik od strujnog udara, pregledajte kabel i utika¢ punjaca
akumulatora prije upotrebe. Ne koristite v90OL ili dodatnu opremu ako su osteceni.

OPREZ: NE ispustajte nijednu komponentu sustava. Fizi¢ki $ok moze prouzroditi trajna
ostecenja.

OPREZ: NE koristite sustav kao svjetlo za navigaciju okolinom.

OPREZ: NE dopustite da metalni predmeti ili dijelovi tijela dodiruju elektricne veze.

OPREZ: NEMOJTE rukovati strojevima, opremom ili vozilima s v900L postavljenim na glavi

i nemojte hodati ni penjati se stepenicama dok nosite v900L kako biste izbjegli nezgodu
spoticanja ili pada.

OPREZ: NEMOJTE nositi v900L ako osjetite napore u vratu, oima ili drugim podrucjima.
Iskljucite v9OOL prije pohrane.

OPREZ: NEMOJTE blokirati otvaranje sustava. To bi moglo dovesti do pregrijavanja modula
osvjetljenja. Izbjegavaijte rad sustava u prasnjavim okruzenjima.

Syris v900L Vision Enhancement System kombinira vlasnicku LED rasvjetu, polarizaciju i
tehnologiju povecavanja kako bi pobolj$ao vid medicinskih stru¢njaka tijekom dermatoloskih
postupaka. Sustav uklanja povrsinski odsjaj s pacijentovog dermalnog sloja promicuci pobol-
j8ano gledanje znacajki podpovrsine.

Pokretan litij-ionskom baterijom, sustav pruZa mobilnost za korisnika. Polarizator se okrece
kako bi omogucéio povrSinsko i podpovrSinsko gledanje. Podesivi Visi-Shield omogucuje
povecanje i prozirno vidno polje.

OPREZ: NEMOJTE postavljati napajanje izmjeni¢nim naponom i bazu punjaca (CB) tamo
gdje je teSko odspojiti napajanje iz zidne utinice izmjenicne struje.

OPREZ: NEMOJTE prikljucivati konektor u obliku slova L u upravljacki modul (CM).
OPREZ: Nemojte koristiti bateriju (B) koja je vidljivo oste¢ena ili je na njoj oznacena kao
neispravna.

OPREZ: Ovaj uredaj koristi posebnu litij-ionsku bateriju od 7,4 V koju je moguce kupiti samo
od tvrtke DermlLite ili ovlastenog distributera tvrtke DermLite. Ni u kojem slu¢aju nemojte
koristiti drugu bateriju osim one koja je predvidena za ovu jedinicu.

Prije pocetne uporabe v900L, trebali biste do kraja napuniti bateriju (B) pomoc¢u punjac¢a (CB).
Odaberite odgovarajuci adapter za naizmjeni¢nu struju za svoju zemlju i osigurajte da se ¢vrs-
to ukop¢a u napajanje. Ukljucite napajanje u odobrenu zidnu uti¢nicu (100-240V, 50 / 60Hz),
a njegov mali pravokutni utika¢ u bazu punjaca. Bez instalirane baterije, indikator punjenja
(CI) svijetli crveno.

Instalirajte bateriju u bazu punjaca tako $to cete staviti njezin donji rub na donju platformu
baze, zatim pritisnuti gumb za otpustanje (RB) i gurnuti bateriju u bazu punjaca dok ne sjedne
na svoje mjesto. Lampica indikatora punjenja (Cl) po€inje treptati zeleno potvrdujuéi da je
punjenje zapocelo. Punjenje je gotovo kad LED dioda postane zeleno, priblizno pet sati za
pocetno potpuno punjenje. Trepéucéa crvena LED lampica ukazuje na neispravnost baterije ili
punjaca. Za uklanjanje baterije potrebno je pritisnuti gumb za otpustanje (RB).

Da bi se omogudila gotovo neprekinuta uporaba v900L, preporucuje se kupnja vise baterija
(br. Dijela VTS1000-BAT).

Koristenje upravljatkog modula
OPREZ: NEMOJTE dodirivati kontakt baterije na bateriji (B) i pacijenta istovremeno.

HRVATSKI

Kad je baterija umetnuta u upravljacki modul (CM), pri¢vrstite je na pojas. Prije umetanja
utikaca kabela osvijetljivaca (IC) u obliku slova L u upravljacki modul, provjerite je li remen
dobro zatvoren.

Pritisnite plavu tipku za napajanje (PB) na upravljackom modulu za potpunu svjetlinu. Ako ga
drugi put pritisnete, smanjuje se intenzitet svjetlosti. Treé¢im pritiskom iskljucuje se snaga.
Upravljacki modul opremljen je pokazivatem baterije na tri razine (Bl). Indikator je zeleni kada
ostane vi$e od 30 minuta rada; postaje naran¢asto za manje od 30 minuta, a crveno kad
ostane manje od 10 minuta. Kad je indikator crven, jedinica emitira tri zvu¢na signala svakih
30 sekundi dok se automatski ne iskljuci. Stvarna vremena mogu se razlikovati.

Radom na nizoj svjetlini produZzuje se vrijeme rada za priblizno 33%.

Nosenje uredaja

Nakon postavljanja uredaja v900L na glavu, postize se sigurno i udobno prijanjanje pomoéu
dva gumba za pode$avanje. Za podesavanije visine upotrijebite gornji gumb (TK). Da biste
bolje prianjali, okrenite straznji gumb (BK) u smjeru kazaljke na satu. Okretanjem gumba u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu postize se labavije prijanjanje. Postavite v900L na
glavu i okrenite gornji gumb (TK) kako biste osigurali da predniji dio trake za glavu udobno lezi
iznad vasih obrva, a straznji dio vrpce za glavu na dnu okcipitalnog reznja. Koristite straznji
gumb (BK) za udobno prianjanje oko glave.

Prilagodite polozaj Visi-Shield-a (VS) njeznim podizanjem ili spustanjem njegove potporne
ruke (SA) i pomicanjem Visi-Shield-a naprijed ili natrag. Kada se pravilno postavi, poveéalo
mora biti u vas§em normalnom vidnom polju.

Pomaknite modul osvjetljivaca (IM) gore ili dolje kako biste osvijetlili polje za ispit. Okrenite
polarizator (P) kako biste poboljSali podpovrsinske ili povrsinske strukture, po Zelji.

S napunjenom baterijom instaliranom u upravljacki modul (CM) i kabel osvjetljivaca (IC)
spojeni na upravljacki modul, pritisnite plavi gumb za ukljuéivanje (PB) da biste V900L ukljucili
u najsvjetlijoj postavci. Zvuéni signal i zelena LED potvrduju da je jedinica uklju¢ena. Da biste
smanijili intenzitet svjetlosti, pritisnite drugi put gumb, potvrden zvu¢nim zvuénim signalom.
Trecéim pritiskom na tipku jedinica se iskljucuje, $to potvrduje jo$ jedan zvucni signal i sve LED
lampice se iskljucuju.

Jastucici za glavu

Jastucici za glavu (HP) mogu se odistiti ili zamijeniti po Zelji. Da bi se odrzala visoka razina
udobnosti i sanitarnih uvjeta, preporucuje se da se jastucic¢i mijenjaju mjesecno. Dodatne
jastucice za glavu (dio br. V900L-80) mozete kupiti od tvrtke DermLite ili vaseg dobavljaca
DermLite-a.

Rjesavanje problema: Najnovije informacije o rjeSavanju problema potrazite na www.dermlite.
com. Ako je za va$ uredaj potreban servis, posjetite www.dermlite.com/service ili se obratite
lokalnom prodavacu DermLite.

Njega i odrzavanje
UPOZORENUJE: Nisu dopustene izmjene ove opreme.
Va$ je uredaj dizajniran za nesmetan rad. Popravke smije obaviti samo kvalificirano osoblje.

Prije upotrebe na pacijentu, vanjsku stranu vaseg uredaja (osim optickih dijelova) moze
se obrisati izopropilnim alkoholom (70 vol.%). Objektiv treba tretirati kao visokokvalitetnu
fotografsku opremu i ocistiti ga standardnom opremom za ¢i$éenje le¢a i zastititi od Stetnih
kemikalija. Ne koristite abrazivna sredstva za ¢iS¢enje i ne uranjajte uredaj u tekucinu. Ne
autoklavirajte.

Jamstvo: 10 godina za dijelove i rad. Za akumulator vrijedi 1 godina.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektroniku i litij-ionsku bateriju koji se moraju odvojiti za
odlaganje i ne mogu se zbrinjavati s kuénim otpadom. Pridrzavajte se lokalnih propisa o
zbrinjavanju.

Set Syris vO00L ukljuCuje: VI0OL sustav za vid (modul za osvjetlienje s podesivom polar-
izacijom, 3 prijenosna jastucic¢a za glavu, kabel za osvijetljenje, Visi-Shield s polarizatorom
i povec¢alom), upravljacki modul, baterija, punjac, baterija, napajanje s medunarodnim AC
adapterima, spremiste slucaj

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.com/technical ili kontaktirajte lokalnog prodavaca
DermlLite.
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Istruzioni

Uso previsto
Questo dispositivo & destinato a scopi medici per illuminare le superfici del corpo. Viene utilizzato per I'esame
visivo non invasivo della pelle intatta.

Questo prodotto a batteria & progettato per un esame esterno solo all'interno di strutture sanitarie professionali
da parte di professionisti medici.

Verificare il corretto funzionamento del dispositivo prima dell’'uso. Non usare il dispositivo se vi sono visibili segni
di danni.

ATTENZIONE: non guardare direttamente la luce a LED. | pazienti devono chiudere gli occhi durante I'esame.

In caso di incidente grave con I'uso di questo dispositivo, i DermlLite e, se richiesto
dalle normative locali, I'autorita sanitaria nazionale.

ATTENZIONE: non usare il dispositivo in aree a rischio di incendio o di esplosione (es. ambienti ricchi di
ossigeno).

AVVERTENZA: questo prodotto puo esporre I'utente a sostanze chimiche, inclusi cloruro di metilene e cromo
esavalente, noti allo Stato della California come causa di cancro o tossicita riproduttiva. Per ulteriori informazioni,

visitare il sito Web www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilita elettromagnetica
Questo dispositivo & conforme ai requisiti di livello di emissioni e immunita EMC della norma IEC 60601-1-2:
2014. Le istiche di i di questa iatura la rendono adatta per I'uso in aree industriali
e ospedali (CISPR 11 classe A). Se viene utilizzato in un ambit

(per il quale & te

richiesta la classe CISPR 11 B), questa apparecchiatura potrebbe non offrire una protezione adeguata ai

servizi di comunicazione in radiofrequenza e I'utente potrebbe dover adottare misure di mitigazione, come il
trasferimento o il riorientamento I'equipaggiamento. AVWERTENZA: I'uso di questa apparecchiatura adiacente o
impilata con altre apparecchiature deve essere evitato perché potrebbe causare un funzionamento improprio. Se
tale uso & necessario, questa apparecchiatura e le altre apparecchiature devono essere osservate per verificare
che funzionino normalmente.

AVVERTENZA: I'uso di accessori diversi da quelli forniti dal produttore di questa apparecchiatura pudé compor-
tare un aumento delle emissioni elettromagnetiche o una riduzione dellimmunita elettromagnetica di questa

pp: e un funzi improprio.

AVVERTENZA: i trasmettitori RF portatili non devono essere utilizzati a una distanza inferiore a 30 cm (12
pollici) da qualsiasi parte del dispositivo. In caso contrario, potrebbe verificarsi un degrado delle prestazioni di
questa apparecchiatura.

AVVERTENZA: per evitare il rischio di scosse elettriche, i il cavo del cari ia e la spina per

rilevare eventuali danni prima dell’'uso. Non utilizzare la v900L o gli accessori se danneggiati.

ATTENZIONE: NON far cadere alcun componente del sistema. Lo shock fisico puo causare danni permanenti.
ATTENZIONE: NON utilizzare il sistema come luce per navigare nell'ambiente.

ATTENZIONE: NON permettere che oggetti metallici o parti del corpo tocchino i collegamenti elettrici.
ATTENZIONE: NON azionare macchinari, apparecchiature o veicoli con il vO00L posizionato sulla testa e non
camminare o salire le scale mentre si indossa il vO0OL per evitare inciampi o cadute accidentali.

ATTENZIONE: NON indossare il v900L se si verificano sforzi al collo, agli occhi o ad altre aree. Spegnere v900L
prima di riporlo.

ATTENZIONE: NON bloccare alcuna apertura del sistema. Cio potrebbe causare il surriscaldamento del modulo
dell'llluminatore. Evitare di utilizzare il sistema in ambienti polverosi.

Il sistema di miglioramento della vista Syris v900L combina tecnologia proprietaria di illuminazione a LED,
polarizzazione e ingrandimento per migliorare la visione dei professionisti medici durante le procedure derma-
tologiche. Il sistema rimuove i riflessi superficiali dallo strato dermico del paziente promuovendo una migliore
visualizzazione delle caratteristiche della superficie.

Alimentato da una batteria agli ioni di litio, il sistema offre mobilita all'utente. Il polarizzatore ruota per consentire
la visualizzazione della superficie e del Il Visi-Shield fornisce ir i € un campo

visivo nitido.

ATTENZIONE: NON posizionare I'alimentatore CA e la base del caricatore (CB) dove ¢ difficile scollegare
I'alimentatore dalla presa a muro CA.

ATTENZIONE: NON collegare il connettore a forma di L dell’alimentatore al modulo di controllo (CM).
ATTENZIONE: non utilizzare una batteria (B) visibilmente danneggiata o indicata come difettosa dal caricatore.
ATTENZIONE: questo dispositivo utilizza una speciale batteria agli ioni di litio da 7,4 V che puo essere acquista-
ta solo da DermlLite o da un rivenditore DermLite autorizzato. Non utilizzare in nessun caso una batteria diversa
da quella progettata per questa unita.

Prima dell'uso iniziale del v900L, & necessario caricare completamente la batteria (B) utilizzando il caricatore
(CB).

Selezionare I'adattatore CA appropriato per il proprio paese e assicurarsi che scatti saldamente nell'alimenta-
tore. Collegare I'alimentatore a una presa a muro approvata (100-240 V, 50/60 Hz) e la sua piccola spina ad
angolo retto nella base del caricatore. Senza una batteria installata, I'indicatore di carica (Cl) & rosso fisso.
Installa la batteria nella base del caricatore posizionando il bordo inferiore sulla sporgenza inferiore della base,
quindi premendo il pulsante di rilascio (RB) e spingendo la batteria nella base del caricatore finché non scatta in
posizione. Il LED dell'indicatore di carica (Cl) inizia a lampeggiare in verde confermando che la carica ¢ iniziata.
La ricarica & completa quando il LED diventa verde fisso, circa cinque ore per la carica completa iniziale. Un
LED rosso lampeggiante indica una batteria o un caricabatterie difettoso. La rimozione della batteria richiede la
pressione del pulsante di rilascio (RB).

Per consentire un utilizzo pressoché ininterrotto del v900L, si consiglia di acquistare pit batterie (codice
VTS1000-BAT).

Utilizzo del modulo di controllo

ATTENZIONE: NON toccare il contatto della batteria della batteria (B) e il paziente contemporaneamente.

Con la batteria inserita nel modulo di controllo (CM), fissarla alla cintura. Prima di inserire la spina a forma di L
del cavo dell'llluminatore (IC) nel modulo di controllo, assicurarsi che la cintura sia ben chiusa.

Premere il pulsante di accensione blu (PB) sul modulo di controllo per la massima luminosita. Premendolo una
seconda volta si riduce I'intensita della luce. Premendolo una terza volta si interrompe I'alimentazione.

I modulo di controllo & dotato di un indicatore di batteria a tre livelli (Bl). L'indicatore & verde quando rimangono
pit di 30 minuti di funzionamento; diventa arancione dopo meno di 30 minuti e rosso quando rimangono meno
di 10 minuti. Quando I'indicatore & rosso, I'unitd emette tre segnali acustici ogni 30 secondi fino a quando non si
spegne automaticamente. | tempi effettivi possono variare.

I fun: con [ i di a inferiore estende il tempo di funzionamento di circa il 33%.

Indossare il dispositivo

ITALIANO (D)

Dopo aver posizionato il dispositivo v900L sulla testa, si ottiene una vestibilita sicura e confortevole con I'uso di
due manopole di regolazione. Per regolare I'elevazione, utilizzare la manopola superiore (TK). Per una vestibilita
piu stretta, ruotare la manopola posteriore (BK) in senso orario. Ruotando la manopola in senso antiorario

si ottiene un adattamento piti ampio. Posiziona il vO0OL sulla testa e ruota la manopola superiore (TK) per
assicurarti che la parte anteriore dell'archetto si trovi comodamente sopra le sopracciglia e la parte posteriore
dell'archetto si trovi alla base del lobo occipitale. Usa la manopola posteriore (BK) per una vestibilita comoda
intorno alla testa.

Regolare la posizione del Visi-Shield (VS) o te il suo braccio di supporto
(SA) e spostando il Visi-Shield in avanti o indietro. Se posizionata correttamente, la lente d'ingrandimento
dovrebbe trovarsi nella normale linea di vista.

Spostare I'llluminator Module (IM) in alto o in basso per illuminare il campo dell'esame. Ruotare il polarizzatore
(P) per migliorare la superficie o le strutture superficiali, come desiderato.

Con una batteria carica installata nel modulo di controllo (CM) e il cavo dell'illuminatore (IC) collegato al modulo
di controllo, premere il pulsante di alimentazione blu (PB) per accendere il VO0OL all'impostazione piu luminosa.
Un segnale acustico e un LED verde confermano che I'unita & accesa. Per ridurre l'intensita della luce, premere
il pulsante una seconda volta, confermata da un segnale acustico. Una terza pressione del pulsante spegne
I'unita, il che & confermato da un altro segnale acustico e dallo spegnimento di tutti i LED.

Imbottiture per archetto

| cuscinetti dell'archetto (HP) possono essere puliti o sostituiti come desiderato. Per mantenere un elevato livello
di comfort e igiene, si consiglia di sostituire mensilmente gli elettrodi. E possibile acquistare ulteriori cuscinetti
per archetto (codice v900L-80) da DermLite o dal rivenditore DermlLite.

Risoluzione dei problemi

Visitare il sito www.dermlite.com per ottenere informazioni aggiornate sulla risoluzione dei problemi. Se il
dispositivo necessita di manutenzione, visitare il sito www. dermlite.com/service o contattare il rivenditore locale
DermLite.

Cura e manutenzione

ATTENZIONE: non é consentita alcuna modifica di questa apparecchiatura.

Il dispositivo & progettato per un funzionamento senza problemi. Le riparazioni devono essere eseguite solo da
personale di assistenza qualificato.

Prima dell'uso su un paziente, I'esterno del dispositivo (tranne le parti ottiche) pud essere pulito con alcool
isopropilico (70% vol.). L'obiettivo deve essere trattato come un’apparecchiatura fotografica di alta qualita e
deve essere pulito con un'apparecchiatura standard per la pulizia dell'obiettivo e protetto da sostanze chimiche
dannose. Non utilizzare detergenti abrasivi o immergere il dispositivo in liquidi. Non sterilizzare in autoclave.

Garanzia: 10 anni per parti e manodopera. La batteria & garantita per 1 anno.

Smaltimento

Questo dispositivo contiene parti elettroniche e una batteria al litio che devono essere separate per lo
smaltimento e non possono essere smaltite con i rifiuti domestici. Si prega di osservare le locali norme per lo
smaltimento.

Il set Syris v900L include: sistema di visione V900L (modulo di illuminazione con polarizzazione regolabile, 3
cuscinetti per archetto rimovibili, cavo illuminatore, Visi-Shield con polarizzatore e lente di ingrandimento), modu-
lo di controllo, base del caricatore, batteria, alimentatore con adattatori CA internazionali, custodia Astuccio

Descrizione tecnica
Visitare Il sito www.dermlite.com/technical/ o contattare il rivenditore locale DermLite.
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Instrukcijas

Paredzétais lietojums
Siierice ir paredzéta mediciniskiem noldkiem, lai apgaismotu kermena virsmas. To lieto
neskartas adas neinvazivai vizualai parbaudei.

Sis ar akumulatoru darbinamais izstradajums ir paredzéts arsta veiktai aréjai parbaudei tikai
profesionalas veselibas apripes iestadés.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ierice darbojas pareizi! Nelietojiet to, ja ir redzamas bojajuma
pazimes.

UZMANIBU: neskatieties tie$i LED gaisma. Parbauzu laika pacientam jaaizver acis.

Ja rodas nopietns negadijums, izmantojot $o ierici, nekavéjoties informéjiet DermLite un, ja to
prasa vietéjie noteikumi, savu valsts veselibas iestadi.

UZMANIBU: Nelietojiet ierici ugunsgréka vai spradzienbistama vieta (pieméram, vidé, kas
bagata ar skabekli).

BRIDINAJUMS: Sis produkts var paklaut kimiskam vielam, ieskaitot metilénhloridu un
sesvértigo hromu, par kuram Kalifornijas $tats zina vézi vai reproduktivo toksicitati. Lai iegitu
vairak informécijas, apmekl&jiet vietni www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnétiska saderiba

Siierice atbilst standarta IEC 60601-1-2: 2014 EMC emisijas un imunitates limena prasibam.
Sis iekartas emisijas raksturlielumi padara to piemérotu izmanto$anai riipniecibas rajonos un
slimnicas (CISPR 11 A klase). Ja to izmanto dzivojama vidé (kur parasti tiek prasita CISPR
11 B klase), iespéjams, ka Sis aprikojums nepiedava atbilsto$u aizsardzibu radiofrekvencu sa-
karu pakalpojumiem, un lietotajam, iesp&jams, bis javeic mazinasanas pasakumi, pieméram,
parvieto$ana vai parorienté$anas. aprikojums. BRIDINAJUMS: Jaizvairas no $1 aprikojuma
izmanto$anas blakus citam aprikojumam vai ar to sakrautam, jo tas var izraisit nepareizu
darbibu. Ja $ada lieto$ana ir nepiecieS§ama, $is aprikojums un paréjais aprikojums ir jaievéero,
lai parliecinatos, ka tie darbojas normali.

BRIDINAJUMS: Ja izmantojat citus piederumus, nevis tos, kurus piegadaijis §is iekartas
razotajs, tas var izraisit palielinatu elektromagnétisko izstarojumu vai samazinat is ierices
elektromagnétisko imunitati un izraisit nepareizu darbibu.

BRIDINAJUMS: Portativos RF raiditajus nedrikst izmantot tuvak par 30 cm (12 collam) pret
jebkuru ierices dalu. Pretéja gadijuma $is iekartas veiktspéja var pasliktinaties.
BRIDINAJUMS: Lai izvairitos no elektrosoka riska, pirms lietosanas parbaudiet, vai akumu-
latora ladétaja vads un kontaktdak$a nav bojati. Nelietojiet vOOOL vai ta piederumus, ja tie ir
bojati.

UZMANIBU: NEMETIET nomest nevienu sistémas sastavdalu. Fiziskais Soks var radit
neatgriezeniskus bojajumus.

UZMANIBU: NELIETOJIET sistému ka gaismu, lai parvietotos sava vidé.

UZMANIBU: NELIETOJIET metala priek$metiem vai kermena dalam pieskarties elektriska-
jiem savienojumiem.

UZMANIBU: NELIETOJIET mehanismus, aprikojumu vai transportfidzek|us, kad v900L ir
novietots uz galvas, un nestaigajiet un nekapiet pa kapném, valkajot v900L, lai izvairitos no
klup$anas vai kris§anas negadijuma.

UZMANIBU: NEVALIET v900L, ja kakla, ac’s vai citas vietas rodas slodze. Pirms uzgla-
basanas izslédziet v90OL.

UZMANIBU: NEBIokgjiet sistémas atvérsanu. Tas var izraisit apgaismotaja modula parkarsa-
nu. Izvairieties no sistémas darbibas puteklaina vidé.

Syris vO00L redzes uzlabo$anas sistéma apvieno patentétu LED apgaismojuma, polarizacijas
un palielina$anas tehnologiju, lai uzlabotu medicinas profesionalu redzi dermatologisko
proceddru laika. Sisttma nonem pacienta adas slana atspidumu, veicinot zemadas pazimju
uzlabotu apskati
Darbojoties ar litija jonu akumulatoru, sistéma nodro$ina lietotaja mobilitati. Polarizators
pagriezas, lai lautu redzét virsmu un apaksvirsmu. Reguléjamais Visi-Shield nodrosina paliel-

inajumu un skaidru redzes lauku.

UZMANIBU: NENovirziet mainstravas padevi un ladétaja pamatni (CB) tur, kur ir griti atvienot
stravas padevi no mainstravas sienas kontaktligzdas.

UZMANIBU: NEieslédziet barosanas avota L veida savienotaju vadibas moduli (CM).
UZMANIBU: Nelietojiet akumulatoru (B), kas ir redzami bojats vai ko ladétaja pamatne norada
par bojatu.

UZMANIBU: ST ierice izmanto ipa$u 7,4 V litija jonu akumulatoru, kuru var iegadaties tikai pie
DermlLite vai pilnvarota DermLite izplatitaja. Nekada gadijuma nelietojiet citu akumulatoru,
iznemot to, kas paredzéts $ai iericei.

Pirms v900L pirmas lieto$anas pilniba uzladgjiet akumulatoru (B), izmantojot ladétaja pamatni
(CB).

Izvélieties savai valstij atbilstoSu mainstravas adapteri un parliecinieties, ka tas drosi ieklaujas
stravas padevé. Pievienojiet stravas padevi apstiprinatai sienas kontaktligzdai (100-240 V,
50/60 Hz) un tas mazo taisna lenka spraudni ladétaja pamatnei. Ja akumulators nav ievietots,
uzlades indikators (Cl) ir vienmérigi sarkans.

levietojiet akumulatoru ladétaja pamatné, novietojot ta apak$éjo malu uz pamatnes apakséjas
malas, péc tam nospiezot atbrivo$anas pogu (RB) un iestumjot akumulatoru ladétaja
pamatné, lidz tas nofiks€jas vieta. Uzlades indikatora (Cl) gaismas diode sak mirgot zala
krasa, apstiprinot, ka uzlade ir sakta. Uzlade ir pabeigta, kad gaismas diode deg zala krasa,
sakotnéjas pilnas uzlades laika aptuveni piecas stundas. Mirgojo$s sarkans gaismas diode
norada uz bojatu akumulatoru vai ladétaju. Lai iznemtu akumulatoru, ir janospiez atbrivo$anas
poga (RB).

Lai lautu gandriz nepartraukti izmantot v900L, ieteicams iegadaties vairakas baterijas (dalas
Nr. VTS1000-BAT).

Vadibas modula izmanto$ana

UZMANIBU: NELIETOJIET vienlaicigi akumulatora kontaktu ar akumulatoru (B) un pacientu.
Kad akumulators ir ievietots vadibas moduli (CM), piestipriniet to pie jostas. Pirms apgais-
mojuma kabela (IC) L veida spraudna ievieto$anas vadibas moduli parliecinieties, vai josta ir
cieSi noslégta.

Nospiediet vadibas modula zilo baro$anas pogu (PB), lai iegitu pilnu spilgtumu. Otrreiz
nospieZot, gaismas intensitate samazinas. NospieZot to treo reizi, tiek izslégta strava.
Vadibas modulis ir aprikots ar tris imenu akumulatora indikatoru (Bl). Indikators ir zal$, ja

ir atliku$as vairak neka 30 minGsu darbibas laiks; tas klist oranzs mazak neka 30 mindtés
un sarkans, ja paliek mazak neka 10 mindtes. Kad indikators ir sarkans, iekarta ik péc 30
sekundém izstaro tris skanas signalus, lidz tas automatiski izslédzas. Faktiskais laiks var
atskirties.

Darbojoties ar zemaku spilgtuma iestatijumu, darbibas laiks tiek pagarinats par aptuveni 33%.

lerices nésasana

Pé&c vO00L ierices novietoSanas uz galvas, izmantojot divas reguléSanas pogas, tiek panakta
drosa un érta pielago$ana. Lai pielagotu augstumu, izmantojiet aug$éjo kloki (TK). Lai tas
batu stingrak, pagrieziet aizmuguréjo pogu (BK) pulkstenraditaja kustibas virziena. Pagriezot
pogu pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam, tiek panakts brivaks stiprindjums. Novi-
etojiet vOOOL uz galvas un pagrieziet aug$éjo pogu (TK), lai parliecinatos, ka galvas saites
priekSpuse érti atrodas virs jisu uzacim, bet galvas saites aizmugure atrodas pakau$a daivas
pamatné. Izmantojiet muguras pogu (BK), lai érti saspiestu ap galvu.

Pielagojiet Visi-Shield (VS) poziciju, viegli pacelot vai nolaizot atbalsta balstu (SA) un parvi-
etojot Visi-Shield uz priek$u vai atpakal. Pareizi novietojot, palielino$ajam objektivam jabat
tava redzamibas zona.

Parvietojiet apgaismotaja moduli (IM) uz aug$u vai uz leju, lai izgaismotu eksamena lauku.
Pagrieziet polarizatoru (P), lai péc véléSanas uzlabotu apak$éjo virsmu vai virsmas struktiras.
Kad vadibas moduli (CM) ir ievietots uzladéts akumulators un apgaismojuma kabelis (IC),

kas pievienots vadibas modulim, nospiediet zilo baro$anas pogu (PB), lai ieslégtu VV900L
spilgtakaja iestatijuma. Dzirdams pikstiens un zala gaismas diode apstiprina, ka iekarta ir
ieslégta. Lai samazinatu gaismas intensitati, nospiediet pogu otrreiz, ko apstiprina skanas
signals. Tresreiz nospiezot pogu, ierice tiek izslégta, ko apstiprina vél viens skanas signals un
visi gaismas diodes izslédzas.

Galvas saites spilventini

Galvas saites spilventinus (HP) péc vajadzibas var nofirit vai nomainit. Lai uzturétu augstu
komforta un sanitarijas imeni, ieteicams katru ménesi nomainit spilventinus. Papildu galvas
lentes spilventinus (detalas nr. V900L-80) var iegadaties pie DermLite vai pie sava DermLite
izplatitaja.

Traucéjummeklé$ana: jaunako problému novér$anas informaciju skatiet vietné www.dermilite.
com. Ja jusu iericei nepiecieS8ama apkope, apmekléjiet vietni www.dermlite.com/service vai
sazinieties ar vietéjo DermLite izplatitaju.

Kop$ana un uzturé$ana

BRIDINAJUMS: Nav atlauts parveidot $o aprikojumu.

Jusu ierice ir paredzéta darbam bez trauc&jumiem. Remontu drikst veikt tikai kvalificéts
servisa personals.

Pirms lietoSanas pacientam ierices arpusi (iznemot optiskas dalas) var nofirit ar izopropilspirtu
(70 tilp.%). Objekfivs jauzskata par augstas kvalitates fotoiekartu, un tas jatira ar standarta

objektiva firiSanas aprikojumu un jaaizsarga no kaitigam kimiskam vielam. Nelietojiet abrazi-
vus tifidanas lidzeklus un nemérciet ierici Skidruma. Neveiciet autoklavu.

Garantija: 10 gadi detalam un darbam. Akumulatoram ir garantija 1 gadu.

Likvidé$ana: Saja iericé ir elektronika un litija jonu akumulators, kas ir janodala atkritumu
iznicinasanai, un to nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. LUdzu, ievérojiet vietéjos
atkritumu iznicinasanas noteikumus.

Syris v900L komplekta ietilpst: VOOOL redzes sistéma (apgaismojuma modulis ar reguléjamu
polarizaciju, 3 nonemami galvas saites spilventini, apgaismojuma kabelis, Visi-Shield ar
polarizatoru un palielinamo Iécu), vadibas modulis, ladétaja pamatne, akumulators, baro$anas
avots ar starptautiskiem mainstravas adapteriem, uzglabasana gadijuma

Tehniskais apraksts: apmeklgjiet vietni www.dermlite.com/technical vai sazinieties ar vietéjo
DermLite izplatitaju.
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Instrukcijos

Paskirtis
Sis prietaisas skirtas medicinos tikslams apsviesti kiino pavirsius. Jis naudojamas neinvazin-
iam nepazeistos odos vizualiniam tyrimui.

Sis baterijomis maitinamas gaminys yra skirtas iSoriniam gydytojy tikrinimui tik profesionaliose
sveikatos priezilros jstaigose.

Prie$ naudodami patikrinkite, ar prietaisas veikia tinkamai! Nenaudokite jo, jei yra matomy
pazeidimo poZymiy.

ATSARGIAI: ne: ite tiesiai | LED lempute. Tyrimy metu pacientai turi uzmerkti akis.
Atsiradus rimtam $io prietaiso naudojimo incidentui, nedelsdami praneskite ,DermLite” ir, jei to

reikalauja vietiniai jstatymai, savo $alies sveikatos priezitros tarnybai.

ATSARGIAI: Nenaudokite prietaiso gaisro ar sprogimo vietose (pvz., Aplinkoje, kurioje gausu
deguonies).

|SPEJIMAS: Sis produktas gali paveikti chemikalus, jskaitant metileno chlorida ir $esiavalentj
chroma, kurie, Kalifornijos valstijoje Zinoma, gali sukelti véZj ar toksiSkuma reprodukcijai.
Norédami gauti daugiau informacijos, apsilankykite www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetinis suderinamumas

Sis prietaisas atitinka IEC 60601-1-2: 2014 standarto EMC emisijos ir atsparumo reika-
lavimus. Sios jrangos i$metamujy tersaly charakteristikos leidZia jg naudoti pramoninése
teritorijose ir ligoninése (CISPR 11 A klasé). Jei ji naudojama gyvenamojoje aplinkoje

(kuriai paprastai reikalinga CISPR 11 B klasé), $i jranga gali nepateikti pakankamos radijo
daznio rysio paslaugy apsaugos, o vartotojui gali tekti imtis Svelninimo priemoniy, tokiy kaip
perkélimas ar perorientavimas. jranga. [SPEJIMAS: Reikéty vengti naudoti $ig jrangg greta ar
sukrauti su ja, nes ji gali netinkamai veikti. Jei toks naudojimas yra bitinas, reikia patikrinti Sig
jranga ir kitg jranga, kad patikrintuméte, ar jos veikia normaliai.

|SPEJIMAS: Naudojant priedus, i8skyrus tuos, kuriuos pateikia $ios jrangos gamintojas, gali
padidéti Sios jrangos elektromagnetinis spinduliavimas arba sumazéti elektromagnetinis
atsparumas ir netinkamai veikti.

|SPEJIMAS: Nesiojamieji radijo siystuvai turéty bati naudojami ne aréiau kaip 30 cm (12 coliy)
nuo bet kurios prietaiso dalies. PrieSingu atveju gali pablogéti Sios jrangos veikimas.
|SPEJIMAS: Norédami i$vengti elektros smiigio pavojaus, prie$ naudodami patikrinkite, ar
akumuliatoriaus jkroviklio laidas ir kiStukas nepazeisti. Nenaudokite v900L ar priedy, jei jie
pazeisti.

DEMESIO: NEMESKITE jokio sistemos komponento. Fizinis $okas gali sukelti nuolatine Zala.
|SPEJIMAS: NENAUDOKITE sistemos kaip $viesos, kad galétuméte narsyti aplinkoje.
DEMESIO: NELIETI, kad metaliniai daiktai ar kiino dalys liestysi su elektros jungtimis.
|SPEJIMAS: NENAUDOKITE masiny, jrangos ar transporto priemoniy, kai v900L yra ant
galvos, ir nevaik$ciokite ar nelipkite laiptais dévédami v900L, kad iSvengtuméte klitties ar
kritimo.

ATSARGIAI: NENEVILKITE v900L, jei patiriate kaklo, akiy ar kity viety jtampa. Prie$ laikyda-
mi, i§junkite ,v900L".

|SPEJIMAS: NEBETUSKITE jokios sistemos angos. Tai padarius, ap$vietimo modulis gali
perkaisti. Venkite sistemos naudoti dulkétoje aplinkoje.

,Syris vO00L Vision Enhancement System* apjungia patentuotg LED aps$vietimo, poliarizacijos
ir padidinimo technologija, kad pagerinty medicinos specialisty regéjimg dermatologiniy pro-
cediry metu. Sistema pasalina pavirSiaus blizgesj nuo paciento odos sluoksnio, skatindama
geriau matyti pogrindZio ypatybes.

Licio jony baterija maitinama sistema suteikia mobilumo vartotojui. Poliarizatorius sukasi, kad
baty galima matyti pavirsiy ir pogrindj. Reguliuojamas , Visi-Shield” suteikia padidinima ir aiSky
regéjimo lauka.

|SPEJIMAS: NENUMATYKITE kintamosios srovés maitinimo $altinio ir jkroviklio pagrindo
(CB) ten, kur sunku atjungti maitinimo $altinj i$ kintamosios srovés lizdo.

|SPEJIMAS: NEGALIMA maitinimo $altinio L formos jungties prijungti prie valdymo modulio
(CM).

|SPEJIMAS: Nenaudokite akumuliatoriaus (B), kuris yra akivaizdziai paZeistas arba jkroviklio
pagrindo nurodytas kaip sugedes.

|SPEJIMAS: Siame jrenginyje naudojama speciali 7,4 V li¢io jony baterija, kurig galima sigyti
tik i$ ,DermLite” arba jgalioto ,DermLite” pardavéjo. Jokiu blidu nenaudokite kitos baterijos,
iSskyrus tg, kuri skirta Siam jrenginiui.

Prie$ pradédami naudoti ,v900L", visi$kai jkraukite akumuliatoriy (B) naudodami jkroviklio
pagrindg (CB).

Pasirinkite savo $aliai tinkama kintamosios srovés adapterj ir jsitikinkite, kad jis saugiai jsikiSa
{ maitinimo $altinj. [junkite maitinimo $altinj j patvirtintg sieninj lizdg (100-240 V, 50/60 Hz),

0 jo mazg staciojo kampo kistuka - jkroviklio pagrinda. Neturint akumuliatoriaus, jkrovimo
indikatorius (Cl) yra raudonos spalvos.

|dékite akumuliatoriy { jkroviklio pagrinda, padédami jo apatinj krastg ant pagrindo apatinio
krasto, tada spausdami atleidimo mygtuka (RB) ir stumdami akumuliatoriy j jkroviklio
pagrinda, kol jis uzsifiksuos. |krovimo indikatoriaus (Cl) Sviesos diodas pradeda mirkséti
Zzaliai, patvirtindamas, kad jkrovimas prasidéjo. |krovimas baigtas, kai $viesos diodas uzside-
ga Zzaliai, mazdaug po penkiy valanduy, kol pradinis jkrovimas sijungia. Mirksintis raudonas
Sviesos diodas rodo sugedusig baterijg ar jkroviklj. Norint iSimti akumuliatoriy, reikia paspausti
atleidimo mygtuka (RB).

Kad bty galima beveik nenutriikstamai naudoti ,v900L“, rekomenduojama jsigyti kelias
baterijas (dalies Nr. VTS1000-BAT).

Valdymo modulio naudojimas

ATSARGIAI: Nelieskite akumuliatoriaus (B) ir paciento kontakto tuo paciu metu.

|déje akumuliatoriy | valdymo modulj (CM), pritvirtinkite jj prie dirzo. Prie$ jkiSdami ap$vietimo
kabelio (IC) L formos kistuka | valdymo modulj, sitikinkite, kad jlsy dirzas yra gerai uzdarytas.
Paspauskite mélyng maitinimo mygtuka (PB) valdymo modulyje, kad bty $viesus. Antrg
kartg nuspaudus, $viesos intensyvumas sumazéja. Nuspaudus trecig karta, iSjungiamas
maitinimas.

Valdymo modulyje yra trijy lygiy akumuliatoriaus indikatorius (BI). Indikatorius yra Zalias, kai
lieka daugiau nei 30 minugiy; jis tampa oranzinis maziau nei 30 minuciy, o raudonas, kai lieka
maziau nei 10 minuciy. Kai indikatorius yra raudonas, jrenginys kas 30 sekundziy skleidzia
tris garsinius signalus, kol automatiskai i$sijungia. Faktinis laikas gali skirtis.

Veikiant mazesnio rySkumo nustatymu, darbo laikas pailgéja mazdaug 33%.

Nesioti jrenginj

Uzdéjus ,v900L" prietaisg ant galvos, uztikrinamas saugus ir patogus tvirtinimas naudojant
dvi reguliavimo rankenéles. Norédami sureguliuoti aukstj, naudokite virSuting rankenéle

(TK). Norédami tvirtesnj tvirtinima, pasukite galine rankenéle (BK) pagal laikrodZio rodykle.
Pasukus rankenéle prie$ laikrodzio rodykle, laisvesnis tvirtinimas. Uzdékite ,v900L" ant galvos
ir pasukite virSuting rankenéle (TK), kad sitikintuméte, jog priekiné galvos juosta patogiai
[sitaisys vir$ antakiy, o uzpakaliné galvos dalis - prie pakausio skilties pagrindo. Naudokite
nugaros rankenéle (BK), kad galétuméte patogiai pritvirtinti galva.

Sureguliuokite ,Visi-Shield* (VS) padétj Svelniai pakeldami arba nuleisdami jo atrama (SA) ir
judédami ,Visi-Shield” | priekj arba atgal. Tinkamai pastatytas padidinamasis lgSis turéty bati
jasy jprastoje regéjimo linijoje.

Norédami ap$viesti savo egzamino lauka, perkelkite ,|lluminator Module* (IM) aukstyn arba
zemyn. Pasukite ,Polarizer” (P), kad pagerintuméte pavirSiaus ar pavirSiaus strukttras, kaip
norite.

Kai | valdymo modulj (CM) jdéta jkrauta baterija ir prie valdymo modulio prijungtas ap$vietimo
laidas (IC), paspauskite mélyng maitinimo mygtuka (PB), kad jjungtuméte VV90OL ryskiausiu
nustatymu. Garsinis pypteléjimas ir zalias Sviesos diodas patvirtina, kad jrenginys jjungtas.
Norédami sumazinti $viesos intensyvuma, paspauskite mygtuka antrg karta, kurj patvirtins
garsinis pypteléjimas. TreCias mygtuko paspaudimas i$jungia jrenginj, kurj patvirtina kitas
garsinis pypteléjimas ir visi $viesos diodai i$sijungia.

Galvos juostos pagalvélés

Galvos juostos pagalvélés (HP) gali biiti valomos arba pakeistos, jei norite. Norint i$laikyti
auksta komforto ir sanitarijos lygj, rekomenduojama trinkeles keisti kas ménesj. Papildomus
galvos apdangalus (dalies nr. VO00L-80) galite sigyti i$ ,DermLite” arba savo ,DermLite”
pardavéjo.

Trikéiy Salinimas: naujausios informacijos apie trik&iy diagnostika ieSkokite svetainéje www.
dermlite.com. Jei jUsy prietaisg reikia priziaréti, apsilankykite www.dermlite.com/service arba
susisiekite su vietiniu DermlLite atstovu.

Priezitra ir priezitra

|SPEJIMAS: Sios jrangos modifikuoti neleidziama.

Jusy prietaisas skirtas darbui be problemy. Remontas gali biti atliekamas tik kvalifikuoto
aptarnavimo personalo.

Prie$ naudojimg pacientui, jlsy prietaiso iSore (iSskyrus optines dalis) galima $variai nusluos-
tyti izopropilo alkoholiu (70 tirio proc.). LeSis turéty bati traktuojamas kaip aukstos kokybés
fotografijos jranga, jj reikia valyti standartine IgSiy valymo jranga ir apsaugoti nuo kenksmingy
cheminiy medziagy. Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy ir nemerkite prietaiso j skystj.
Negalima autoklavo.

Garantija: 10 mety atsarginéms dalims ir darbui. Akumuliatoriui suteikiama garantija 1 metus.

Salinimas: Siame prietaise yra elektronika ir ligio jony akumuliatorius, kurie turi bati atskirti
utilizavimui ir negali bati iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Laikykités vietiniy atlieky
tvarkymo taisykliy.

,Syris vO0OL"“ rinkinyje yra: V90OL regéjimo sistema (apSvietimo modulis su reguliuojama
poliarizacija, 3 nuimamos galvos juostos pagalvélés, apsvietimo kabelis, ,Visi-Shield“ su
poliarizatoriumi ir didinamuoju lgsiu), valdymo modulis, jkroviklio pagrindas, akumuliatorius,
maitinimo $altinis su tarptautiniais kintamosios srovés adapteriais, saugykla atveju

Techninis apraSymas: Apsilankykite www.dermlite.com/technical arba susisiekite su vietiniu
DermlLite atstovu.
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Utasitas

Rendeltetésszer(i hasznalat
Ez az eszkdz orvosi célokra szolgél a testfelliletek megvilagitasara. Az ép bér nem invaziv
vizudlis vizsgalatara hasznaljak.

Ezt az akkumulatorral miikddtetett terméket kizarolag az egészséguigyi szakemberek altal
végzett, professzionalis egészségulgyi intézményekben torténd kilsé ellendrzésre tervezték.
Hasznalat el6tt ellendrizze a késziilék megfeleld mikodését! Ne haszndlja, ha lathato
sérlilések vannak.

VIGYAZAT: Ne nézzen kézvetleniil a LED-lampaba. A betegeknek be kell csukniuk a
szemliket a vizsgalatok soran.

A késziilék hasznalataval kapcsolatos sulyos esemény esetén azonnal értesitse a DermLite
készliléket, és ha a helyi eldirasok megkovetelik, a nemzeti egészségligyi hatdsagot.
VIGYAZAT: Ne hasznalja a késziiléket tliz vagy robbanasveszélyes kérnyezetben (példaul
oxigénben gazdag kérnyezetben).

FIGYELMEZTETES: Ez a termék olyan vegyi anyagoknak teheti ki, beleértve a metilén-klor-
idot és a hat vegyértéki krémot, amelyekrél Kalifornia allam szerint rékot vagy reproduktiv
toxicitast okozhat. Tovabbi informacié a www.P65Warnings.ca.gov oldalon talalhaté.

Elektroméagneses kompatibilitas

Ez a készlilék megfelel az IEC 60601-1-2: 2014 szabvany EMC-kibocsatasi és immunitasi
szintjének kovetelményeinek. Ennek a berendezésnek a kibocsatasi jellemzdi lehetévé
teszik, hogy ipari teriileteken és kérhazakban is felhasznalhassa (CISPR 11 A osztaly). Ha
lakokornyezetben hasznaljak (amelyre altalaban a CISPR 11 B osztaly szlikséges), ez a
berendezés valdsziniileg nem nyuijt megfelel6 védelmet a radiéfrekvencias kommunikacios
szolgaltatasok szamara, és a felhasznalonak enyhitd intézkedéseket kell hoznia, példaul
attelepitenie vagy Ujraorientalnia. a felszerelés. VIGYAZAT: Keriilje el a berendezés
hasznalatat mas berendezés mellett vagy egymasra rakva, mert az nem megfelelé miikodést
eredményezhet. Ha ilyen felhasznalasra van sziikség, akkor ezt a felszerelést és a tobbi
berendezést be kell tartani, hogy ellendrizhessiik, miikddnek-e rendesen.
FIGYELMEZTETES: A berendezés gyartojatol eltéré kiegésziték hasznalata megnoveli az
elektromagneses sugarzast vagy csokkentheti a késziilék elektromagneses immunitasat, és
nem megfelelé mikodést eredményezhet.

VIGYAZAT: A hordozhaté RF addkat legfeljebb 30 cm-re (12 hiivelyk) szabad hasznalni a
késztilék barmely részéhez. Ellenkezd esetben a berendezés teljesitménye romlik.
FIGYELMEZTETES: Az aramiités veszélyének elkeriilése érdekében hasznalat elétt el-
lendrizze az akkumulatortolté kabelét és a csatlakozodugot. Ne haszndlja a vO0OL késziléket
vagy annak tartozékait, ha sériltek.

VIGYAZAT: NE dobja le a rendszer egyetlen elemét sem. A fizikai sokk maradandé karo-
sodast okozhat.

VIGYAZAT: NE hasznalja a rendszert lampaként a kérnyezet navigalasahoz.

VIGYAZAT: NE hagyja, hogy fémtargyak vagy testrészek megérintsék az elektromos
csatlakozasokat.

VIGYAZAT: NE tizemeltessen gépeket, berendezéseket vagy jarmiiveket gy, hogy a vo00L
a fején van, és ne jarkaljon vagy masszon fel a Iépcsén a v900L viselése kdzben, hogy
elkerdilje a botlast vagy leesést.

VIGYAZAT: NE viselje a v900L-et, ha barmilyen megterhelést tapasztal a nyakon, a szemen
vagy mas terlileteken. Tarolas el6tt kapcsolja ki a vOOOL késziiléket.

VIGYAZAT: NE zéarja le a rendszer nyitasat. Ez a megvilagité modul tilmelegedését okozhat-
ja. Kertilje a rendszer hasznalatat poros kérnyezetben.

A Syris v900L Vision Enhancement System a sajat LED-es megvilagitasi, polarizacids és
nagyitasi technolégiat 6tvozi az orvosi szakemberek latdsanak fokozasa érdekében a der-
matolégiai eljarasok soran. A rendszer eltavolitja a feliileti tiikr6z6dést a beteg bérrétegébdl,
elésegitve a felszin alatti jellemzdk jobb megtekintését.

A litium-ion akkumulatorral miikdd6 rendszer mobilitast biztosit a felhasznalé szamara. A
polarizator forog, hogy lehetévé tegye a fellileti és a felszin alatti megtekintést. Az allithaté
Visi-Shield nagyitast és tiszta latomezét biztosit.

VIGYAZAT: NE helyezze a halozati tapegységet és a toltdaljzatot (CB) olyan helyre, ahol
nehéz levalasztani a tapfesziiltséget az AC fali aljzatrol.

VIGYAZAT: NE csatlakoztassa a tapegység L alaku csatlakozojat a vezérlé modulhoz (CM).
VIGYAZAT: Ne hasznaljon olyan akkumulatort (B), amely lathatéan megsériilt vagy hibasnak
jelezte a téltéalapot.

VIGYAZAT: Ez a késziilék egy specidlis 7,4 V-os litium-ion akkumulatort hasznal, amelyet
csak a DermLite-tél vagy egy hivatalos DermLite-keresked6tdl lehet megvasarolni. Semmily-
en korilmények kozott ne hasznaljon mas, csak a késziilékhez tervezett akkumulatort.

A vO00L els6 hasznalata elétt teljesen toltse fel az akkumulatort (B) a tolt6aljzattal (CB).
Valassza ki az orszaganak megfelelé halozati adaptert, és gyé:
tonsagosan beilleszkedik-e az aramforrasba. Csatlakoztassa a tapegységet egy jovahagyott
fali aljzathoz (100-240 V, 50/60 Hz), a kis derékszogii csatlakozojat pedig a toltéaljzathoz.
Telepitett akkumulator nélkiil a toltésjelzé (Cl) folyamatosan piros szind.

Helyezze az akkumulatort a toltéaljzatba ugy, hogy annak alsé szélét az alap alsé parkanyara
helyezi, majd nyomja meg a kioldégombot (RB), és nyomja az akkumulatort a téltdaljzatba,
amig az a helyére nem pattan. A toltésjelzé (Cl) LED zolden villogni kezd, megerésitve, hogy
a toltés megkezdddott. A toltés akkor fejezédik be, amikor a LED folyamatosan zéldre valt,
kortlbelll 6t 6ra az elsé teljes toltésig. A villogoé piros LED hibas akkumulatort vagy toltét
jelez. Az akkumulator eltavolitdasdhoz meg kell nyomni a kioldégombot (RB).

Oon meg arrél, hogy az biz-

A v900L szinte zavartalan hasznalatanak lehetévé tétele érdekében ajanlott tobb elemet
vasarolni (cikkszdm: VTS1000-BAT).

A vezérlé modul hasznalata

VIGYAZAT: NE érintse meg egyszerre az akkumulator (B) és a beteg akkumulator érintkezd-
jét.

Az elemet a vezérlé modulba (CM) behelyezve helyezze az évére. Mielétt az illuminator kabel
(IC) L alaku csatlakozdjat bedugné a vezérlé modulba, ellenérizze, hogy az év megfeleléen
van-e zarva.

A teljes fényer6 eléréséhez nyomja meg a vezérldémodul kék bekapcsolégombjat (PB). Ma-
sodszor lenyomva csokken a fényintenzitas. Harmadszor lenyomva kikapcsolja az aramot.

A vezérlé modul haromszintli akkumulatorjelzével (Bl) van ellatva. A jelzé zéld, ha tébb mint
30 perc tizemidé marad; 30 percnél révidebb id6 alatt narancssargava valik, és 10 percnél ke-
vesebb ideig piros szin(ivé valik. Ha a jelzéfény piros, az egység 30 masodpercenként harom
hangjelzést ad ki, amig az automatikusan kikapcsol. A tényleges id6k valtozhatnak.

Az alacsonyabb fényerd-beallitassal torténd lizemeltetés kortilbelll 33% -kal meghosszabbit-
ja a miikodési idot.

A késziilék viselése

Miutéan a vO00L eszkozt a fejére helyezte, biztonsagos és kényelmes illeszkedés érhetd el
két bedllito gomb segitségével. A magassag beallitdsahoz hasznalja a fels6 gombot (TK). A
szorosabb illeszkedés érdekében forgassa el a hatsé gombot (BK) az éramutato jarasaval
megegyezd irdnyba. A gomb forgatasaval az 6ramutato jarasaval ellentétes irdanyba lazabb
illeszkedés érhet6 el. Helyezze a v900L-t a fejére, és forgassa el a felsé gombot (TK) annak
biztositasara, hogy a fejpant eleje kényelmesen a szemdéldoke folétt, a fejpant hatulja pedig
az occipitalis lebeny tovében ljon. Hasznalja a hatsé gombot (BK), hogy kényelmesen
szorosan illeszkedjen a fejéhez.

Allitsa be a Visi-Shield (VS) helyzetét gy, hogy évatosan emeli vagy stillyeszti a tamasz-
tokart (SA), és mozgatja el6re vagy hatra a Visi-Shield-et. Megfelel6 helyzetben a nagyitonak
a normal latétavolsagban kell lennie.

Mozgassa az llluminator Modult (IM) felfelé vagy lefelé a vizsga mez6 megvilagitasahoz. A
polarizatort (P) elforgatva javithatja a felszint vagy a fellileti strukturakat, ha sziikséges.

Ha a vezérlémodulba (CM) és a vezérlémodulhoz csatlakoztatott megvilagité kabelt (IC) van
feltoltétt akkumulator, nyomja meg a kék bekapcsoldégombot (PB), hogy a V900L késziiléket
a legfényesebb beallitdson kapcsolja be. A hangjelzés és a zold LED meger6siti, hogy a
késztilék be van kapcsolva. A fényerésség csokkentése érdekében nyomja meg a gombot
mésodszor, hallhaté csipogassal megerdsitve. A gomb harmadik megnyomasa kikapcsolja az
egységet, amit egy Ujabb hangjelzés és az 6sszes LED kikapcsolasa igazol.

Fejpantok

A fejpantokat (HP) tetszés szerint meg lehet tisztitani vagy kicserélni. A magas szintl kénye-
lem és higiénia fenntartasa érdekében ajanlott havonta cserélni a parnakat. Tovabbi fejpanto-
kat (v900L-80 cikkszam) a DermLite-t6l vagy a DermLite-kereskedé6tdl lehet megvasarolni.

Hibaelharitas: Kérjlk, ellenérizze a www.dermlite.com webhelyen a legfrissebb hibaelharitasi
informacidkat. Ha az eszkoz javitasat igényli, keresse fel a www.dermlite.com/service webhe-
lyet, vagy vegye fel a kapcsolatot a helyi DermLite kereskedével.

Apolas és karbantartas

VIGYAZAT: A berendezés médositasa nem megengedett.

A késziiléket problémamentes miikddésre tervezték. Javitast csak szakképzett szereld
végezhet.

A péciensnél térténd hasznalat eldtt a késziilék kiilsejét (az optikai alkatrészeket kivéve)
endezésként kell kezelni, a lencsét tisztitd szokasos berendezésekkel meg kell tisztitani, és
védeni kell a karos vegyi anyagoktdl. Ne hasznaljon sdrolészert és ne meritse a késziléket
folyadékba. Ne autoklavozzon.

Garancia: 10 év alkatrészekre és munkara. Az akkumulator 1 évre érvényes.

Artalmatlanitas: Ez a késziilék elektronikat és litium-ion akkumulatort tartalmaz, amelyeket el
kell kuiloniteni a megsemmisitésre, és nem szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt megsem-
misiteni. Kérjlik, vegye figyelembe a helyi hulladékkezelési eldirasokat.

A Syris vO00L készlet a kdvetkezdket tartalmazza: VI0OL latérendszer (allithaté polarizacioju
megvilagité modul, 3 kivehet6 fejpantparna, megvilagité kabel, Visi-Shield polarizatorral és
nagyitd lencsével), vezérld modul, téltdaljzat, akkumulator, tdpegység nemzetkdzi valtdaramu
adapterekkel, tarold tigy

Miszaki leiras: Latogasson el a www.dermlite.com/technical webhelyre, vagy lépjen kapcso-
latba a helyi DermLite kereskedével.
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Instructies

Beoogd gebruik

Dit apparaat is bedoeld voor I om lict lakken te verlichten. Het wordt gebruikt

voor niet-invasief visueel onderzoek van intacte huid.

Dit op batterijen werkende product is uitsluitend voor I binnen

gezor i g door I professional:

Controleer voor gebruik de juiste werking van het apparaat! Gebruik het apparaat niet als er zichtbare tekenen
van schade.

LET OP: Kijk niet rechtstreeks in het LED-licht. Patiénten moeten hun ogen sluiten tijdens de onderzoeken.

In geval van een ernstig incident met het gebruik van dit apparaat, dient u DermLite onmiddellijk op de hoogte te
stellen en, indien vereist door de lokale regelgeving, uw nationale gezondheidsinstantie.

OPGELET: Gebruik dit apparaat niet in brand- of explosierisicogebieden (bijv. zuurstofrijke omgeving).
WAARSCHUWING: Dit product kan u 1 aan én, waaronder ide en

chroom, waarvan in de staat Californié bekend is dat ze kanker of reproductietoxiciteit veroorzaken. Ga voor

meer informatie naar www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetische compabiliteit

Dit apparaat voldoet aan de EMC-emissie- en immuniteitsnormen van de norm IEC 60601-1-2: 2014. De emis-
siekenmerken van dit apparaat maken het geschikt voor gebruik in industriéle gebieden en ziekenhuizen (CISPR
11 klasse A). Als het wordt gebruikt in een woonomgeving (waarvoor CISPR 11 klasse B normaal vereist is),

biedt deze apparatuur mogelijk onvoldoende bescherming voor radiofreq communicatiedi en moet

de gebruiker mogelijk mitigerende maatregelen nemen, zoals verplaatsen of heroriénteren de uitrusting. WAAR-
SCHUWING: Gebruik van deze Jr naast of op andere
omdat dit kan leiden tot onjuist gebruik. Als een dergelijk gebruik noodzakelijk is, moeten deze apparatuur en de

ur moet worden vermeden,

andere apparatuur worden gecontroleerd om te controleren of ze normaal werken.

WAARSCHUWING: Het gebruik van andere accessoires dan de accessoires die door de fabrikant van deze
apparatuur zijn geleverd, kan leiden tot verhoogde elektromagnetische emissies of verminderde elektromag-
netische immuniteit van deze apparatuur en kan leiden tot onjuist gebruik.

WAARSCHUWING: draagbare RF-zenders mogen niet dichter dan 30 cm (12 inch) bij enig onderdeel van het
apparaat worden gebruikt. Anders kunnen de prestaties van deze apparatuur achteruitgaan.
WAARSCHUWING: Om het risico van elektrische schokken te vermijden, inspecteert u de acculaderkabel en
stekker voor gebruik op beschadigingen. Gebruik de v900L of accessoires niet als deze beschadigd zijn.

LET OP: Laat GEEN onderdelen van het systeem vallen. Fysieke schokken kunnen permanente schade

veroorzaken.
LET OP: Gebruik het systeem NIET als licht om door uw omgeving te navigeren.
LET OP: Zorg ervoor dat metalen voorwerpen of i ) GEEN i it 1 raken.

LET OP: bedien GEEN machines, apparatuur of voertuigen met de v900L op het hoofd en loop of beklim geen
trappen terwijl u de v900L draagt om struikelen of vallen te voorkomen.

LET OP: Draag de v900L NIET als u last krijgt van spanning in de nek, ogen of andere gebieden. Schakel de
v900L uit voordat u deze opbergt.

LET OP: Blokkeer GEEN openingen van het systeem. Als u dit wel doet, kan de llluminator-module oververhit
raken. Gebruik het systeem niet in stoffige omgevingen.

Het Syris v900L Vision Enhancement System combineert gepatenteerde LED-verlichting, polarisatie en vergrot-

ingstechnologie om het zicht van I p ionals tijdens procedures te verbeteren.
Het systeem verwijdert verblinding van het opperviak van de huidlaag van de patiént, waardoor het zicht op de
onderhuidse kenmerken wordt verbeterd.

Aangedreven door een lithium-ionbatterij, biedt het systeem mobiliteit voor de gebruiker. De polarisator draait
om het oppervlak en onder het oppervlak te bekijken. Het verstelbare Visi-Shield zorgt voor vergroting en een

duidelijk gezichtsveld.

LET OP: Plaats de ing en het
de stekker uit het stopcontact te halen.

LET OP: Steek de L-vormige connector van de voeding NIET in de regelmodule (CM).

LET OP: Gebruik geen batterij (B) die zichtbaar beschadigd is of door het oplaadstation als defect wordt

(CB) NIET op een plaats waar het moeilijk is om

aangegeven.
LET OP: Dit apparaat gebruikt een speciale 7,4 V lithium-ionbatterij die alleen kan worden gekocht bij DermLite
of een geautoriseerde DermLite-dealer. Gebruik in geen geval een andere batterij dan de batterij die voor dit
apparaat is ontworpen.

Voordat u de v900L voor het eerst gebruikt, moet u de batterij (B) volledig opladen met behulp van de oplaad-
basis (CB).

Selecteer de juiste AC-adapter voor uw land en zorg ervoor dat deze stevig in de stroomvoorziening klikt. Sluit
de voeding aan op een goedgekeurd stopcontact (100-240V, 50 / 60Hz) en de kleine haakse stekker in het
oplaadstation. Als er geen batterij is geplaatst, brandt de oplaadindicator (Cl) continu rood.

Installeer de batterij in de opladerbasis door de onderkant op de onderste rand van de basis te plaatsen,
vervolgens op de ontgrendelingsknop (RB) te drukken en de batterij in de opladerbasis te duwen totdat deze
op zijn plaats klikt. De oplaadindicator (Cl) LED begint groen te knipperen om te bevestigen dat het opladen is
begonnen. Het opladen is voltooid wanneer de LED continu groen brandt, ongeveer vijf uur voor de eerste volle-
dige lading. Een knipperende rode LED geeft een defecte batterij of oplader aan. Om de batterij te verwijderen,
moet de ontgrendelingsknop (RB) worden ingedrukt.

Om een vrijwel ononderbroken gebruik van de v900L mogelijk te maken, wordt aanbevolen om meerdere
batterijen aan te schaffen (onderdeelnr. VTS1000-BAT).

Met behulp van de besturingsmodule

LET OP: Raak het batterijcontact van de batterij (B) en de patiént NIET tegelijkertijd aan.

Bevestig de batterij met de batterij in de besturingsmodule (CM) aan uw riem. Zorg ervoor dat uw riem goed is
gesloten voordat u de L-vormige stekker van de llluminator-kabel (IC) in de besturingsmodule steekt.

Druk op de blauwe aan / uit-knop (PB) op de bedieningsmodule voor volledige helderheid. Een tweede keer
indrukken vermindert de lichtintensiteit. Als u de knop een derde keer indrukt, wordt de stroom uitgeschakeld.
De besturingsmodule is uitgerust met een batterij-indicator met drie niveaus (Bl). De indicator is groen als er
meer dan 30 minuten bedrijfstijd resteert; het wordt oranje na minder dan 30 minuten en rood als er minder dan
10 minuten resteren. Als de indicator rood is, geeft het apparaat elke 30 seconden drie geluidssignalen totdat
het automatisch wordt uitgeschakeld. De werkelijke tijden kunnen variéren.

Werken met de lagere helderheidsinstelling verlengt de bedrijfstijd met ongeveer 33%.

Het apparaat dragen
Nadat u het v900L-apparaat op uw hoofd hebt geplaatst, wordt een veilige en comfortabele pasvorm bereikt met
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behulp van twee afstelknoppen. Gebruik de bovenste knop (TK) om de hoogte aan te passen. Draai de knop
aan de achterkant (BK) met de klok mee voor een strakkere pasvorm. Door de knop tegen de klok in te draaien,
krijgt u een lossere pasvorm. Plaats de v900L op uw hoofd en draai aan de bovenste knop (TK) om ervoor te
zorgen dat de voorkant van de hoofdband comfortabel boven uw wenkbrauwen zit en de achterkant van de
hoofdband aan de basis van de achterhoofdskwab. Gebruik de achterknop (BK) voor een comfortabele, strakke
pasvorm om uw hoofd.

Pas de positie van de Visi-Shield (VS) aan door de steunarm (SA) voorzichtig omhoog of omlaag te bewegen en
de Visi-Shield naar voren of naar achteren te bewegen. Als de vergrotende lens correct is gepositioneerd, moet
deze zich in uw normale gezichtsveld bevinden.

Beweeg de llluminator Module (IM) omhoog of omlaag om uw onderzoeksveld te verlichten. Draai de polarisator
(P) om de ondergrond of opperviaktestructuren naar wens te verbeteren.

Met een opgeladen batterij geinstalleerd in de regelmodule (CM) en de verlichtingskabel (IC) aangesloten op

de regelmodule, drukt u op de blauwe aan / uit-knop (PB) om de V900L in de helderste stand in te schakelen.
Een hoorbare piep en een groene LED bevestigen dat het apparaat is ingeschakeld. Om de lichtintensiteit te
verminderen, drukt u een tweede keer op de knop, bevestigd door een hoorbare piep. Een derde druk op de
knop schakelt het apparaat uit, wat wordt bevestigd door nog een hoorbare pieptoon en alle leds gaan uit.

Hoofdband Pads

De hoofdbandkussens (HP) kunnen naar wens worden gereinigd of vervangen. Om een hoog niveau van
comfort en hygiéne te behouden, wordt aanbevolen de pads maandelijks te vervangen. Extra hoofdbandkussens
(onderdeelnr. V900L-80) kunnen worden gekocht bij DermLite of uw DermLite-dealer.

Probleemoplossingen
Kijk op www.dermlite.com voor de meest actuele informatie over probleemoplossingen. Als uw apparaat onder-
houd nodig heeft, gaat u naar www. dermlite.com/service of neem contact op met uw lokale DermLite-dealer.

Verzorging en onderhoud
WAARSCHUWING: Wijzigingen aan deze apparatuur zijn niet toegestaan.
Uw apparaat is ontworpen voor een probleemloze werking. Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door

d onderhot eel.

Voorafgaand aan gebruik bij een patiént, kan de buitenkant van uw apparaat (behalve de optische onderdelen)
worden schoongeveegd met isopropylalcohol (70% vol.). De lens moet worden behandeld als hoogwaardige
fotografische apparatuur en moet worden gereinigd met standaard lensreinigingsapparatuur en beschermd
tegen schadelijke chemicalién. Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen of dompel het apparaat niet onder
in vloeistof. Niet autoclaveren.

Garantie: 10 jaar op onderdelen en arbeid. De batterij heeft een garantie van 1 jaar.

Verwijdering

Dit apparaat bevat elektronica en een lithium-ionbatterij die moet worden gescheiden voor verwijdering en mag
niet worden weggegooid met het gewone huisvuil. Neem de plaatselijke voorschriften voor afvalverwijdering in
acht.

De Syris v900L-set bevat: VI00L-vision-systeem (verlichtingsmodule met instelbare polarisatie, 3 verwijderbare
hoofdbandpads, verlichtingskabel, Visi-Shield met i en , bedienir e, -
tion, batterij, voeding met internationale AC-adapters, opslag geval

Technische beschrijving
Ga naar www.dermlite.com/technical/ of neem contact op met uw lokale DermLite-dealer.
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Instrukcje

Przeznaczenie

To urzadzenie jest przeznaczone do celéow do oswietlania powierzchni ciata. Stuzy do nieinwazyj-

nego badania wzrokowego nienaruszonej skory.

Ten zasilany bateryjnie produkt jest przeznaczony do badania zewnetrznego wytacznie w profesjonalnych
zaktadach opieki zdrowotnej przez lekarzy.

Przed uzyciem sprawdz poprawno$¢ dziatania urzadzenia! Nie uzywaj go, jesli widoczne sg oznaki uszkodzenia.
UWAGA: Nie patrz bezposrednio w $wiatto LED. Podczas badan pacjenci muszg zamknag oczy.

W przypadku powaznego incydentu zwigzanego z korzystaniem z tego urzadzenia, nalezy natychmiast powi-
adomic¢ DermLite oraz, jesli wymagaja tego lokalne przepisy, krajowy urzad zdrowia.

UWAGA: Nie nalezy uzywac urzadzenia w obszarach zagrozonych pozarem lub wybuchem (np. W srodowisku
bogatym w tlen).

OSTRZEZENIE: Ten produkt moze narazi¢ Cig na dziatanie chemikaliéw, w tym chlorku metylenu i szescio-
wartosciowego chromu, o ktérych w stanie Kalifornia wiadomo, ze powodujg raka lub wplywajg szkodliwie na
rozrodczosc¢. Wigcej informacji mozna znalez¢ na stronie www.P65Warnings.ca.gov.

Zgodno$c¢ elektromagnetyczna
To urzadzenie jest zgodne z wymogami dotyczacymi poziomu EMC w zakresie emisji i odpornosci normy IEC
60601-1-2: 2014. Charakterystyka emisji tego urzadzenia sprawia, ze nadaje sie do uzytku w obszarach przemy-
stowych i szpitalach (CISPR 11 klasa A). Jesli jest uzywany w srodowisku mieszkalnym (dla ktérego normalnie
wymagany jest CISPR 11 klasa B), to L ie moze nie zap ia¢ odp

iej ochrony ustugom tacznosci
radiowej, a uzytkownik moze wymagac podjecia srodkow tagodzacych, takich jak przeniesienie lub zmiana
orientacji wyposazenie. OSTRZEZENIE: Nalezy unikaé uzywania tego sprzetu w sasiedztwie lub ustawiania

go na stosie z innym sprzetem, z moze to dziatanie. Jesli takie uzycie jest

konieczne, nalezy obserwowac ten sprzet i inne urzadzenia, aby sprawdzi¢, czy dziatajg normalnie.
OSTRZEZENIE: Korzystanie z akcesoriéw innych niz dostarczone przez producenta tego urzadzenia moze

spowodowac zwiekszenie emisji elektromagnetycznej lub iz odpornosci cznej tego
urzadzenia i nieprawidiowe dziatanie.

OSTRZEZENIE: Przenosnych nadajnikow RF nalezy uzywac nie blizej niz 30 cm (12 cali) od dowolnej czesci
urzadzenia. W przeciwnym razie moze doj$¢ do pogorszenia dziatania tego sprzetu.

OSTRZEZENIE: Aby uniknaé ryzyka porazenia pradem elektrycznym, przed uzyciem nalezy sprawdzié kabel
tadowarki i wtyczke pod katem uszkodzen. Nie uzywaj v900L ani akcesoriow, jesli sa uszkodzone.

UWAGA: NIE upuszczaj zadnego elementu systemu. Wstrzas fizyczny moze spowodowac trwate uszkodzenie.
OSTRZEZENIE: NIE uzywaj systemu jako $wiatta do nawigacji w Twoim otoczeniu.

OSTRZEZENIE: NIE DOPUSZCZAC, aby metalowe przedmioty Iub czesci ciata dotykaly zlaczy elektrycznych.
PRZESTROGA: NIE obstuguj maszyn, sprzetu ani pojazdéw z v900L umieszczonym na gtowie i nie chodz ani
nie wchodz po schodach podczas noszenia v900L, aby uniknaé potkniecia sig lub upadku.

PRZESTROGA: NIE NALEZY nosié v900L, jesli odczuwasz nadwyrezenie szyi, oczu lub innych okolic. Wylacz
vO00L przed zapisaniem.

OSTRZEZENIE: NIE blokuj zadnego otwierania systemu. Moze to ¢ ie modutu il
Unikaj obstugi systemu w zapylonym otoczeniu.

Syris v900L Vision Enhancement System taczy w sobie opatentowang technologie o$wietlenia LED, polaryzaciji

i powiekszenia, aby poprawi¢ widzenie personelu y go podczas iegd i . System

usuwa odblaski powierzchniowe z warstwy skory pacjenta, poprawiajac widocznos¢ elementéw podpowierzch-
niowych.

Zasilany baterig litowo-jonowg system zapewnia mobilno$¢ uzytkownikowi. Polaryzator obraca sie, aby
umozliwi¢ ogladanie powierzchni i podpowierzchni. Regulowana ostona Visi-Shield zapewnia powigkszenie i
wyrazne pole widzenia.

OSTRZEZENIE: NIE WOLNO umieszcza¢ zasilacza pradu zmiennego i podstawy tadowarki (CB) w miejscu, w
ktérym trudno jest odtaczy¢ zasilacz od gniazda $ciennego pradu przemiennego.

PRZESTROGA: NIE podtgczaj ztacza w ksztalcie litery L zasilacza do modutu sterujgcego (CM).
PRZESTROGA: Nie uzywaj akumulatora (B), ktory jest widocznie uszkodzony lub wskazywany jako wadliwy
przez podstawe tadowarki.

OSTRZEZENIE: To urzadzenie wykorzystuje specjalng baterig litowo-jonowa 7,4 V, ktéra mozna kupié tylko od
DermLite lub autoryzowanego sprzedawcy DermLite. W zadnym wypadku nie nalezy uzywac innej baterii niz
przeznaczona dla tego urzadzenia.

Przed pierwszym uzyciem v900L nalezy w petni natadowac¢ akumulator (B) za pomoca podstawki fadujace;j (CB).
Wybierz odpowiedni zasilacz sieciowy dla swojego kraju i upewnij sig, ze jest dobrze zamocowany w zasilaczu.
Podtacz zasilacz do zatwierdzonego gniazdka $ciennego (100-240 V, 50/60 Hz), a jego matg wtyczke katowa do
podstawy tadowarki. Bez zainstalowanej baterii wskaznik tadowania (Cl) $wieci na czerwono.

Zainstaluj w i

jego dolng krawedz na dolnej pétce podstawy, a

nastepnie naciskajac przycisk zwalniajacy (RB) i wciskayj; or do p y i, az zaskoczy na
miejsce. Dioda LED wskaznika tadowania (Cl) zaczyna miga¢ na zielono, potwierdzajac rozpoczecie tadowania.
tadowanie jest zakoriczone, gdy dioda LED zaswieci sie na zielono, przez okoto pie¢ godzin dla pierwszego pet-

nego natadowania. Migajaca czerwona dioda LED lje na y lub Wyjecie

baterii wymaga nacisnigcia przycisku zwalniajacego (RB).
Aby umozliwi¢ niemal nieprzerwane korzystanie z v900L, zaleca sie zakup kilku baterii (nr czesci VTS1000-
BAT).

Korzystanie z modutu sterujacego

PRZESTROGA: NIE WOLNO dotyka¢ styku baterii baterii (B) i pacjenta w tym samym czasie.

Po wiozeniu baterii do modutu sterujgcego (CM), przymocuj ja do paska. Przed wiozeniem wtyczki w ksztatcie
litery L kabla iluminatora (IC) do modutu sterujacego, upewnij sig, ze pasek jest dobrze zapiety.

Nacisnij niebieski przycisk zasilania (PB) na module sterujacym, aby uzyskac petng jasno$¢. Ponowne nacisnig-
cie zmniejsza intensywno$¢ $wiatta. Weisniecie go po raz trzeci wylacza zasilanie.

Modut sterujacy jest Z w tréjpozi wskaznik baterii (Bl). Wskaznik $wieci sie na

zielono, gdy pozostato ponad 30 minut czasu pracy; po mniej niz 30 minutach zmienia kolor na pomarariczowy,
a gdy pozostanie mniej niz 10 minut, zmienia kolor na czerwony. Gdy wskaznik jest czerwony, urzadzenie
emituje trzy sygnaly dzwiekowe co 30 sekund, az do automatycznego wytaczenia. Rzeczywiste czasy moga
sie roznic.

Praca z nizszym ustawieniem jasnosci wydtuza czas pracy o okoto 33%.

Noszenie urzadzenia

Po zatozeniu urzadzenia v900L na glowe, dwa pokretta regulacyjne zapewniajg bezpieczne i wygodne dopaso-
wanie. Aby wyregulowac wysokos¢, uzyj gérnego pokretta (TK). Aby uzyska¢ mocniejsze dopasowanie, obroé
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tylne pokretto (BK) w prawo. Obracanie pokretta przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara zapewnia luzniejsze
dopasowanie. Umie$¢ urzadzenie v900L na gtowie i obro¢ gérne pokretio (TK), aby przednia cze$¢ pataka
znajdowata sie wygodnie powyzej brwi, a tylna cze$¢ pataka znajdowata sie u podstawy ptata potylicznego. Uzyj
tylnego pokretta (BK), aby wygodnie przylegac do glowy.

Dostosuj potozenie ostony Visi-Shield (VS), delikatnie lub jac jej ramig j (SA)i

przesuwajac ostone Visi-Shield do przodu lub do tytu. Prawi ustawiona i j powinna
znajdowac sie w Twoim normalnym polu widzenia.

Przesun modut iluminatora (IM) w gére lub w dot, aby oswietli¢ pole egzaminacyjne. Obroc polaryzator (P), aby
wzmocni¢ struktury podpowierzchniowe lub powierzchniowe, zgodnie z potrzebami.

Po zainstalowaniu natadowanej baterii w module sterujgcym (CM) i podtaczeniu kabla iluminatora (IC) do
modutu sterujacego, naciénij niebieski przycisk zasilania (PB), aby wiaczy¢ V900L z najjasniejszym ustawieniem.

Sygnat dzwigkowy i zielona dioda LED p ja, ze L jest Aby ¢ intensywnosc

Swiatta, nacisnij przycisk po raz drugi, co zostanie potwierdzone styszalnym sygnatem dzwigkowym. Trzecie
naci$niecie przycisku wytacza urzadzenie, co potwierdza kolejny sygnat dzwigkowy i zgaszenie wszystkich diod
LED.

Naktadki na patak

Nakifadki patgka na glowe (HP) mozna w razie potrzeby wyczysci¢ lub wymieni¢. Aby utrzyma¢ wysoki poziom
komfortu i warunkéw sanitarnych, zaleca sig wymienia¢ wktadki co miesigc. Dodatkowe naktadki na patak (nr
czesci v900L-80) mozna kupi¢ w firmie DermLite lub u sprzedawcy DermlLite.

Rozwigzywanie probleméw: Sprawdz www.dermlite.com, aby uzyskac najbardziej aktualne informacje dotyczace
rozwigzywania problemow. Jesli Twoje urzadzenie wymaga serwisowania, odwiedz www.dermlite.com/service
lub skontaktuj sig z lokalnym sprzedawcg DermLite.

Opieka i utrzymanie
OSTRZEZENIE: Zadna modyfikacja tego sprzetu nie jest dozwolona.
Twoje urzadzenie jest zaprojektowane do bezproblemowego dziatania. Naprawy moga by¢ wykonywane

ytacznie przez i personel y.

Przed uzyciem na pacjencie zewnetrzng strone urzadzenia (z wyjatkiem czesci optycznych) mozna wytrzeé¢
do czysta alkoholem izopropylowym (70% obj.). Obiektyw nalezy traktowac jako wysokiej jakosci sprzet
fotograficzny i nalezy go czysci¢ standardowym sprzetem do czyszczenia obiektywu oraz chronié¢ przed

szkodliwymi iami. Nie uzywaj ich $rodkow ani nie zanurzaj urzadzenia w cieczy.

Nie autoklawowag.

Gwarancja: 10 lat na czesci i robocizne. Bateria jest objeta gwarancijg przez 1 rok.

Utylizacja: To urzadzenie zawiera elektronike i akumulator litowo-jonowy, ktére nalezy wydzieli¢ w celu utylizacji
i nie mozna ich wyrzucac razem z innymi odpadami domowymi. Nalezy przestrzegac lokalnych przepisow

dotyczacych usuwania.

Zestaw Syris v900L zawiera: system wizyjny V900L (modut pod$wietlenia z regulowang polaryzacja, 3
wyjmowane naktadki pataka, kabel oswietlacza, Visi-Shield z polaryzatorem i soczewka powigkszajaca), modut

sterujacy, , zasilacz z mi y! i AC, schowek walizka

Opis techniczny: odwiedz www.dermlite.com/technical lub skontaktuj sie z lokalnym sprzedawcg DermLite.
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Instrucoes

Uso Pretendido
Este dispositivo destina-se a fins médicos para iluminar as superficies do corpo. E usado para exame visual ndo
invasivo da pele intacta.

Este produto operado por bateria foi projetado para exame externo somente em instalagoes profissionais de
saude por profissionais médicos.

Verifique o funcionamento correto do dispositivo antes da utilizagao! Nao utilize o dispositivo se existirem sinais
visiveis de danos.

CUIDADO: Néo olhe diretamente para a luz do LED. Os pacientes devem fechar os olhos durante os exames.
No caso de um incidente grave com o uso deste dispositivo, notifique o DermLite imediatamente e, se exigido
pela legislag&o local, sua autoridade nacional de satde.

CUIDADO: nao use o dispositivo em areas de risco de incéndio ou exploséo (por exemplo, ambiente rico em
oxigénio).

AVISO: Este produto pode expd-lo a produtos quimicos, incluindo cloreto de metileno e cromo hexavalente,
que s&o conhecidos no Estado da Califérnia por causar cancer ou toxicidade reprodutiva. Para obter mais
informagdes, visite www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilidade eletromagnética

Este dispositivo esta em conformidade com os requisitos de nivel de EMC e imunidade da norma IEC 60601-
1-2: 2014. As caracteristicas de emissao deste equipamento o tornam adequado para uso em areas industriais
e hospitais (CISPR 11, classe A). Se for usado em um ambiente residencial (para o qual o CISPR 11 classe B

ér ite ne ario), este equi pode néo oferecer protegao adequada aos servigos de comuni-

cagdo por radiofrequéncia e o usuario pode precisar tomar medidas de mitigagdo, como realocar ou reorientar

0 equipamento. AVISO: O uso deste i to ou i ccom outro equil deve ser
evitado, pois pode resultar em operagao inadequada. Se tal uso for necessario, este equipamento e o outro
equipamento devem ser observados para verificar se estao funcionando normalmente.

AVISO: O uso de acessorios diferentes dos fornecidos pelo fabricante deste equipamento pode resultar em
aumento das emissdes eletromagnéticas ou diminuigao da imunidade eletromagnética deste equipamento e
resultar em operagao inadequada.

AVISO: Os transmissores portateis de RF ndo devem ser usados a menos de 30 cm (12 polegadas) de qualquer

parte do dispositivo. Caso contrario, podera resultar em do do 0 deste

AVISO: Para evitar o risco de choque elétrico, inspecione o cabo do carregador de bateria e o plugue quanto a
danos antes de usar. N&o use o v900L ou acessérios se estiverem danificados.

CUIDADO: NAO deixe cair nenhum componente do sistema. O choque fisico pode causar danos permanentes.
CUIDADO: NAO use o sistema como uma luz para navegar em seu ambiente.

CUIDADO: NAO permita que objetos de metal ou partes do corpo toquem nas conexdes elétricas.

CUIDADO: NAO opere maquinas, equipamentos ou veiculos com o vA00L posicionado na cabega e néo ande
ou suba escadas enquanto usa o v900L para evitar tropegdes ou quedas.

CUIDADO: NAO use o v900L se sentir qualquer tens&o no pescogo, olhos ou outras areas. Desligue o v900L
antes de armazena-lo.

CUIDADO: NAO blogueie nenhuma abertura do sistema. Isso pode causar superaquecimento do Médulo
iluminador. Evite operar o sistema em ambientes empoeirados.

O sistema de aprimoramento de visdo Syris v900L combina iluminagéo LED proprietaria, polarizagéo e tecno-
logia de ampliag&o para aprimorar a visao de profissionais médicos durante procedimentos dermatolégicos. O
sistema remove o brilho da superficie da camada dérmica do paciente, promovendo uma melhor visualizagéo
das caracteristicas sub-superficiais.

Alimentado por uma bateria de ion de litio, o sistema oferece mobilidade para o usuério. O polarizador gira para
permitir a visualizagao da superficie e subsuperficie. O Visi-Shield ajustavel fornece ampliagédo e um campo de
vis&@o claro.

CUIDADO: NAO posicione a fonte de alimentagéo CA e a Base do carregador (CB) onde seja dificil desconectar
a fonte de alimentagao da tomada CA da parede.

CUIDADO: NAO conecte o conector em forma de L da fonte de alimentagao no Médulo de Controle (CM).
CUIDADO: N&o use uma bateria (B) que esteja visivelmente danificada ou indicada como defeituosa pela base
do carregador.

CUIDADO: Este dispositivo usa uma bateria especial de ion de litio de 7,4 V que s6 pode ser adquirida no
DermLite ou em um revendedor autorizado DermLite. Em nenhuma circunstancia use outra bateria diferente da
projetada para esta unidade.

Antes do uso inicial do v900L, vocé deve carregar totalmente a bateria (B) usando a base do carregador (CB).
Selecione o adaptador CA apropriado para o seu pais e certifique-se de que ele se encaixe com seguranga na
fonte de alimentag&o. Conecte a fonte de alimentagdo a uma tomada de parede aprovada (100-240 V, 50/60
Hz) e seu pequeno plugue de angulo reto na base do carregador. Sem uma bateria instalada, o Indicador de
carga (ClI) fica vermelho solido.

Instale a bateria na base do carregador colocando sua borda inferior na saliéncia inferior da base, pressionando
o botdo de liberagao (RB) e empurrando a bateria para a base do carregador até que ela se encaixe no lugar.
O LED indicador de carga (Cl) comega a piscar em verde confirmando que o carregamento comegou. O
carregamento esta concluido quando o LED fica verde sdlido, aproximadamente cinco horas para a carga total
inicial. Um LED vermelho piscando indica uma bateria ou carregador com defeito. A remog&o da bateria requer
o pressionamento do botdo de liberagao (RB).

Para permitir o uso quase ininterrupto do v900L, recomenda-se a compra de varias baterias (nimero de peca
VTS1000-BAT).

Usando o Médulo de Controle

CUIDADO: NAO toque no contato da bateria (B) e no paciente ao mesmo tempo.

Com a bateria inserida no Médulo de Controle (CM), prenda-a ao cinto. Antes de inserir o plugue em forma
de L do Cabo do lluminador (IC) no Médulo de Controle, certifique-se de que sua correia esteja fechada com
seguranca.

Pressione o botao liga / desliga azul (PB) no Modulo de controle para obter brilho total. Pressiona-lo uma
segunda vez reduz a intensidade da luz. Pressiona-lo pela terceira vez desliga a energia.

O Médulo de Controle esta equipado com um Indicador de Bateria (Bl) de trés niveis. O indicador fica verde
quando restam mais de 30 minutos de operagéo; fica laranja em menos de 30 minutos e vermelho quando
faltam menos de 10 minutos. Quando o indicador esté vermelho, a unidade emite trés sinais sonoros a cada 30
segundos até desligar automaticamente. Os tempos reais podem variar.

Operar na configuragao de brilho mais baixo estende o tempo de operagdo em aproximadamente 33%.

Usando o dispositivo

PORTUGUES (D

Depois de colocar o dispositivo v900L em sua cabega, um ajuste seguro e confortavel é obtido com o uso de
dois botdes de ajuste. Para ajustar a elevagao, use o botao superior (TK). Para um ajuste mais apertado, gire
o bot&o traseiro (BK) no sentido horério. Girar o botdo no sentido anti-horario obtém um ajuste mais solto.
Posicione o v900L em sua cabega e gire o Botdo Superior (TK) para garantir que a frente da faixa de cabega
fique confortavelmente acima de suas sobrancelhas e a parte de tras da faixa de cabega fique na base do lobo
occipital. Use o botdo traseiro (BK) para um ajuste confortavel e justo em torno de sua cabega.

Ajuste a posicao do Visi-Shield (VS) levantando ou abaixando suavemente seu Brago de Suporte (SA) e
movendo o Visi-Shield para frente ou para trés. Quando posicionada corretamente, a lente de aumento deve
estar na linha normal de vis&o.

Mova o Médulo iluminador (MI) para cima ou para baixo para iluminar o campo de exame. Gire o Polarizador (P)
para melhorar as estruturas de subsuperficie ou superficie, conforme desejado.

Com uma bateria carregada instalada no Moédulo de controle (CM) e o cabo do iluminador (IC) conectado ao
Madulo de controle, pressione o botao liga / desliga (PB) azul para ligar o V900L em sua configuragéo mais
brilhante. Um bipe audivel e um LED verde confirmam que a unidade esta ligada. Para reduzir a intensidade
da luz, pressione o botdo uma segunda vez, confirmado por um bipe audivel. Uma terceira presséo no botéo
desliga a unidade, o que é confirmado por outro bipe audivel e todos os LEDs desligados.

Almofadas de tiara
As almofadas da faixa de cabega (HP) podem ser limpas ou substituidas conforme desejado. Para manter

um alto nivel de conforto e higienizagao, recc que as sejam itui ite.
Almofadas de fita de cabega adicionais (pega no. V900L-80) podem ser adquiridas no DermLite ou em seu

revendedor DermLite.

Resolugao de problemas
Consulte www.dermlite.com para obter as informagdes mais recentes sobre a resolugéo de problemas. Se o
seu dispositivo precisar de manutengdo, consulte www.dermlite.com/service ou entre em contacto com o seu
agente local da DermLite.

Cuidado e manutengao
AVISO: Nenhuma ificagdo deste equil ito &
Seu dispositivo foi projetado para operagao sem problemas. Os reparos devem ser feitos apenas por pessoal

qualificado.

Antes de usar em um paciente, o exterior do seu dispositivo (exceto as partes 6pticas) pode ser limpo com
alcool isopropilico (70% vol.). A lente deve ser tratada como equipamento fotografico de alta qualidade e deve
ser limpa com equipamento de limpeza de lente padrao e protegida de produtos quimicos nocivos. Nao use
produtos de limpeza abrasivos nem mergulhe o dispositivo em liquidos. N&o autoclave.

Garantia: 10 anos para pegas e mao de obra. A bateria tem garantia de 1 ano.

Eliminagao

Este dispositivo contém componentes eletrénicos e uma bateria de ides de litio que devem ser separados para
eliminagao e nao podem ser eliminados no lixo doméstico. Por favor, respeite os regulamentos locais sobre

eliminagao.

O conjunto Syris v900L inclui: sistema de visdo V900L (médulo de iluminagdo com polarizagao ajustavel, 3

almofadas de tiara removiveis, cabo iluminador, Visi-Shield com polarizador e lente de , médulo de
controle, base do carregador, bateria, fonte de alimentagao com adaptadores AC internacionais, armazena-
mento caso

Descrigao Técnica

Para a descrigao técnica, visite www.dermlite.com/technical/ ou entre em contacto com o agente local DermLite.
Em conformidade com a RDC 67:2009 da Agéncia Nacional de Vigilancia Sanitaria, a DermLite notificara
imediatamente o Departamento de Produtos Médicos da Bleymed e outros distribuidores no Brasil quando uma
Reclamagao Reportavel (envolvendo eventos adversos) for reportada a FDA nos termos do Titulo 21 do Codigo
de Regulamentos Federais (CFR), Parte 803 ou 804, ou dos requisitos de vigilancia de outras jurisdiges.
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Instructiuni

Utilizarea prevazuta
Acest dispozitiv este destinat scopurilor medicale pentru iluminarea suprafetelor corpului. Este utilizat pentru
examinarea vizuala neinvaziva a pielii intacte.

Acest produs cu baterie este conceput pentru examinari externe numai in cadrul unitatilor medicale profesionale
de catre profesionistii medicali.

Verificati functionarea corecta a dispozitivului inainte de utilizare! Nu-I utilizati daca exista semne vizibile de
deteriorare.

ATENTIE: Nu priviti direct pe lumina LED. Pacientii trebuie s& inchida ochii in timpul examinarilor.

Tn cazul unui incident grav cu utilizarea acestui dispozitiv, anuntati imediat DermLite si, daca este necesar de
reglementarile locale, autoritatea dumneavoastra nationala de sanatate.

ATENTIE: Nu folositi dispozitivul in foc sau in zona de risc exploziv (de exemplu, mediu bogat in oxigen).
AVERTISMENT: Acest produs va poate expune la substante chimice, inclusiv clorura de metilen si crom
hexavalent, care sunt cunoscute de statul California pentru a provoca cancer sau toxicitate asupra functiei de
reproducere. Pentru mai multe informatii, accesati www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilitate electromagnetica

Acest dispozitiv respecta cerintele privind emisiile EMC si nivelul imunitatii din standardul IEC 60601-1-2: 2014.
Caracteristicile emisiilor acestui echipament il fac potrivit pentru utilizarea in zonele industriale si spitale (clasa
A CISPR 11 A). Dacé este utilizat intr-un mediu rezidential (pentru care este necesara in mod normal CISPR
11 clasa B), acest echipament ar putea s& nu ofere o protectie adecvata serviciilor de comunicatii de frecventa
radio, iar utilizatorul ar trebui sa ia masuri de atenuare, cum ar fi sau reori tul.

AVERTIZARE: Folosirea acestui echipament adiacent sau stivuit cu alte echipamente trebuie evitata, deoarece
ar putea duce la o functionare necorespunzatoare. Daca o astfel de utilizare este necesaré, acest echipament si
celelalte echipamente ar trebui sa fie respectate pentru a verifica daca functioneaza normal.

AVERTIZARE: Folosirea altor accesorii decat cele furnizate de producatorul acestui echipament poate duce la
cresterea emisiilor electromagnetice sau la scaderea imunitatii electromagnetice a acestui echipament si poate
duce la o functionare necorespunzatoare.

AVERTIZARE: Transmitatorii RF portabili trebuie folositi nu mai aproape de 30 cm (12 inci) de orice parte a
dispozitivului. In caz contrar, ar putea rezulta degradarea performantei acestui echipament.

AVERTISMENT: Pentru a evita riscul de electrocutare, verificati cablul incarcatorului bateriei si fisa inainte de
utilizare. Nu folositi vO00L sau accesorii daca sunt deteriorate.

ATENT IE: NU scapati nicio componenta a sistemului. Socul fizic poate provoca daune permanente.

ATENT IE: NU folositi sistemul ca lumina pentru a va naviga in mediu.

ATENT IE: NU permiteti obiectelor metalice sau partilor corpului s& atinga conexiunile electrice.

ATENT IE: NU folositi masini, echipamente sau vehicule cu v900L pozitionat pe cap si nu mergeti sau urcati
scari in timp ce purtati v900L pentru a evita un accident de impiedicare sau cadere.

ATENT IE: NU purtati v900L daca va confruntati cu orice tensiune la nivelul gatului, ochilor sau in alte zone.
Opriti v900L inainte de stocare.

ATENT IE: NU blocati nicio deschidere a sistemului. Acest lucru poate provoca supraincalzirea modulului de
iluminare. Evitati sa folositi sistemul in medii cu praf.

Sistemul de imbunatatire a viziunii Syris v900L combina tehnologia proprietara de iluminare cu LED, polarizare
si marire pentru a spori viziunea profesionistilor din domeniul medical in timpul procedurilor dermatologice.
Sistemul elimina stralucirea suprafetei de pe stratul dermic al pacientului, promovand o vizualizare imbunatatita
a caracteristicilor sub-suprafetei.

Alimentat de o baterie litiu-ion, sistemul ofera mobilitate utilizatorului. Polarizatorul se roteste pentru a permite
vizualizarea suprafetei si a suprafetei. Visi-Shield reglabil ofera marire si un camp vizual clar.

ATENT IE: NU pozitionati sursa de alimentare CA si baza incarcatorului (CB) acolo unde este dificil sa de-
conectati sursa de alimentare de la priza de curent alternativ.

ATENT IE: NU conectati conectorul in forma de L al sursei de alimentare in modulul de control (CM).

ATENT IE: Nu utilizati o baterie (B) vizibil deteriorata sau indicata ca defecta de baza incarcatorului.

ATENT IE: Acest dispozitiv utilizeaza o baterie litiu-ion speciala de 7,4 V care poate fi achizitionata numai de
la DermLite sau de la un dealer DermLite autorizat. Nu utilizati n nici un caz o alta baterie decat cea proiectata
pentru aceasta unitate.

Tnainte de utilizarea initiala a v90OL, ar trebui sa incarcati complet bateria (B) folosind baza incarcatorului (CB).
Selectati adaptorul de ca potrivit pentru tara dvs. si asigurati-va ca se fixeaza in siguranta in sursa de alimenta-
re. Conectati sursa de alimentare la o priza de perete aprobata (100-240V, 50 / 60Hz) si la mufa mica cu unghi
drept in baza incarcatorului. Fara o baterie instalata, indicatorul de incarcare (Cl) este rosu continuu.

Instalati bateria in baza incarcatorului asezand i ioara pe
butonul de eliberare (RB) si impingand bateria in baza incarcatorului pana cand se fixeaza in pozitie. LED-ul
indicatorului de incarcare (Cl) incepe s& clipeasca in verde, confirmand c incarcarea a inceput. incarcarea este

inferioara a bazei, apoi apasand

finalizata atunci cand LED-ul devine verde continuu, aproximativ cinci ore pentru incarcarea completa initiala. Un
LED rosu intermitent indica o baterie sau un incarcator defect. Scoaterea bateriei necesita apasarea butonului
de eliberare (RB).

Pentru a permite utilizarea aproape neintrerupta a modelului v900L, se recomanda achizitionarea mai multor
baterii (nr. De piesa VTS1000-BAT).

Utilizarea modulului de control

ATENT IE: NU atingeti contactul bateriei bateriei (B) si a pacientului in acelasi timp.

Cu bateria introdusa in modulul de control (CM), atasati-o la centura. Inainte de a introduce fisa in forma de L a
cablului iluminatorului (IC) in modulul de control, asigurati-va ca centura este bine inchisa.

Apasati butonul albastru de alimentare (PB) de pe modulul de control pentru luminozitate maxima. Deprimarea
acestuia a doua oara reduce intensitatea luminii. Deprimarea acestuia pentru a treia oara opreste puterea.
Modulul de control este echipat cu un indicator al bateriei pe trei niveluri (BI). Indicatorul este verde cand raman
peste 30 de minute de functionare; devine portocaliu la mai putin de 30 de minute si rosu cand raman mai putin
de 10 minute. Cand indicatorul este rosu, unitatea emite trei semnale sonore la fiecare 30 de secunde pana
cand se opreste automat. Orele reale pot varia.

Functionarea la setarea de luminozitate mai mica extinde timpul de functionare cu aproximativ 33%.

Purtarea dispozitivului

Dupa ce ati pus dispozitivul vO00L pe cap, o potrivire sigura si confortabila se realizeaza cu ajutorul a doua
butoane de reglare. Pentru a regla altitudinea, utilizati butonul superior (TK). Pentru o potrivire mai stransa,

rotiti butonul din spate (BK) in sensul acelor de ceasornic. Rotirea butonului in sens invers acelor de ceasornic
asigura o potrivire mai slaba. Pozitionati v900L pe cap si rotiti butonul superior (TK) pentru a va asigura ca
partea din fatd a benzii de sus se asaza confortabil deasupra sprancenelor si partea din spate a benzii de sus se

ROMANA (D)

afla la baza lobului occipital. Utilizati butonul din spate (BK) pentru o potrivire confortabila stransa in jurul capului.
Reglati pozitia Visi-Shield (VS) ridicand sau coborand usor bratul de sprijin (SA) si deplasand Visi-Shield inainte
sau inapoi. Cand este pozitionat corect, lentila de marire ar trebui sa se afle in linia dvs. vizuala normala.
Deplasati modulul iluminator (IM) in sus sau in jos pentru a ilumina campul de examen. Rotiti polarizatorul (P)
pentru a imbunatati structurile de suprafata sau de suprafata, dupa cum doriti.

Cu o baterie incarcata instalata in modulul de control (CM) si cablul iluminatorului (IC) conectat la modulul de
control, apasati butonul albastru de alimentare (PB) pentru a porni V900L la cea mai stralucitoare setare. Un

Pentru a reduce intensitatea luminii,

semnal sonor si un LED verde confirma faptul ca unitatea este pornit:
apasati butonul a doua oara, confirmat de un semnal sonor. O a treia apasare a butonului opreste unitatea, ceea
ce este confirmat de un alt semnal sonor si de toate LED-urile stinse.

Tampoane pentru banda
Tampoanele pentru banda (HP) pot fi curatate sau inlocuite dupa dorinta. Pentru a mentine un nivel ridicat de

confort si igi , S I¢ ca sa fie inlocuite lunar. Tampoane suplimentare pentru banda

(nr. De pies& v900L-80) pot fi achizitionate de la DermLite sau de la dealerul dvs. DermLite.

Depanare: Va rugam sa verificati www.dermlite.com pentru cele mai actuale informatii de depanare. Daca

dispozitivul dvs. necesita service, accesati www.dermlite. ice sau local DermlLite.

Ingrijire si intretinere

AVERTIZARE: Nu este permisa nici o modificare a acestui echipament.

Dispozitivul dvs. este proiectat pentru o functionare fara probleme. Reparatiile se fac numai de cétre personalul
de service calificat.

Tnainte de utilizare la un pacient, exteriorul dispozitivului (cu exceptia partilor optice) poate fi sters curat cu alcool
izopropilic (70% vol.). Obiectivul trebuie tratat ca un echipament fotografic de inalta calitate si trebuie curatat cu
echipamente standard de curatare a lentilelor si protejat de substantele chimice daunatoare. Nu folositi agenti de
curatare abrazivi si nu scufundati dispozitivul in lichid. Nu va autoclaveaza.

Garantie: 10 ani pentru piese si fortd de munca. Bateria este garantata timp de 1 an.

Eliminare: Acest dispozitiv contine echipamente electronice si o baterie de ioni de litiu care trebuie separate pen-
tru eliminare si care nu pot fi eliminate cu deseurile menajere generale. Va rugam sa respectati reglementarile
locale de eliminare.

Setul Syris v900L include: sistem de viziune V900L (modul de iluminare cu polarizare reglabila, 3 placute
detasabile pentru banda, cablu iluminator, Visi-Shield cu polarizator si lentila de marire), modul de control, baza

incarcatorului, baterie, sursa de alimentare cu adaptoare AC internationale, stocare caz

Descriere tehnica: Accesati www.dermlite.com/technical sau contactati distribuitorul local DermLite.
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Navodila

Predvidena uporaba
Ta naprava je namenjena za medicinske namene za osvetlitev telesnih povrsin. Uporablja se
za neinvazivni vizualni pregled nedotaknjene kozZe.

Ta izdelek, ki deluje na baterije, je zasnovan za zunaniji pregled v zdravstvenih ustanovah, ki
ga izvajajo zdravstveni delavci.

Pred uporabo preverite pravilno delovanje naprave! Ne uporabljajte ga, e so vidni znaki
poskodb.

POZOR: Ne glejte direktno v LED lu¢ko. Bolniki morajo med pregledi zapreti o¢i.

V primeru resnega incidenta z uporabo te naprave takoj obvestite DermLite in, ¢e to zahtevajo
lokalni predpisi, va$ nacionalni zdravstveni organ.

POZOR: Naprave ne uporabljajte v nevarnem ali eksplozivnem obmocgju (npr. V okolju,
bogatem s kisikom).

OPOZORILO: Ta izdelek vas lahko izpostavi kemikalijam, vkljuéno z metilen kloridom in
Sestvalentnim kromom, za katere drzava Kalifornija ve, da povzro¢ajo raka ali strupenost za
razmnozevanje. Za ve¢ informacij obis¢ite www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetna zdruZljivost

Ta naprava ustreza zahtevam EMC za emisije in imuniteto standarda IEC 60601-1-2: 2014.
Zaradi emisijskih lastnosti te opreme je primerna za uporabo v industrijskih prostorih in
bolni$nicah (CISPR 11 razred A). Ce se uporablja v bivalnem okolju (za katerega je obigajno
potreben razred CISPR 11 razreda B), ta oprema morda ne bo nudila ustrezne zascite radi-
jsko frekvenénim komunikacijskim storitvam in uporabnik bo morda moral sprejeti omilitvene
ukrepe, kot sta premestitev ali preusmeritev opremo. OPOZORILO: Izogibajte se uporabi te
opreme, ki je v bliZini ali zloZzeno z drugo opremo, ker lahko pride do nepravilnega delovanja.
Ce je taka uporaba potrebna, je treba to opremo in drugo opremo opazovati, da preverita, ali
normalno delujeta.

OPOZORILO: Uporaba dodatkov, razen tistih, ki jih je zagotovil proizvajalec te opreme, lahko
povzro¢i povecane elektromagnetne emisije ali zmanj$ano elektromagnetno odpornost te
opreme in povzro¢i nepravilno delovanje.

OPOZORILO: Prenosne radiofrekvenéne oddajnike ne smete uporabljati na niZjih 30 cm od
katerega koli dela naprave. V nasprotnem primeru lahko pride do poslab$anja zmogljivosti
te opreme.

OPOZORILO: Da bi se izognili nevarnosti elektricnega udara, pred uporabo preglejte kabel
polnilca akumulatorja in vti¢ za po$kodbe. VI00L ali dodatne opreme ne uporabljajte, e je
poskodovan.

POZOR: NE spustite nobene komponente sistema. Fizi¢ni udar lahko povzrodi trajne
poskodbe.

POZOR: NE uporabljajte sistema kot luci za navigacijo po vasem okolju.

POZOR: NE dovolite, da se kovinski predmeti ali deli telesa dotikajo elektricnih prikljuckov.
POZOR: NE upravljajte s stroji, opremo ali vozili, ko je v900L names$¢en na glavi in med hojo
v900L ne hodite ali se povzpenjajte po stopnicah, da se izognete nesredi ali spopadu.
POZOR: V900L NE nosite, ¢e imate kakrsne koli obremenitve v vratu, o¢eh ali drugih prede-
lih. Pred shranjevanjem izklopite v900L.

POZOR: NE blokirajte odpiranja sistema. S tem lahko povzrocite pregrevanje modula osvetl-
jevalnika. Pazite, da sistema ne uporabljate v pra$nem okolju.

Sistem za izbolj$anje vida Syris vO00L Vision zdruzuje lastno LED osvetlitev, polarizacijo

in povecevalno tehnologijo za izbolj$anje vida zdravstvenih delavcev med dermatoloskimi
postopki. Sistem odstrani ble$¢anje s pacientovega dermalnega sloja, kar spodbuja izbolj$an
ogled podpovrsinskih lastnosti.

Sistem poganja litij-ionska baterija in omogo¢a mobilnost uporabnika. Polarizator se vrti, da
omogoca povrsinski in podpovrsinski ogled. Nastavljiv Visi-Shield zagotavlja povecavo in

jasno vidno polje.

POZOR: Napajalnega in polnilnega podnozja (CB) NE postavljajte tam, kjer je tezko odklopiti
napajalnik iz omrezne vti¢nice.

POZOR: NE prikljugite prikljucka v obliki &rke L v krmilni modul (CM).

POZOR: Ne uporabljajte baterije (B), ki je vidno po$kodovana ali oznacena kot napac¢na na
dnu polnilnika.

POZOR: Ta naprava uporablja posebno 7,4V litij-ionsko baterijo, ki jo lahko kupite samo pri
DermlLite ali poobla§¢enem prodajalcu DermLite. V nobenem primeru ne uporabljajte druge
baterije, razen tiste, ki je namenjena tej enoti.

Pred prvo uporabo v900L morate popolnoma napolniti baterijo (B) s polnilnikom (CB).
Izberite ustrezen napajalnik za svojo drzavo in zagotovite, da se varno zasko¢i v napajalnik.
Prikljucite napajalnik v odobreno stensko vti¢nico (100-240 V, 50/60 Hz), majhen pravokotni
vti¢ pa v podnozje polnilnika. Brez namescene baterije je indikator polnjenja (Cl) neprekinjeno
rdeg.

Baterijo namestite v podnozje polnilnika, tako da spodnji rob postavite na spodnjo polico
podstavka, nato pritisnete gumb za sprostitev (RB) in potisnete baterijo v podnozje polnilca,
dokler ne zaskoci na svoje mesto. Luc¢ka indikatorja polnjenja (Cl) zacne utripati zeleno, kar
potrjuje, da se je polnjenje zacelo. Polnjenje je kon¢ano, ko lucka LED zasveti zeleno, pribliz-
no pet ur za zacetno polnjenje. Utripajoca rde¢a lucka kaZe na napako v bateriji ali polnilniku.
Za odstranitev baterije je treba pritisniti gumb za sprostitev (RB).

Da bi omogocili skoraj nemoteno uporabo v900L, je priporocljivo, da kupite ve¢ baterij (t.
Dela VTS1000-BAT).

SLOVENSCINA

Uporaba krmilnega modula

POZOR: NE dotikajte se baterijskega kontakta baterije (B) in pacienta hkrati.

Ko je baterija vstavljena v krmilni modul (CM), jo pritrdite na pas. Preden vstavite vti¢ osvetlje-
valnega kabla (IC) v obliki ¢rke L v krmilni modul, se prepri€ajte, da je jermen varno zaprt.
Pritisnite modri gumb za vklop (PB) na nadzornem modulu za popolno svetlost. Ce ga drugié
pritisnete, se zmanj$a jakost svetlobe. Tretji pritisk izkljuci napajanje.

Krmilni modul je opremljen s tristopenjskim indikatorjem baterije (BI). Indikator je zelen, ko
ostane ve¢ kot 30 minut ¢asa delovanja; postane oranzna v manj kot 30 minutah in rdeca,
ko ostane manj kot 10 minut. Ko je indikator rde¢, naprava vsakih 30 sekund odda tri zvo¢ne
signale, dokler se samodejno ne izklopi. Dejanski ¢asi se lahko razlikujejo.

Delovanje pri nizji svetlosti podalj$a ¢as delovanja za priblizno 33%.

Nosenje naprave

Po namestitvi naprave v900L na glavo se z uporabo dveh nastavitvenih gumbov doseze
varno in udobno prileganje. Za nastavitev viSine uporabite zgornji gumb (TK). Za tesnej$e pri-
leganje zasukajte zadnji gumb (BK) v smeri urnega kazalca. Z obra¢anjem gumba v nasprotni
smeri urnega kazalca se ohlapneje prilega. Postavite vO00L na glavo in zavrtite zgornji gumb
(TK), da zagotovite, da se spredniji del traku udobno namesti nad obrvmi, zadniji del traku pa
na dnu zatilnega reZnja. Za udobno oprijemanje glave uporabite hrbtni gumb (BK).

Prilagodite polozaj Visi-Shield (VS) tako, da nezno dvignete ali spustite njegovo podporno
roko (SA) in premaknete Visi-Shield naprej ali nazaj. Ce je lupa pravilno nameséena, mora biti
v va$em obi¢ajnem vidnem polju.

Premaknite modul osvetljevalnika (IM) gor ali dol, da osvetlite polje za izpit. Po Zelji obrnite
polarizator (P), da izbolj$ate povrSinske ali povrsinske strukture.

Z napolnjeno baterijo, namesceno v krmilni modul (CM) in osvetljevalni kabel (IC), prikljuéen
na krmilni modul, pritisnite modri gumb za vklop (PB), da vklopite VO0OL v najsvetlej$i nas-
tavitvi. Zvoéni pisk in zelena LED potrjujeta, da je enota vklopliena. Ce Zelite zmanjsati jakost
svetlobe, drugi¢ pritisnite gumb, kar potrdi zvo¢ni pisk. Tretji pritisk gumba izklopi enoto, kar
potrdi $e en zvoéni pisk in izklop vseh LED.

Blazinice za glavo

Blazinice za naglavni trak (HP) lahko po Zelji ocistite ali zamenjate. Da bi ohranili visoko raven
udobja in sanitarij, je priporocljivo, da blazinice zamenjate mese¢no. Dodatne blazinice za
naglavni trak (St. Dela v900L-80) lahko kupite pri DermLite ali pri prodajalcu DermLite.

Odpravljanje tezav: Najnovej$e informacije o odpravljanju napak poiscite na www.dermlite.
com. Ce vasa naprava zahteva servisiranje, obis¢ite www.dermlite.com/service ali se obrnite
na lokalnega prodajalca DermLite.

Nega in vzdrZevanje

OPOZORILO: Spremembe te opreme niso dovoljene.

Vasa naprava je zasnovana za nemoteno delovanje. Popravila lahko opravi samo usposoblje-
no servisno osebje.

Pred uporabo na pacientu lahko zunanjost naprave (razen opti¢nih delov) obriSete z izopro-
pilnim alkoholom (70 vol.%). Objektiv je treba obravnavati kot kakovostno fotografsko opremo

in ga odistiti s standardno opremo za ¢iSCenje le¢ ter zaS¢ititi pred Skodljivimi kemikalijami. Ne
uporabljajte abrazivnih Cistil in ne potopite naprave v teko¢ino. Ne avtoklavirajte.

Garancija: 10 let za dele in delo. Za baterijo velja 1 leto.
Odstranjevanje: Ta naprava vsebuje elektroniko in litij-ionsko baterijo, ki jih je treba logiti za

odstranjevanje in jih ne smete odvreci skupaj s splo$nimi gospodinjskimi odpadki. Upostevaijte
lokalne predpise o odstranjevanju.

Set Syris v900L vkljucuje: sistem za vid VI00L (osvetljevalni modul z nastavljivo polarizacijo,
3 odstranljive blazinice za glavo, osvetljevalni kabel, Visi-Shield s polarizatorjem in poveceval-
no le¢o), krmilni modul, podstavek za polnilnik, baterija, napajanje z mednarodnimi adapteriji
za izmeniéni tok, shranjevanje Ovitek

Tehniéni opis: Obis¢ite spletno mesto www.dermlite.com/techniki ali se obrnite na lokalnega
prodajalca DermLite.
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InStrukcie

Zamysiané pouzitie
Toto zariadenie je uréené na lekarske Ucely na osvetlenie povrchov tela. PouZiva sa na
neinvazivne vizualne vySetrenie neporusenej koze.

Tento vyrobok napajany z batérii je uréeny na externé vySetrenie iba v ramci zdravotnickych
zariadeni zdravotnickych pracovnikov.

Pred pouzitim skontrolujte spravnu funkciu pristroja! Nepouzivajte ho, ak existuju viditelné
znamky poskodenia.

UPOZORNENIE: Nepozerajte sa priamo do svetla LED. Poc¢as vySetreni musia pacienti
zavriet o6i.

V pripade vaZneho incidentu pri pouZivani tohto zariadenia, okamzite informujte DermLite a,
ak to vyzaduju miestne predpisy, vas narodny zdravotny urad.

UPOZORNENIE: Nepouzivajte zariadenie v oblasti s nebezpecenstvom poziaru alebo vybu-
chu (napr. V prostredi bohatom na kyslik).

UPOZORNENIE: Tento vyrobok vas moze vystavit’ chemikalidam vratane metylénchloridu a
Sestmocného chrému, o ktorych je v State Kalifornia zndme, Ze spdsobuiju rakovinu alebo
reprodukénu toxicitu. Viac informécii najdete na www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagneticka kompatibilita

Toto zariadenie vyhovuje poziadavkam na uroveii emisii EMC a odolnosti podia normy IEC
60601-1-2: 2014. Emisné charakteristiky tohto zariadenia ho robia vhodnym na pouZitie v
priemyselnych oblastiach a nemocniciach (CISPR 11 trieda A). Ak sa zariadenie pouZiva v
rezidenénom prostredi (pre ktoré sa bezne vyzaduje CISPR 11 trieda B), nemusi poskytovat’
primerant ochranu vysokofrekven&nym komunika&nym sluzbam a uzivatel moze potrebovat’
prijat’ opatrenia na zmiernenie, napriklad premiestnenie alebo presmerovanie vybavenie.
VYSTRAHA: Vyhnite sa pouzivaniu tohto zariadenia v susedstve alebo naskladanom s inym
zariadenim, pretoze by to mohlo mat’ za nasledok nespravnu prevadzku. Ak je takéto pouzitie
potrebné, toto zariadenie a dalSie vybavenie by sa mali dodrziavat, aby sa overilo, i funguju
normalne.

VYSTRAHA: Pouzitie iného prislusenstva ako je uvedené vyrobcom tohto zariadenia by
mohlo mat’ za nasledok zvySenie elektromagnetickych emisii alebo zniZenie elektromag-
netickej imunity tohto zariadenia a viest' k nespravnej prevadzke.

VAROVANIE: Prenosné RF vysielace by sa nemali pouzivat’ blizSie ako 30 cm (12 palcov) od
ktorejkolvek asti zariadenia. Inak by mohlo djst k zhoreniu vykonu tohto zariadenia.
VYSTRAHA: Aby ste predisli riziku Grazu elektrickym pridom, pred pouzitim skontrolujte, &i
nie je poSkodeny kabel nabijacky a zastréka. Nepouzivajte vO0OL ani prisluSenstvo, ak je
poskodené.

UPOZORNENIE: NEVYPADAJTE Ziadne komponenty systému. Fyzicky Sok méze spdsobit’
trvalé poskodenie.

UPOZORNENIE: NEPOUZIVAJTE systém ako svetlo na navigéciu vo vagom prostredi.
UPOZORNENIE: NEDOVOLTE, aby sa kovové predmety alebo Casti tela dotykali elektrickych
spojov.

UPOZORNENIE: NEPOUZIVAJTE stroje, zariadenia alebo vozidla, ak je v900L umiestneny
na hlave, a kym nosite v900L, nechodte ani nesliapte po schodoch, aby ste zabranili zako-
pnutiu alebo padu.

UPOZORNENIE: Nenoste v900L, ak narazite na krk, oci alebo iné oblasti. Pred uloZzenim
vypnite vO00L.

UPOZORNENIE: Neblokujte Ziadne otvorenie systému. Mohlo by to spdsobit’ prehriatie
modulu iluminatora. Nepouzivajte systém v prasnom prostredi.

Systém vylepsenia videnia Syris v900L kombinuje patentovanu technolégiu LED osvetlenia,
polarizécie a zvacSenia, aby zlepsil videnie lekarov poc¢as dermatologickych procedur.
Systém odstrariuje povrchové osinenie z dermalinej vrstvy pacienta a podporuje tak lepsie
sledovanie podpovrchovych prvkov.

Systém je napajany litium-idnovou batériou a poskytuje uzivateiovi mobilitu. Polarizator

sa otada, aby umozioval pozorovanie povrchu a podpovrchu. Nastaviteiny $tit Visi-Shield
poskytuje zvacsenie a Cisté zorné pole.

UPOZORNENIE: NEUMIESTNUJTE napajaci zdroj a zakladiiu nabijacky (CB) tam, kde je
tazké odpojit napdjaci zdroj z elektrickej zasuvky.

UPOZORNENIE: NEPRIPAJAJTE konektor napajacieho zdroja v tvare L do riadiaceho
modulu (CM).

UPOZORNENIE: Nepouzivajte batériu (B), ktora je viditeine podkodena alebo zakladriou
nabijacky oznacena ako chybna.

UPOZORNENIE: Toto zariadenie pouziva $pecialnu litium-iénovu batériu s uhloprieckou 7,4
V, ktort je mozné zakupit iba od spolo¢nosti DermLite alebo od autorizovaného predajcu Der-
mLite. V Ziadnom pripade nepouzivaijte ind batériu, ako je batéria uréena pre toto zariadenie.

Pred prvym pouzitim v900L by ste mali iplne nabit’ batériu (B) pomocou zakladne nabijacky
(cB).

Vyberte vhodny sietovy adaptér pre vasu krajinu a zaistite, aby bezpecne zapadol do napaja-
cieho zdroja. Zapojte napajaci zdroj do schvalenej sietovej zasuvky (100 - 240 V, 50/60 Hz) a
jeho malu pravouhlu zastréku do zékladne nabijacky. Bez vioZenej batérie indikator nabijania
(CI) svieti nacerveno.

VloZte batériu do zékladne nabijacky tak, Ze poloZite jej spodny okraj na spodnu rimsu
zakladne, potom stlaéte uvoiiiovacie tlagidlo (RB) a zatlaéte batériu do zakladne nabijacky,
kym nezapadne na miesto. Indikator nabijania (Cl) za¢ne blikat' zelene, ¢o potvrdzuje zacatie
nabijania. Nabijanie je dokonéené, ked LED didda svieti na zeleno, priblizne pat hodin

na uvodné uplné nabitie. Blikajuca ¢ervena LED indikuje chybnu batériu alebo nabijacku.
Vybratie batérie vyzaduje stlacenie uvolfiovacieho tlacidla (RB).

Aby sa umoznilo takmer nepreru$ované pouzivanie v900L, odporuca sa kupit’ viac batérii
(Cislo dielu VTS1000-BAT).

Pouzivanie riadiaceho modulu

UPOZORNENIE: NEDOTYKAJTE sa kontaktu batérie (B) a pacienta suasne.

Batériu zasunutu do riadiaceho modulu (CM) pripevnite k pasu. Pred zasunutim zastrcky kab-
la iluminatora (IC) v tvare L do riadiaceho modulu sa uistite, ¢i je va$ pas bezpecne uzavrety.
Stlagenim modrého tlagidla napajania (PB) na riadiacom module dosiahnete piny jas. Dal$im
stlacenim sa intenzita svetla zniZi. Tretie stlacenie vypne napéjanie.

Riadiaci modul je vybaveny trojuroviiovym indikatorom stavu batérie (Bl). Indikator je zeleny,
ked zostava viac ako 30 minut prevadzkového asu; zmeni sa na oranzovl za menej ako

30 mindt a Eerven, ked zostane menej ako 10 minat. Ked je indikator Gerveny, jednotka
vydava kazdych 30 sekuind tri zvukové signaly, kym sa automaticky nevypne. Skutoéné casy
sa mozu lisit’.

Prevadzka pri nizSom nastaveni jasu prediZuje ¢as prevadzky priblizne o 33%.

Nosenie zariadenia

Po nasadeni zariadenia v900L na hlavu sa pomocou dvoch nastavovacich gombikov dosi-
ahne bezpecné a pohodiné uchytenie. Pre nastavenie vySky pouZite horny gombik (TK). Pre
utiahnutie otote zadny gombik (BK) v smere hodinovych ruciciek. Oto¢enim gombika proti
smeru hodinovych rugigiek dosiahnete voinejsie ulozenie. Umiestnite vO0OL na hlavu a otoéte
hornym gombikom (TK), aby ste zaistili, Ze predna ¢ast’ Celenky bude pohodine sediet' nad
obo¢im a zadna Cast’ Celenky bude sediet’ na baze okcipitalneho laloku. Pomocou zadného
gombika (BK) pohodine priliehajte okolo hlavy.

Upravte polohu $titu Visi (VS) jemnym zdvihnutim alebo sklopenim jeho podporného ramena
(SA) a pohybom &titu Visi-Shield dopredu alebo dozadu. Ak je spravne umiestnena, zvacso-
vacia $oSovka by mala byt v normalnom zornom poli.

Posunutim modulu llluminator (IM) nahor alebo nadol osvetlite pole vySetrenia. Otaéanim
polarizatora (P) podia potreby vylepsite podpovrchové alebo povrchové $truktury.

S nabitou batériou nainstalovanou v riadiacom module (CM) a kablom iluminatora (IC)
pripojenym k riadiacemu modulu stlacte modré tla¢idlo napajania (PB), aby ste zapli V900L
na najjasnejsie nastavenie. Zvukovy signal a zelena LED diéda potvrdzuiju, Ze jednotka je
zapnuta. Ak chcete zniZit' intenzitu svetla, stlacte tlacidlo druhykrat, ¢o potvrdite zvukovym
pipnutim. Tretim stlacenim tlacidla sa jednotka vypne, €o je potvrdené dal$im zvukovym
pipnutim a zhasnutim vSetkych LED.

Podlozky na ¢elenku

Podlozky &elenky (HP) mozno podia potreby vygistit alebo vymenit. Na udrzanie vysokej
trovne pohodlia a hygieny sa odportéa, aby ste viozky vymienali kazdy mesiac. Dalsie
podlozky pod hlavu (diel €. VO00L-80) si modzete kupit' u spolo¢nosti DermLite alebo u vasho
predajcu DermLite.

RieSenie problémov: Najnovsie informécie o rieSeni problémov néjdete na stranke www.der-
mlite.com. Ak vaSe zariadenie vyZaduje servis, navstivte stranku www.dermlite.com/service
alebo sa obréat'te na miestneho predajcu DermLite.

Starostlivost' a udrzba

VAROVANIE: Nie je povolena Ziadna Uprava tohto zariadenia.

Vase zariadenie je navrhnuté na bezproblémovu prevadzku. Opravy smie vykonavat' iba
kvalifikovany servisny personal.

Pred pouzitim na pacientovi méZe byt' povrch vasho pristroja (okrem optickych €asti) ocisteny
izopropylalkoholom (70% obj.). S objektivom by sa malo zaobchadzat' ako s fotografickym
zariadenim vysokej kvality a malo by sa istit' Standardnym zariadenim na ¢istenie SoSoviek

a chranit’ pred 8kodlivymi chemikaliami. NepouZivaijte abrazivne Cistiace prostriedky ani
neponarajte zariadenie do tekutiny. Necakuijte v autoklave.

Zaruka: 10 rokov na diely a pracu. Na batériu sa poskytuje zaruka na 1 rok.

Likvidacia: Tento pristroj obsahuje elektroniku a litium-iénovu batériu, ktora sa musi
separovat' na likvidaciu a nesmie sa likvidovat' s beznym domovym odpadom. DodrZiavajte
miestne predpisy o likvidacii.

Sada Syris v900L obsahuje: kamerovy systém V900L (modul osvetlenia s nastaviteinou polar-
izaciou, 3 odnimateiné podiozky pod &elenku, kabel osvetlenia, Visi-Shield s polarizatorom

a zvacSovacou SoSovkou), ovladaci modul, podstavec nabijacky, batéria, napajanie s medz-
inarodnymi sietovymi adaptérmi, ulozisko pripade

Technicky popis: Navstivte www.dermlite.com/technical alebo sa obratte na miestneho
predajcu DermLite.
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Ohjeet

Kayttotarkoitus
Tama laite on tarkoitettu laakinnallisiin tarkoituksiin kehon pintojen valaisemiseksi. Sité kaytet-
aan ehjan ihon ei-invasiiviseen visuaaliseen tutkimiseen.

Tama akkukayttdinen tuote on suunniteltu vain ladketieteen ammattilaisten suorittamaan
ulkopuoliselle tutkimukselle.

Tarkista laitteen oikea toiminta ennen kayttoa! Ala kayta laitetta, jos siina on nakyvia merkkeja
vaurioista.

HUOMIO: Al katso suoraan LED-valoon. Potilaiden on suljettava silmansa tutkimuksen
ajaksi.

Jos kyseessa on vakava vaaratilanne tdman laitteen kaytossa, ilmoita siita valittdmasti Derm-
Liteille ja, jos paikalliset maaraykset sité vaativat, kansalli i
VAROTOIMI: Al kéyta laitetta tulipalovaara- tai rajahdysalttiilla alueella (esim. happirikas
ymparisto).

VAROITUS: Tama tuote voi altistaa sinut kemikaaleille, mukaan lukien metyleenikloridi ja
kuusiarvoinen kromi, joiden Kalifornian osavaltion tiedetdén aiheuttavan syopaa tai lisaanty-
mistoksisuutta. Lisatietoja on osoitteessa www.P65Warnings.ca.gov.

lle terveysviranor

Elektromagneettinen yhteensopivuus

Tama laite tayttaa standardin IEC 60601-1-2: 2014 EMC-paasto- ja immuniteettitasovaatimuk-
set. Taman laitteen paastéominaisuudet tekevat siita sopivan kaytettavaksi teollisuusalueilla
ja sairaaloissa (CISPR 11 luokka A). Jos sita kdytetaan asuinymparistossa (jota varten
yleensa vaaditaan CISPR 11 -luokka B), tdma laite ei ehka tarjoa riittdvaa suojaa radiotaa-
juisille viestintapalveluille, ja kéyttajan on ehka toteutettava lieventdmistoimenpiteitd, kuten
siirtdminen tai suuntautuminen uudelleen laitteet. VAROITUS: Téaman laitteen kayttéa muiden
laitteiden vieressa tai pinottua niiden kanssa tulee valttaa, koska se voi johtaa virheelliseen to-
imintaan. Jos tallainen kayttd on valttamatonta, tata laitetta ja muita varusteita tulee tarkkailla
varmistaakseen, etté ne toimivat normaalisti.

VAROITUS: Muiden kuin tdmén laitteen valmistajan toimittamien lisdvarusteiden kayttod voi
lisata laitteen séhkémagneettisia paastoja tai vahentaa sahkémagneettista hairionsietoa ja
johtaa vaaraan toimintaan.

VAROITUS: Kannettavia RF-l&hettimia ei saa kayttaa lahempéna kuin 30 cm (12 tuumaa)
laitteen mihink&an kohtaan. Muuten taman laitteen suorituskyky saattaa heikentya.
VAROITUS: Sahkaiskuvaaran vélttamiseksi tarkista akkulaturin kaapeli ja pistoke vaurioiden
varalta ennen kéyttda. Ala kayta vO0OL: t& tai sen lisévarusteita, jos ne ovat vaurioituneet.
VAROITUS: ALA pudota mit&an jarjestelman osia. Fyysinen isku voi aiheuttaa pysyvia

vaurioita.

VAROITUS: ALA kéyt4 jarjestelméé valona navigoidaksesi ymparistossési.

VAROITUS: ALA anna metalliesineiden tai rungon osien koskettaa sahkéliitantoja.
VAROITUS: ALA kayta koneita, laitteita tai ajoneuvoja, kun v900L on asetettu paahan, &laka
kavele tai kiipea portaita kayttaessasi v900L: &4 kompastumisen tai putoamisen aiheuttaman
onnettomuuden vélttamiseksi.

VAROITUS: ALA kayta vO0O0L: &4, jos niskassa, silmissé tai muilla alueilla esiintyy rasitusta.
Kytke vO00L pois paalta ennen sailytysta.

VAROITUS: ALA esté jarjestelmén avaamista. Se voi aiheuttaa valomoduulin ylikuumene-
misen. Valta jarjestelman kayttda polyisissa ymparistoissa.

Syris vO00L Vision Enhancement -jarjestelmé yhdistéda omistetun LED-valaistuksen, polar-
isaation ja suurennustekniikan parantamaan laéketieteen ammattilaisten nakemysté dermatol-
ogisten toimenpiteiden aikana. Jarjestelma poistaa pinnan haikaisyn potilaan ihokerrokselta,
mika parantaa pinnan alapuolisten ominaisuuksien nakyvyytta.

Litiumioniakulla toimiva jarjestelma tarjoaa kayttajalle likkuvuutta. Polarisaattori pyorii
mahdollistamaan pinnan ja pinnan katselun. S&&dettéva Visi-Shield tarjoaa suurennuksen ja
selkean nakokentan.

VAROITUS: ALA aseta vaihtovirtaa ja laturia (CB) paikkaan, jossa virtaldhdetta on vaikea
irrottaa pistorasiasta.

VAROITUS: ALA kytke virtaldhteen L-muotoista liitinta ohjausmoduuliin (CM).

VAROITUS: Al4 kayta akkua (B), joka on nakyvésti vaurioitunut tai jonka laturialusta on
ilmoittanut vialliseksi.

VAROITUS: Tama laite kaytta: ityista 7,4 V: n litiumioniakkua, jonka voi ostaa vain Derm-
Liteilta tai valtuutetulta DermLite-jalleenmyyjalta. Ala missaan olosuhteissa kéyta muuta kuin
télle laitteelle tarkoitettua akkua.

Lataa akku (B) téyteen laturipohjalla (CB) ennen v900L: n ensimmaista kayttoa.

Valitse maallesi sopiva verkkolaite ja varmista, ettd se napsahtaa kunnolla virtalahteeseen.
Liita virtalahde hyvaksyttyyn pistorasiaan (100-240 V, 50/60 Hz) ja sen pieni suorakulmainen
pistoke laturin alustaan. liman akkua, latauksen ilmaisin (Cl) on palaa punaisena.

Asenna akku laturin alustaan asettamalla sen alareuna alustan alaosaan, painamalla vapau-
tuspainiketta (RB) ja tydntamalla akkua laturin alustaan, kunnes se napsahtaa paikalleen.
Latauksen ilmaisimen (Cl) LED alkaa vilkkua vihreana vahvistaen, etté lataus on alkanut.
Lataus on valmis, kun LED muuttuu tasaisesti vihreaksi, noin viisi tuntia alkuperaista taytta
latausta varten. Vilkkuva punainen LED ilmaisee viallisen akun tai laturin. Akun poistaminen
edellyttda vapautuspainikkeen (RB) painamista.

VO00L: n lahes keskeytyméttdman kaytén mahdollistamiseksi on suositeltavaa ostaa useita
paristoja (osanro VTS1000-BAT).

Ohjausmoduulin kayttaminen

OoMI

VAROITUS: ALA kosketa akun (B) ja potilaan akkukosketinta samanaikaisesti.

Kun paristo on asetettu ohjausmoduuliin (CM), kiinnita se vydsi. Ennen kuin asetat valokaape-
lin (IC) L-muotoisen pistokkeen ohjausmoduuliin, varmista, ettd vydsi on kunnolla kiinni.

Paina ohjausmoduulin sinisté virtapainiketta (PB) saadaksesi tayden kirkkauden. Toinen
painallus véhentaa valon voimakkuutta. Masentaminen kolmannen kerran sammuttaa virran.
Ohjausmoduuli on varustettu kolmitasaisella akun osoittimella (BI). limaisin on vihre&, kun
kayttoaikaa on jaljelld yli 30 minuuttia; se muuttuu oranssiksi alle 30 minuutissa ja punaiseksi,
kun alle 10 minuuttia on jéljella. Kun merkkivalo on punainen, laite antaa kolme &animerkkia
30 sekunnin vélein, kunnes se sammuu automaattisesti. Todelliset ajat voivat vaihdella.
Alemmalla kirkkausasetuksella toimiminen pidentaa kayttdaikaa noin 33%.

Laitteen kayttaminen

Kun v900L-laite on asetettu padhan, saavutetaan turvallinen ja mukava istuvuus kayttamalla
kahta saaténuppia. Séada korkeutta kayttamalla ylakytkinté (TK). Tiukemman istuvuuden
takaamiseksi kd@nna takanuppia (BK) myoétapaivaan. Nuppia kaantamalla vastapaivaan
saavutetaan I6ysempi istuvuus. Aseta vO00L paahasi ja kdanna ylanuppia (TK) varmistaakse-
dapannan etuosa istuu mukavasti kulmakarvojesi yldpuolella ja pdédpannan takaosa
istuu takarauhan pohjassa. Kayté takanuppia (BK) mukavasti tiukasti paan ymparilla.

Saada Visi-Shieldin (VS) asentoa nostamalla tai laskemalla tukivarsi (SA) varovasti ja
siirtamalla Visi-Shieldia eteen- tai taaksepain. Oikein sijoitettuna suurennuslasin tulisi olla
normaalissa nakdyhteydessa.

Siirra valaisinmoduulia (IM) ylos tai alas valaistaksesi tenttikenttadsi. K&&nna Polarisaattoria
(P) parantaaksesi pinnan tai pintarakenteita haluttaessa.

Kun ohjausmoduuliin (CM) on asennettu ladattu akku ja ohjausmoduuliin kytketty valaistus-
kaapeli (IC), kytke VO0OL paalle kirkkaimmalla asetuksella painamalla sinisté virtapainiketta
(PB). Kuuluva aanimerkki ja vihrea LED vahvistavat, ettd yksikké on paéalld. Vahenna valon
voimakkuutta painamalla painiketta toisen kerran kuuluvan aanimerkin vahvistamana. Kolmas
painikkeen painallus sammuttaa laitteen, miké vahvistetaan uudella &animerkillé ja kaikkien
LEDien sammumisella.

Paapantatyynyt

Paanauhatyynyt (HP) voidaan puhdistaa tai vaihtaa haluttaessa. Korkean mukavuuden ja
puhtaanapidon yllapitamiseksi on suositeltavaa vaihtaa tyynyja kuukausittain. Lisapantatyyny-
ja (osanro v900L-80) voi ostaa DermLiteiltd tai DermLite-jalleenmyyjaltési.

Vianméaaritys

Katso uusimmat vianmaéritystiedot osoitteesta www.dermlite.com. Jos laitteesi vaatii huoltoa,
kay osoitteessa www. dermlite.com/service tai ota yhteytté paikalliseen DermLite-jalleenmyy-
jaan.

Hoito ja yllapito

VAROITUS: Tamén laitteen muutoksia ei sallita.

Laitteesi on suunniteltu hairiéttdmaan kayttéon. Korjauksia saa suorittaa vain pateva huolto-
henkilosto.

Ennen kayttda potilaalla laitteen ulkopinta (paitsi optiset osat) voidaan pyyhkié puhtaik-

si isopropyylialkoholilla (70 tilavuusprosenttia). Linssi& on kasiteltéva korkealaatuisena
valokuvausvélineend, ja se on puhdi t linssinpuhdistt ja suojattava
haitallisilta kemikaaleilta. Al4 kayta hankaavia puhdistusaineita tai upota laitetta nesteeseen.
Ala autoklaavoi.

Takuu: 10 vuotta osille ja téille. Akun takuu on yksi vuosi.

Havittaminen
Tama laite sisaltaa elektroniikkaa ja litiumioniakun, jotka on lajiteltava havittamista varten.
Niité ei saa havittaa talousjatteen mukana. Noudata paikallisia jatteenkasittelyméaarayksia.

Syris vO00L -sarja siséltaa: V900L-naksjarjestelman (valaistusmoduuli saadettavalla polariso-
innilla, 3 irrotettavaa paapantapehmustetta, valokaapeli, Visi-Shield polarisaattorilla ja suuren-
nuslasilla), ohjausmoduulin, laturin kannan, akun, virtaldhteen kansainvalisillé verkkolaitteilla,

sailytystilan tapauksessa

Tekninen kuvaus
Katso osoitteesta www.dermlite.com/technical/ tai ota yhteyttd paikalliseen DermLite-jalleen-
myyjaan.
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Instruktioner

Avsedd anvéndning
Denna enhet ar avsedd for medicinska andamal for att belysa kroppsytor. Det anvands for
icke-invasiv visuell undersoékning av intakt hud.

Denna batteridrivna produkt &r utformad for extern undersékning endast inom professionella
hélso- och sjukvardsanlaggningar av lakare.

Kontrollera att enheten fungerar ordentligt fére anvéndning! Anvéand inte enheten om det finns
tydliga tecken pa skador.

VARNING: Titta inte direkt in i LED-ljuset. Patienterna maste sluta 6gonen under un-
dersokningen.

Vid en allvarlig héndelse med anvéandning av denna enhet, meddela DermLite omedelbart
och, om det kravs enligt lokala bestammelser, din nationella halsomyndighet.

FORSIKTIGT: Anvand inte apparaten i utrymmen med risk for brand eller explosion (t.ex.
syrerik milj6).

VARNING: Denna produkt kan utsatta dig for kemikalier inklusive metylenklorid och sexvart
krom, som ar kénda av staten Kalifornien for att orsaka cancer eller reproduktionstoxicitet.
Mer information finns pa www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetisk kompabilitet

Den har enheten uppfyller EMC: s utslépps- och immunitetskrav i standarden IEC 60601-1-2:
2014. Utrustningens utslappsegenskaper gor den lamplig for anvéndning i industriomraden
och sjukhus (CISPR 11 klass A). Om den anvands i en bostadsmiljo (for vilken CISPR 11
klass B normalt kravs), kanske denna utrustning inte ger tillréckligt skydd for radiofrekvens-
kommunikationstjanster, och anvéndaren kan behéva vidta begrénsningsatgérder, till exem-
pel omflyttning eller omorientering utrustningen. VARNING: Anvéndning av denna utrustning
intill eller staplad med annan utrustning bér undvikas eftersom den kan leda till felaktig
anvandning. Om sadan anvandning ar nédvandig, bor denna utrustning och annan utrustning
féljas for att verifiera att de fungerar normait.

VARNING: Anvéndning av andra tillbehor &n de som tillhandahalls av tillverkaren av denna
utrustning kan leda till kade elektromagnetiska utslapp eller minskad elektromagnetisk
immunitet fér denna utrustning och leda till felaktig anvandning.

VARNING: Barbara RF-sandare ska inte anvandas narmare an 30 cm till nagon del av
enheten. Annars kan forsamring av prestandan for denna utrustning resultera.

VARNING: For att undvika risk for elektrisk stét, inspektera batteriladdarkabeln och kontakten
fér skador fore anvandning. Anvand inte vOOOL eller tillbehér om de &r skadade.

VARNING: Tappa INTE nagon del av systemet. Fysisk chock kan orsaka permanenta skador.
VARNING: Anvand INTE systemet som ett ljus for att navigera i din milj6.

VARNING: Lat INTE metallféremal eller kroppsdelar réra vid elektriska anslutningar.
FORSIKTIGHET: Anvand INTE maskiner, utrustning eller fordon med v900L placerat pa
huvudet och ga inte eller ga uppfor trappor nar du bar v900L for att undvika att snubblar eller
faller.

VARNING: Bar INTE v900L om du upplever nagon belastning i nacken, 6gonen eller andra
omraden. Stang av v900L fore lagring.

VARNING: Blockera INTE nagon 6ppning av systemet. Detta kan orsaka éverhettning av
belysningsmodulen. Undvik att anvanda systemet i dammiga miljGer.

Syris v900L Vision Enhancement System kombinerar patentskyddad LED-belysning, polar-
isering och forstoringsteknik for att férbattra synen hos lakare under dermatologiska ingrepp.
Systemet tar bort ytblandning fran patientens hudskikt som framjar forbattrad betraktelse av
underytans funktioner.

Drivs av ett litiumjonbatteri ger systemet mobilitet for anvéndaren. Polarisatorn roterar for att
majliggora yt- och underytesyn. Den justerbara Visi-Shield ger forstoring och ett tydligt synfalt.

VARNING: Placera INTE nataggregatet och laddaren (CB) dar det &r svart att koppla bort
stromforsorjningen fran natuttaget.

VARNING: Anslut INTE strémférsorjningens L-formade kontakt till styrmodulen (CM).
FORSIKTIGHET: Anvand inte ett batteri (B) som ar synligt skadat eller indikerat som defekt
av laddaren.

VARNING: Den har enheten anvander ett speciellt 7,4 V litiumjonbatteri som endast kan
kopas fran DermlLite eller en auktoriserad DermLite-aterforséljare. Anvand under inga om-
standigheter ett annat batteri &n det som ar konstruerat fér denna enhet.

Innan du bérjar anvanda v900L bor du ladda batteriet (B) helt med laddarbasen (CB).

Valj lamplig natadapter for ditt land och se till att den snépper fast ordentligt i stromforsorjnin-
gen. Anslut strémforsorjningen till ett godként vagguttag (100-240V, 50 / 60Hz) och dess lilla
vinkelkontakt i laddaren. Utan ett batteri installerat ar laddningsindikatorn (Cl) fast réd.
Installera batteriet i laddaren genom att placera dess nedre kant pa basens nedre kant, och
sedan trycka pa frigéringsknappen (RB) och trycka in batteriet i laddaren tills det snépper pa
plats. Charge Indicator (Cl) LED bérjar blinka gront och bekréftar att laddningen har bérjat.
Laddningen &r klar nar lysdioden lyser med fast gront sken, cirka fem timmar for den initiala
fulladdningen. En blinkande rod lysdiod indikerar att batteriet eller laddaren ar defekt. For att
ta bort batteriet maste du trycka pa frigéringsknappen (RB).

For att mojliggdra nastan oavbruten anvéndning av v900L rekommenderas att flera batterier
kops (artikelnr VTS1000-BAT).

Anvénda kontrollmodulen
VARNING: Ror INTE batterikontakten pa batteriet (B) och patienten samtidigt.
Med batteriet isatt i kontrollmodulen (CM) faster du det pa baltet. Innan du satter i den

L-formade kontakten pa llluminator-kabeln (IC) i kontrollmodulen, se till att baltet &r ordentligt
stangt.

Tryck pa den bla strombrytaren (PB) pa kontrollmodulen for full ljusstyrka. Att trycka ner

den en gang till minskar ljusintensiteten. Att trycka ner den for tredje gangen stanger av
strommen.

Kontrollmodulen &r utrustad med en tre-niva batteriindikator (BI). Indikatorn &r grén nar mer
an 30 minuters driftstid aterstar; den blir orange vid mindre &n 30 minuter och réd nar det

ar mindre &n 10 minuter kvar. Nar indikatorn ar rod avger enheten tre ljudsignaler var 30: e
sekund tills den automatiskt stéangs av. Faktiska tider kan variera.

Att arbeta med lagre ljusstyrka forlanger driftstiden med cirka 33%.

Béra enheten

Efter att ha placerat vO00L-enheten pa huvudet uppnas en saker och bekvam passform med
hjalp av tva justeringsknappar. For att justera hojden, anvénd Top Knob (TK). For en snavare
passform, vrid Back Knob (BK) medurs. Att vrida ratten moturs ger en |osare passform.
Placera v900L pa huvudet och vrid pa toppratten (TK) for att se till att huvudbandets framsida
sitter bekvamt ovanfor 6gonbrynen och att baksidan av huvudbandet sitter vid foten av
bakbenet. Anvand ryggknappen (BK) for bekvam tat passning runt huvudet.

Justera Visi-Shield (VS) position genom att forsiktigt hoja eller sénka dess stédarm (SA) och
flytta Visi-Shield framat eller bakat. Nar den ar ordentligt placerad bér forstoringsglaset vara i
din normala siktlinje.

Flytta llluminator Module (IM) uppat eller nedat for att belysa ditt examensfélt. Vrid polarisa-
torn (P) for att forbattra underytan eller ytstrukturerna efter Gnskemal.

Med ett laddat batteri installerat i kontrollmodulen (CM) och belysningskabeln (IC) ansluten
till styrmodulen, tryck pa den bla strombrytaren (PB) for att sla pa VO0OL vid den ljusaste
installningen. Ett ljudsignal och en gron lysdiod bekraftar att enheten &r pa. For att minska
ljusintensiteten, tryck pa knappen en gang till, bekraftat med ett horbart pip. Ett tredje tryck pa
knappen stanger av enheten, vilket bekréftas av en annan ljudsignal och alla lysdioder slacks.

Pannbandskuddar

Headband Pads (HP) kan rengéras eller bytas ut efter 6nskemal. For att bibehalla en hdg niva
av komfort och sanitet rekommenderas det att byta dynor varje manad. Ytterligare huvud-
bandskuddar (artikelnr v900L-80) kan kdpas fran DermLite eller din DermLite-aterforséljare.

Felsokning

Vanligen besdk www.dermlite.com fér uppdaterad information om felsékning. Om din enhet
kraver underhall, besék www.dermlite.com/service eller kontakta din lokala DermLite-ater-
férséljare.

Vard och underhall

VARNING: Ingen modifiering av denna utrustning &r tillaten.

Din enhet &r utformad for problemfri drift. Reparationer far endast utforas av kvalificerad
servicepersonal.

Innan du anvéander en patient kan utsidan av din enhet (utom de optiska delarna) torka av
med isopropylalkohol (70% vol.). Linsen ska behandlas som hégkvalitativ fotografisk utrust-
ning och ska rengéras med standardlinsrengéringsutrustning och skyddas mot skadliga kemi-
kalier. Anvand inte slipande rengéringsmedel eller férdjupa enheten i vétska. Autoklavera inte.

Garanti: 10 ar for delar och arbetskraft. Batteriet &r garanterat i 1 ar.

Avfallshantering

Denna enhet innehaller elektronik och litiumjonbatteri som maste tas ut for att avfallshanteras
och far ej blandas med hushallsavfall. Véanligen beakta lokala regler for hantering av sadant
avfall.

Syris v900L-satsen innehaller: VO0OL vision-system (belysningsmodul med justerbar
polarisering, 3 avtagbara pannbandskuddar, belysningskabel, Visi-Shield med polarisator
och férstoringslins), kontrollmodul, laddare, batteri, strémférsérjning med internationella
natadaptrar, lagring fall

Teknisk beskrivning.
Besok www.dermlite.com/technical/ eller kontakta din lokala DermLite-atersforsaljare.
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Talimatlar

Kullanim amaci
Bu cihaz, viicut ylizeylerini aydinlatmak igin tibbi amaglar igin tasarlanmistir. Saglam derinin
non-invaziv gérsel muayenesi igin kullanilir.

Pille galisan bu (riin, yalnizca tip uzmanlari tarafindan profesyonel saglik kuruluslarinda
harici muayene icin tasarlanmistir.

Kullanmadan 6nce cihazin dogru galisip ¢alismadigini kontrol edin! Goriiniir hasar belirtileri
varsa cihazi kullanmayin.

DIKKAT: Dogrudan LED isi§ina bakmayin. Hastalar muayene sirasinda gézlerini kapat-
malidir.

Bu cihazin kullanimiyla ilgili ciddi bir olay olmasi durumunda, derhal DermLite’e ve yerel
yoénetmeliklerin gerektirmesi durumunda ulusal saglik yetkilinize haber verin.

DIKKAT: Cihazi yangin veya patlayici riskli alanlarda (érn. Oksijen agisindan zengin ortam)
kullanmayin.

UYARI: Bu (riin sizi, Kaliforniya Eyaleti tarafindan kansere veya lireme toksisitesine neden
oldugu bilinen metilen kloriir ve alti degerlikli krom gibi kimyasallara maruz birakabilir. Daha
fazla bilgi igin www.P65Warnings.ca.gov adresini ziyaret edin.

Elektromanyetik uyumluluk

Bu cihaz, IEC 60601-1-2: 2014 standardinin EMC Emisyonlari ve Bagisiklik seviyesi gerek-
liliklerine uygundur. Bu ekipmanin emisyon 6zellikleri, endlistriyel alanlarda ve hastanelerde
(CISPR 11 sinif A) kullanim igin uygun olmasini saglar. Bir yerlesim ortaminda kullanilirsa
(CISPR 11 sinif B'nin normalde gerekli oldugu durumlarda), bu ekipman radyo frekansi
iletisim servislerine yeterli koruma sunmayabilir ve kullanicinin yerini degistirme veya yeniden
yoénlendirme gibi azaltma 6nlemleri almasi gerekebilir. ekipman. UYARI: Bu ekipmanin baska
bir cihaza bitisik veya Ust Uste istiflenmis kullanimindan kaginilmalidir ¢linkii yanlis ¢alismaya
neden olabilir. Bu tir bir kullanim gerekirse, bu ekipmanin ve diger ekipmanin normal
calistigini dogrulamak igin gézlemlenmesi gerekir.

UYARI: Bu ekipmanin (reticisi tarafindan saglananlar disindaki aksesuarlarin kullaniimasi,
elektromanyetik emisyonlarin artmasina veya bu ekipmanin elektromanyetik bagisikhiginin
azalmasina neden olabilir ve yanls ¢alismaya neden olabilir.

UYARI: Tasinabilir RF vericileri cihazin herhangi bir kismina 30 cm’den (12 ing) daha yakin
kullanilmamalidir. Aksi takdirde, bu ekipmanin performansinda diistis meydana gelebilir.
UYARI: Elektrik carpmasi riskinden kaginmak igin, kullanmadan énce pil sarj kablosu ve
fisinde hasar olup olmadigini kontrol edin. Hasarliysa v900L'yi veya aksesuarlari kullanmayin.
DIKKAT: Sistemin herhangi bir bilesenini DUSURMEY N. Fiziksel sok kalici hasara neden
olabilir.

DIKKAT: Sistemi ortaminizda gezinmek igin 11k olarak KULLANMAYIN.

DIKKAT: Metal nesnelerin veya viicut pargalarinin elektrik baglantilarina temas etmesine iZIN
VERMEYIN.

DIKKAT: Takilip diisme veya diisme kazalarindan kaginmak igin v900L'yi basiniza konum-
landirirken makine, ekipman veya araglari CALISTIRMAYIN ve yiriimeyin veya merdiven
Glkmayin.

DIKKAT: Boyun, géz veya diger alanlarda herhangi bir gerginlik hissederseniz v900L'yi
TAKMAYIN. Saklamadan 6nce v900L'yi kapatin.

DIKKAT: Sistemin herhangi bir agikigini ENGELLEMEYIN. Bunu yapmak Aydinlatici
Moduilinin asir 1sinmasina neden olabilir. Sistemi tozlu ortamlarda galistirmaktan kaginin.

Syris v900L Gérme Gelistirme Sistemi, dermatolojik prosediirler sirasinda tip uzmanlarinin
vizyonunu gelistirmek igin tescilli LED aydinlatma, polarizasyon ve biiytitme teknolojisini
birlestirir. Sistem, alt ylizey 6zelliklerinin daha iyi gériintiilenmesini saglayarak hastanin
dermal katmanindaki ylizey parlamasini ortadan kaldirir.

Lityum iyon pille ¢alisan sistem, kullaniciya hareketlilik saglar. Polarizér, yiizey ve yiizey alti
gorintilemeye izin vermek igin doner. Ayarlanabilir Visi-Shield, bliyitme ve net bir goris
alani saglar.

DIKKAT: AC gii¢ kaynagini ve Sarj Cihazi Tabanini (CB), gii¢ kaynagini AC duvar prizinden
¢ikarmanin zor oldugu yerlere YERLESTIRMEYIN.

DIKKAT: Giig kaynaginin L seklindeki konektériinii Kontrol Modiiline (CM) TAKMAYIN.
DIKKAT: Sarj Cihazi Tabani tarafindan gézle gériiliir sekilde hasar gérmiis veya arizali
oldugu belirtilen bir pil (B) kullanmayin.

DIKKAT: Bu cihaz, yalnizca DermLite’den veya yetkili bir DermLite bayisinden satin alinabilen
6zel bir 7.4V lityum iyon pil kullanir. Higbir kosulda bu Unite igin tasarlanmis olanin disinda
baska bir pil kullanmayin.

V900L'yi ilk kez kullanmadan énce, Sarj Cihazini (CB) kullanarak pili (B) tamamen sarj
etmelisiniz.

Ulkeniz igin uygun AC adaptériinii segin ve gii¢ kaynagina saglam bir sekilde oturdugundan
emin olun. Gug kaynagini onayli bir duvar prizine (100-240V, 50 / 60Hz) ve kiigtik dik agil
fisini Sarj Cihazina takin. Pil takili olmadan, Sarj Gostergesi (Cl) sabit kirmizidir.

Pili, alt kenarini Tabanin alt gikintisina yerlestirip ardindan Serbest Birakma Dugmesine (RB)
basarak ve yerine oturana kadar Sarj Cihazi Tabanina dogru iterek Sarj Cihazi Tabanina
takin. Sarj Gostergesi (Cl) LED'i yesil renkte yanip sonmeye baslar ve sarjin basladigini
onaylar. LED sabit yesile dondigunde sarj tamamlanmustir, ilk tam sarj icin yaklasik bes
saattir. Yanip sonen kirmizi LED, pilin veya sarj cihazinin arizali oldugunu gésterir. Pilin
cikarilmasi, Serbest Birakma Dugmesine (RB) basilmasini gerektirir.

V900L'nin neredeyse kesintisiz kullanimina izin vermek icin, birden fazla pil satin almaniz
onerilir (parga no. VTS1000-BAT).

Kontrol Mod(iliini Kullanma

DIKKAT: Pilin (B) pil kontagina ve hastaya ayni anda DOKUNMAYIN.

Pil Kontrol Modiiline (CM) takiliyken kemerinize takin. Aydinlatici Kablosunun (IC) L sek-
lindeki fisini Kontrol Moddiline takmadan 6nce kemerinizin sikica kapatildigindan emin olun.
Tam parlaklik igin Kontrol Modiilindeki mavi gii¢ diigmesine (PB) basin. ikinci kez bastirmak
151k yodunlugunu azaltir. Ugiincii kez basmak giicii kapatir.

Kontrol Modlil, li¢ seviyeli bir Pil Gostergesi (Bl) ile donatilmistir. 30 dakikadan fazla ¢alisma
stiresi kaldiginda gosterge yesildir; 30 dakikadan kisa sirede turuncuya ve 10 dakikadan

az kaldiginda kirmiziya doner. Gosterge kirmizi oldugunda, tnite otomatik olarak kapanana
kadar her 30 saniyede bir ¢ sesli sinyal yayar. Gergek zamanlar degisebilir.

Daha diistik parlaklik ayarinda galistirma, ¢alisma siresini yaklasik% 33 uzatir.

Cihazi Takmak

VO00L cihazini basiniza yerlestirdikten sonra, iki ayar digmesi kullanilarak giivenli ve rahat
bir uyum saglanir. Yiksekligi ayarlamak igin Ust Diigmeyi (TK) kullanin. Daha siki oturmasi
icin Arka Digmeyi (BK) saat yoniinde gevirin. Digmeyi saat yoniiniin tersine gevirmek daha
gevsek bir oturus saglar. VO00L'yi basinizin izerine yerlestirin ve kafa bandinin 6n kisminin
kaslarinizin lizerinde rahatga oturmasini ve kafa bandinin arkasinin oksipital lobun tabanina
oturmasini saglamak igin Ust Digmeyi (TK) gevirin. Basinizin etrafina rahat ve siki bir sekilde
oturmasi igin Arka Dugmeyi (BK) kullanin.

Destek Kolunu (SA) hafifce kaldirarak veya indirerek ve Visi-Shield'i ileri veya geri hareket
ettirerek Visi-Shield’in (VS) konumunu ayarlayin. Dogru sekilde konumlandirildiginda, buyiteg
mercegi normal goris hattinizda olmalidir.

Muayene alaninizi aydinlatmak igin Aydinlatici ModulinG (IM) yukari veya asagi hareket
ettirin. Alt ylizey veya ylzey yapilarini istediginiz gibi gelistirmek igin Polarizori (P) gevirin.
Kontrol Modiiltine (CM) takili sarjli bir pil ve Kontrol Moddiliine baglh Aydinlatici Kablosu (IC)
ile VO0OL'yi en parlak ayarinda agmak igin mavi Giig¢ Diigmesine (PB) basin. Sesli bir bip sesi
ve yesil LED, Unitenin agik oldugunu onaylar. Isik yogunlugunu azaltmak igin, sesli bir bip
sesiyle onaylanan digmeye ikinci kez basin. Diigmeye Uglncl kez basilmasi Uniteyi kapatir,
bu da baska bir duyulabilir bip sesiyle onaylanir ve tim LED’ler kapanir.

Kafa bandi Pedleri

Kafa Bandi Pedleri (HP) istenildigi gibi temizlenebilir veya degistirilebilir. Yiksek diizeyde
konfor ve sanitasyon saglamak icin pedlerin aylik olarak degistirimesi 6nerilir. Ek Kafa Bandi
Pedleri (parga no. V900L-80) DermLite’den veya DermLite bayinizden satin alinabilir.

Sorun Giderme

En guincel sorun giderme bilgileri igin litfen dermlite.com adresini kontrol edin. Cihazinizin
bakima ihtiyaci varsa, www.dermlite.com/service adresini ziyaret edin veya yerel DermLite
saticiniza bagvurun.

Bakim ve Onarim

UYARI: Bu ekipmanda degisiklik yapiimasina izin veriimez.

Cihaziniz sorunsuz kullanim igin tasarlanmistir. Onarimlar sadece kalifiye servis personeli
tarafindan yapilacaktir.

Temizlik

Cihazinizin dis kismi, optik pargalar harig, bir hasta Gzerinde kullanilmadan 6nce izopropil
alkol (% 70 hacim) ile temizlenebilir. Lens yiiksek kaliteli fotograf ekipmani olarak gortlmeli
ve standart lens temizleme ekipmani ile temizlenmeli ve zararli kimyasallardan korunmalidir.
Ekipmanin higbir yerinde asindirici malzeme kullanmayin veya cihazi siviya batirmayin.
Otoklavlamayin.

Garanti: Pargalar ve isgilik igin 10 yil. Pil 1 yil garantilidir.

Bertaraf
Bu cihaz, elden cikarilmasi igin ayrilmasi gereken ve genel ev atiklari ile birlikte atilamayacak
elektronik ve lityum iyon pil igerir. Lutfen yerel atma diizenlemelerine uyun.

Syris v900L seti sunlari igerir: VO0OL goris sistemi (ayarlanabilir polarizasyonlu aydinlatma
modiilt, 3 gikarilabilir kafa bandi pedi, aydinlatma kablosu, polarizérlt ve buydtecli
Visi-Shield), kontrol modiill, sarj cihazi tabani, pil, uluslararasi AC adaptorli giic kaynagi,
depolama durum

Teknik Agiklama
Www.dermlite.com/technical adresini ziyaret edin veya yerel DermLite saticiniza basvurun.
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Odnyieg

MpoPAetropevn xpnon
AUTA N CUOKEUN TTPOOPIZETAI YT IATPIKOUG OKOTIOUG VI VA QWTICEN TIG ETTIPAVEIEG TOU TWHATOG. XpNOIHOTTOIEITal
YIQ Hn ETTEPRATIKI OTITIKF £ETACN AVETIAQYOU OEPUATOG.

AuTo To TTPOidV TTOU AeIToUpYEi e pTTaTapia Xel OXESIAOTE yia EEWTEPIKN EEETATN POVO OE ETTAYYEAUATIKEG

£YKATAOTACEIG UYEIOVOUIKNG TTEPIBAAYNG Ao 1aTpoUg.

EAéyETe TIWG N OUOKEUN AEITOUpYEi owaTa Tpiv atmo Tnv Xpron! Na pnv XpnoipoTToIEiTe TNV GUCKEUT av

uTrdpxouv opatd onueia BAABNG.

NPOZOXH: Mnv korrdre amreuBeiag ato @wg 5168ou PwToeKTTOpTIAG(LED). O1 aoBeveig rpémel va kAeivouv Ta

HATIC TOUG KaTA TNV €EETaOM.

Ze TEPITITWON 0oBAPOU GUUBAVTOG HE TN XPAON AQUTAG TNG TUCKEUNG, EVNHEPWATE apéows To DermlLite kai, eav

TO ATTQITOUV O TOTTIKOI KAVOVITHOI, TNV EBVIKF) UYEIOVOIKY apxr 0ag.

MPOZOXH: Mnv XpNnOILOTIOIEITE TNV CUOKEUN O TIEPIOXEG TTOU UTTAPXE! KivOUVOG TTupKayiag fi €ékpnéng (Tm.x.

TrepIBaAAov TTAouaIo OE 0gUYOVO)

MPOEIAOMOIHZH: AuTo To TTPOidV PTTOPEi va aag eKBETEI OE XNUIKEG OUTiES, OTTWG HEBUAEVOXAWPIBIO Kal

£8aaBeVEG XpWwHIO, Ta oTToia Eival yvwaTo aTny MoAiteia Tng KaAipdpvia 611 TpokaAouv Kapkivo f) To§iIkoTTa atnv
paywyn. Mia TepicodTEpeg TTA ieg €

n diebBuvan www.P65Warnings.ca.gov.

HAekTpopayvnrikiy gupBatornra

AuT n CUTKEUN OL X HE TIG f EMITESWV kai avoaiag EMC Ttou trpotutrou IEC

60601-1-2: 2014. Ta XapAKTNPIOTIKA EKTTOPTIWY AUTOU TOU £OTTAIGHOU TO KaBIaTouv KatdAAnAo yia xprion o

Brounxavikég Tepioxeg kai voookopeia (CISPR 11 1a¢n A). Eav xpnoipoTrolgital o€ oIKIoTIKO TrepIBAAAOV (yia

To omoio amarteital CISPR 11 16§ B), autog o €0TTAIGHOG EVBEXETAI VA PNV TIPOTPEPE! ETTAPKI TTPOCTATIA OF
UTTNPETIES ETTIKOIVWVIAG padIoTUXVOTATWY Kal 0 XPriaTNG EVOEXETAI VO XPEIQOTEN va AGBEI PETPA LETPIATHOU,
OTTWG PETEYKATAOTATN 1) ETTAVATIPOCAVATOAIGHOG 0 £0TTAIcHOG. MPOEIAOMOIHEH: ©a mpéTel va amo@elyetal
n Xprion autou Tou e§oTrAIoHoU TTou BpigkeTail SiTTAa 1) aToIBAgeTal e GAAO £OTTAIONO, KABWG UTTOPE va odnynael
g€ akataAANAN Aeiroupyia. Eav arraiteital TETola XpRon, autog o e§0TTAITHOG Kai 0 GAAOG EOTTAIOHOG TTPETTEN VAl
TNPOUVTAI I Va ETTIBERAIWBET OTI AEITOUPYOUV KAVOVIKA.

MPOEIAOMOIHZIH: H xprion agegoudp eKTOG ATTd AUTA TTOU TIAPEXOVTAI ATTO TOV KATAOKEUATT GUTOU TOU
£§OTTAIOPIOU PTTOPET va 0BNYNOEI € QUENPEVEG NAEKTPOAYVNTIKEG EKTTOHTIEG 1) HEIWHEVT NAEKTPOUAYVNTIKT ACUAIQ
QauTOU TOU EOTTAITHOU Kal VO 0BnyNael g€ akatdAnAn Asitoupyia.

MPOEIAOMOIHZH: O1 @opnroi TTopTToi RF 8€Vv TTPETTEI VO XPNOIPOTIOIOUVTAI OE ATTOOTATN MIKPOTEPN Twv 30 cm
(12 ivroeg) o€ OTTOI0BATIOTE PEPOG TNG TUTKEUNG. AIGQOPETIKA, UTTOPEi vVa TTPOKANBEi uTTORABUION TNG ammddoang
auToU Tou EEOTTAITHOU.

MPOEIAOMOIHZH: MNa va amo@UyeTe Tov Kivduvo NAEKTPOTTANGIAG, EAEYETE TO KAAWSIO TOU YOPTIOTH TNG
pmrarapiag kai 1o Buopa yia gnuid piv amé T xprian. Mnv xpnaipotroieite To vO0OL i Ta agegoudp eav givar
KOATEOTPAUUEVO.

MPOZOXH: MHN pixVeTe Kavéva OTOIXEIO TOU CUCTAKATOG. TO QUOIKG GOK UTTOPEi Va TIPOKAAETE! povIpn BAGRN.
MPOZOXH: MHN XpnGIHOTTOIEITE TO CUTTNPA WG PWG YIA va TrEPINYNBEiTe aTo TTEPIBAAOV 0O,

MPOZOXH: MHN a@rvete HeTaAAIKG QVTIKEIPEVA 1} JEPN TOU OWHATOG VA ayYi{ouv NAEKTPIKEG TUVOETEIG.
MPOZOXH: MHN xelpileaTe pnxavripaTa, e§0TTAIOHO 1 oxfipaTa pe To vO0OL TOTToBETNUEVO OTNV KEQAAN Kal unv
TIEPTTATATE 1} avePaiveTe OKAAEG eV PopaTe To VIOOL yia va amo@uUyETe £va atUxnua.

MPOZOXH: MHN @opdre To vO0OL €4V TTAPOUTIATETE TTEDT OTOV QUXEVA, TA PATIA ) GAAEG TTEPIOXEG.
AmevepyotroioTe 1o vO0OL TTpiv atrod Ty amobrkeuan.

MPOZOXH: MHN UTTAOKAPETE OTTOIOBNATIOTE AVOIYHA TOU CUCTAHATOG. KATI TETOIO PTTOpET VO TTPOKAAETE!
UTTEPBEPUAVAT) TNG HOVASAG QWTICHOU. ATTOQUYETE Tr) AEITOUPYIT TOU CUCTAUATOG OE TIEPIBAAAOVTA IE TKOVI.

To Zuompa BeAtiwang 6paong Syris v00L cuvdualel 1510KTNTO GwTIopo LED, ToAwan kai TexvoAoyia
HeyEBUVANG yIa TNV EVIOXUON TNG OpaoNG TwV ETTAYYEALATIWV TOU IATPIKOU TOPEX KATA T SIGPKEI
BSepparoroyikwy diadikadiwy. To aUaTNUa AQaIPEi TNV ETTIPAVEIOKT] AVTAVAKAATN OTTO TO SEPHATIKO OTPWHA TOU
aoBevoug, TTpowdwvTag Tn BEATIWHEVN TTPOBOAN TWV ETTIPAVEIKWY XAPAKTNPIOTIKWY.

Tpogodorteital a6 prrarapia 1I6VIwY AiBiou, To gUTTNUA TIAPEXE! KIVATIKOTATA yia Tov XpRaTn. O TToAwTAg
TIEPIOTPEPETAI YIT VO ETTITPETTEI TNV TIPOBOAN TNG EMIQAVEIAG Kal TNG £MMIQaveiag. To puBpiopevo Visi-Shield
TIapEXE! PEYEBUVON Kal KaBapd OTITIKG TTedio.

MPOZOXH: MHN TotroBeteite T0 Tpo@odoTikd AC kai Tn Baan goptiatn (CB) émou gival 5ugkoAo va
ATTOOUVBETETE TO TPOPOBOTIKO aTT6 TNV TTpida AC.

MPOZOXH: MHN guvdéoeTe Tov 0UVBETHO OE OXNpa L TG Tpogodoaiag atnv NAEKTPOVIKN povada eAéyxou (CM).
MPOZOXH: Mn xpnaipotroigite utratapia (B) TTou gival opard KATEGTPAPPEVN 1} UTTOBEIKVUETAI EAATTWHATIKY OTTO
™ Baon gopmiaTh.

MPOZOXH: AuTi} N CUCKEUR XPNCILOTIOIE pia €IIKR pTTaTapia 1I6vTwy AiBiou 7,4V n otoia pTTopei va ayopaaTei
povo ato DermLite 1 atmo egouaiodornpévo avrimpoowtro DermLite. Mnv XpnaoipoTroieite 0 Kapia TEPITTwan
GAAN prTaTapia EKTOG ATTO AUTAV TTOU £XEI OXEDIAOTE yIa QUTAV Tn Hovada.

Mpiv atmo v apxikn Xxpron Tou vO00L, Ba TTpETTel va QopTioeTe TTARPWG TNV pTratapia (B) Xpnaoipotroiwvtag T
Baon gopriong (CB).

EmAEETE TOV KATAAANAO PETAOXNUATIOTH EVAAAACTOUEVOU PEUPATOG YIa TN XWPa 0ag Kal BeBaiwBeite 6T
ao@aAilel a0QAAWG OTO TPOPOBOTIKG. ZUVBEDTE TO TPOPOBOTIKO TE MIa EYKEKPIEVN TTpila Toixou (100-240V, 50 /
60Hz) kai To pIKpo Buopa Segidg ywviag oTn BAan opTIOTH. XWwpig EYKATETTNUEVN UTTATApId, N EVOEISN @OPTIONG
(Cl) givar KOKKIVN.

EyKaTaoTioTE TNV pTTatapia atn BAan QopTioTr TOTTOBETWVTAG TO KATW GKPO TNG 0TV KATW TTPOEEOXN TNG
Baong, ot ouvéxela mECOVTAG TO KOUPTT atreAeuBEpwang (RB) kal wlwvTag TV prrarapia aTn Baon goptioTh
pEXP! va ao@ahioer aTn BEan Tng. H evBeikTikr Auxvia @optiong (Cl) apxidel va avaBoaBrivel Pe TTpAdIvo Xpwpa
emBeBaiwvovtag O Exel EeKIVATEL N @opTion. H @opTion oAokAnpuveTal 6Tav n Auxvia LED yiveral mpdaaivn,
TIEPITTOU TTEVTE WPEG VI TNV apxIKn TTARPN @opTion. H Kokkivn Auxvia LED trou avaBoaBrvel UTrodeIkvUel
EAATTWUATIKA pTTaTapia fj opTiaTh. Ma TNV agaipean TG UTTATAPIAg ATTCITEITAl TO TTATNHA TOU KOUKTTION
ameAeubépwang (RB).

Mo va emTpéTeTal N oxedov adiaAeTTn xpron Tou vO0OL, uviaTaral n ayopd TOAATTAGV pTratapiwy (apibpog
Tepayiou VTS1000-BAT).

Xpron g povadag eAEyxou

MPOZOXH: MHN ayyiete TV €mTa@n pmarapiag g prrarapiog (B) kai Tou agbevoug Tautdxpova.

Me v prrarapia TommoBeTnpévn ot povada eAéyxou (CM), ouvdéate Ty atn {wvn oag. Mpiv TOTTOBETAOETE TO
Buopa oxnuarog L Tou kaAwdiou guwrtiapou (IC) atnv nAekTpovikr povada eAéyxou, BeBaiwBeiTe O o IpavTag oag
ival KAEIOTOG e ao@aAeia.

MaraTe 1o ptrAe KoupTi AsiToupyiag (PB) ot povada eAéyxou yia TTApn @wrevotnTa. H kardBAiyn yia Seutepn
QOpd PEILVEI TNV EVTAOT TOU QWTAG. H KaTdBAIPN yia TpiTn @opd SiakoTrTel T dUvaun.

H povada eAéyxou eival e§oTTAIopEVn pe EvBEIgn PTTarapiag Tpiwv emmedwy (BI). H évaeign ival mpaaivn otav

EAAHNIKA [D)

Trapapévouy TTavw amod 30 AeTITa xpovou AsiToupyiag. yiveral TToptokaAi e Aiyotepo amd 30 AETITa Kai KOKKIVO
oTav amopévouv Aiyotepo amd 10 Aetrrd. Otav n £vBeIgn ival KOKKIVR, N HOVASa EKTIEUTTEN TPIa NXNTIKG OApATa
KdBe 30 SeuTepOAETITA WG OTOU KAEITEl auTopara. Or TTPayuaTIkoi Xpovol eVBEXETal va SIGQEPOUV.

H Aeiroupyia pe T pUBHION XAUNAGTEPNG QWTEIVOTNTAG ETTEKTEIVEI TO XPOVO AIToupyiag kara Tepitrou 33%.

®Dopd T guakeun

A@oU ToTroBeTrTETE TN TUTKeUr) VOOOL 0TO KEQAAI 0OG, ETITUYXAVETAI HIX A0QAANG Kal AVETN eQappoyn pe dUo
Kouptmd pUBHIoNG. Ma va puBpicETe TNV avuywan, Xpnaoigotroiiate To Top Knob (TK). Ma o agixtr epappoyn,
YUPIOTE TO KOUWTTI TIPOG Ta TTiow (BK) 8e§10aTpoga. H TTEPITTPO@H} TOU KOUUTTIOU apITTEPOTTPOPA ETTITUYXAVE
o xahapn e@apuoyr). TomoBetAaTe To VO0OL aTo Ke@AAI oag Kal TIEPITTPEWTE TO Travw koupTri (TK) yia va
BeBaiwOEITE OTI TO PTTPOTTIVO PEPOG TOU KEQAAIOU KABETAI AVETA TIAVW ATTO Ta GPUBIA Tag Kal TO TToW PEPOG TOU
kepaAioU BpiokeTal aTn Baan Tou IviakoU AoBou. XpnaioTroinaTe To Tiow koupTi (BK) yia avetn atevr) epapuoyn
aTo KEQAAI 0.

PuBpioTe Tn B£0n Tou Visi-Shield (VS) avuywvovrag i kateBagovrag atraAd 1o Bpaxiova atipigng (SA) kai
peTakivivTag To Visi-Shield eptmpdg i iow. OTav 1omoBeTnBei owaTd, 0 PEYEBUVTIKOG QaKAG TTPETTEI va BpioKeTal
TNV KAVOVIKI OTITIK) 0ag oyn.

MetakiviaTe 1o llluminator Module (IM) Travw rf) KATw yio va QWTICETE TO TTEdio Twv e§eTa0EwY aag. MupiaTe To
Polarizer (P) yia va evVIOXUOETE TIG ETTIPAVEIAKES 1) ETTIPAVEIAKEG SOPEG, OTTWG ETTIBULEITE.

Me pia @opTiopévn pTraTapia eykateaTnuévn oTn povada eAéyxou (CM) kai To kaAwdio gwriopou (IC)
guvdedePEVO aTn Hovada eAEYXOU, TTATHOTE TO PTTAE KoupTTi AeiToupyiag (PB) yia va evepyotroiraete 1o VO0OL
aTn ewTeIvoTepn puBpion. Eva nxnriké onpa kai éva mpaoivo LED emBeBaiwvouy 0T n Hovada ival avappevn.
0 va PEIWOETE TNV £VTAAN TOU QWTOG, TTATACTE TO KOUKTTI yia SEUTEPN QPOPA, ETTIBERAIWPEVO OTTO Eva NXNTIKO
onpa. Eva Tpito TTaTnpa Tou KOUPTTIOU aTTEVEPYOTTOIE TN povada, n otroia emBeRaiwveral amd éva aAAo NXNTIKG
onua kal 0Aa Ta LED ofrvouv.

EmBépara kepaAng

Ta takdakia kepaAig (HP) umropouv va kaBapiaToly i va avrikaraaTabolv omwg emBupeite. MNa m diatpnan
uynAou EMTTESOU GVETNG Kal UYIEIVIG, TUVIOTATAI N QVTIKATAOTAGT) TWwV TAKAKIWY KGBe prva. Emmpoobeta
pagidapakia ke@aAng (HEpog v00L-80) ptropouv va ayopaaTtolv atroé Tnv DermLite fj Tov avimpoowo oag
DermLite.

AVTILETWTTION TTPOBANHATWV

MNapakaAw emoke@BeiTe TNV 1I0T00EAIBA www.dermlite.com yia Tig TEAEUTAIES TTANPOPOPIEG AVTILETWTTIONG
TrPoBANpATWY. AV N CUOKEUN 0OG ATTAITEl ETIIOKEUN, ETIOKEPBEiTE TNV I0TO0EAIda www. dermlite.com/service 1
ETTIKOIVWVATTE PE TOV TOTTIKO QVTITTPOOWTTIO 0ag kai TTwAnTr Tng DermLite.

DpovTida kal guvTipnan

MPOEIAOMOIHZH: Agv emTPETETAI KAPI TPOTTOTTOINGN AUTOU Tou EEOTTAICHOU.

H ouokeun) oag éxel oxediaoTei yia arpookoTTn Aeiroupyia. O ETTIOKEUES yivovTal povo aTro eEeISIKEUPEVO
TIPOOWTTIKO TEPRIG.

Mpiv TN Xprion g€ évav agBevry, TO ESWTEPIKO TNG CUTKEUNG OOG (EKTOG QTTO T OTITIKA PEPN) PTTOPET va KaBapioTei
HE 100TTPOTTUAIKT) aAKOOAN (70% vol.). O QKOG TTPETTEN VA AVTIMETWTTICETAI WG PWTOYPAPIKOG EE0TTAITHOG UYNANG
TIOIOTNTAG Kal TIPETTEI VO KaBapidetal Ue Tov auvhen eE0TTAIoNO KaBapiopoU TwY QAKWV Kal va TIpOCTATEUETAl ATTO
emPBAapEig XNHIKEG ouaies. Mn XpnaipoTTolEiTe AglavTIKG Péaa kaBapiopou ) Bubidete T guakeur oe uypod. Mnv
XPNOIHOTTOIEITE QUTOKAUTTO.

Eyyonon: 10 €1 yia aviaAAakTIKG kai epyacia. H utratapia giva eyyunpévn yia 1 €1og.

AToppiyn

AUTA N OUOKEUN TTEPIEXEI NAEKTPOVIKG Kal ia PTTatapia 16viwv AiBiou Ta otroia TpéTrel va SlayxwpifovTal KaTtd Tnv
BIAPKEIQ TNG ATTOPPIYPNG Kal SEV TTPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI PE TA YEVIKA OIKIAKA aTroppippaTa. Mapakaloupe OTTwg
TNPATETE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOLOUG aTTOppIYngG.

To oer Syris vO00L mepidapBaver: ouotnpa 6paang VIOOL (povada ewTiopoU pe puBuifopevn ToAwan, 3
aQaIPOUHEVT TAKAKIA KEQAANG, KAAWSIO wTiopou, Visi-Shield pe TTOAWTH kal HEYEBUVTIKO @aKO), HovAda
eAéyxou, Baan goptiaTn, urarapia, Tpogodoaia pe Siebveig TTpodappoyeig AC, amobrkeuan utrobean

Texviki Mepiypagn
Emioke@Beite v 1aTo0€AISa www.dermlite.com/technical/ fj ETTIKOIVWVATTE LE TOV TOTTIKG 0AG QVTITTPOCWTTO Kal
TwANT T DermLite.
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NHCTPYKL MM

MpeaHasHayeHne
Tosa ycTpoiicTso e 3a m yenu 3a o Ha TenecH NoBbPXHOCTK. Manonasa
ce3a BU3yanHo Ha HEenoKLTHaTa KoXa.

Toau npoaykT, paboTely ¢ GaTepus, e NPeAHasHaYeH 3a BLHLUEH NPErnes camo B PaMkuTe Ha NpodecnoHanHn
3paBHN ot n.

MposepeTe np: Ta paboTa Ha y T0 Npean ynotpeGal He ro uanonasaiite, ako uMa BUAUMMA
npu3Hauy Ha nospesa.
BHWUMAHWE: He rnepaiite apektHo B LED cBetnuHata. MauueHtuTe Tpstsa ja 3aTBOPST O4MTE CU MO Bpeme

Ha nperneau.

B cnyuaii Ha € 13no! 0 Ha TOBa YCTPOIACTBO, HedabasHo yBegomeTe DermLite u, ako
TOBa Ce M3NCKBA OT MECTHUTE Pa3nopeaty, BAlLMAT HALMOHAMEH 3/1paBeH OpraH.

BHVMAHWE: He u3nonseaiite ycTpOCTBOTO B NMOXapHa Unn B3puBoonacHa 3oHa (Hanp. Borata Ha kucnopos
cpepa).

NPEAYNPEXAEHWE: Toan npoaykT MoXe Aa BU U3NOXM Ha XMMUKaANK, BKIIOYUTENHO METUNEHXNopUa

V1 LWECTOBANIEHTEH XPOM, 33 KOUTO € M3BECTHO, Ye B KanudopHus NpuyMHABaT pak in penpoayKTeHa

. 3a noseyve nocetete www.P65Warnings.ca.gov.

EneKTpoMarHuTHa CbBMECTUMOCT

ToBa yCTPOIACTBO OTrOBaps Ha U3UCKBAHMATA 3@ HUBO Ha emucun N umyHuTeT no EMC Ha cranpapta IEC
60601-1-2: 2014. EMUCMOHHUTE XapaKTepUCTUKM Ha ToBa 060Opy/BaHe ro NpaBAT NoAXOAALL 3a U3ronasaHe
B MHAyCTpUanHu 3oHn 1 Gonnnum (CISPR 11 knac A). Ako ce 13non3ea B xunuLyHa cpeaa (3a kosto
obukHoBeHo ce uanckea CISPR 11 knac B), ToBa o6opyasaHe Moxe Aa He npeanara aaeksartHa 3almra Ha
PaANOYECTOTHUTE KOMYHUKALMIOHHM YCIYTI 1 MOXE f1a Ce HanoXu NoTpeBuTensT Aa npeanpveme Mepk 3a

cl , KaTo nnu npeopueHTpaxe o6opy, . BHUMAHWE: W3nonasaHeTo Ha ToBa

oBopyaBaHe, CbCeaHo U NoapeaeHo ¢ Apyro obopyasaHe, TpsGBa Aa ce M3BArBa, 3aljoTo ToBa MoXe

Aa aosese 0 HenpasunHa pabota. Ako e Hi Takosa He, ToBa v Apyroto

obopynsaHe Tpsbea aa ce Habniopasar, 3a Aa ce NpoBepy Aanu paboTAT HOpMarnHo.

BHUMAHME: U Ha aKcecoapH, p: oT Tean, OT NPOM3BOAMTENS Ha TOBa
oBopy/BaHe, MOXe Aa 108 A0 NOBMLIEHI €NEKTPOMArHUTHIA EMUCHI NV MOHIKEH ENEKTPOMArHUTEH
MIMyHWUTET Ha ToBa 0GOpy/ABaHe 1 Aa A0Be/e A0 HenpasunHa paboTa.

BHUMAHWE: MpeHocumuTe paanoyecToTHW NpeaasaTtenv Tpsitea Aa ce uanonsear He no-manko ot 30 cm
(12 »H4a) KbM KOSITO U Aa € YacT OT YCTPOCTBOTO. B NpoTuBeH cnyuyaii Moxe Aa ce Bnolum paGoTaTa Ha ToBa
obopyagate.

NPEAYNPEXAEHWE: 3a aa n3berHeTe pucka oT TOKOB yaap, nposepeTe kabena Ha 3apsaHOTO YCTPOACTBO U

uiencena 3a nospeaa npeau ynotpeba. He ite vO0OL unu , aKo ca

BHUMAHWE: HE uanyckaiiTe HUTO €H KOMMOHEHT Ha cucTemata. GUan4eckuaT yaap MoXe Aa npuynHi
TpaiiHu noBpeau.

BHUMAHWE: HE usanonasaiite cuctemarta kaTo CBeTNMHa 3a HaBWUrauus BbB BallaTta cpeaa.
BHUMAHWE: HE no3sonsiBaiTe Ha METanHu NpeamMeTi Wnm 4acTu OT TANOTO Aa AOKOCBAT eNekTPUYeckn
BPB3KN.

BHWUMAHWE: HE pa6oteTe ¢ maliuHm, wnn ¢ v900L, Ha rnasarta
1 He xofieTe W He ce u3kayBaiite no cTbnbu, aokato Hocute VIOOL, 3a Aa n3berHeTe MHUNMAEHT NpU CrbBaHe
Wy napasxe.

BHUMAHWE: HE HoceTe vO00L, ako umaTte HanpexeHue B 06nacTTa Ha WMsTa, o4uTe Unn Apyrv obnactu.
Wakniouete vO00L npeav cbxpaHeHue.

BHUMAHWE: HE 6nokupaiite oTBapsiHeTo Ha cucTemarta. ToBa MOXe fa AoBeae A0 NperpsisaHe Ha modyna Ha
ocsetutens. N3bareaiite aa paGoTute cbe cucTemara B NpaluHa cpeaa.

Cucremara 3a nogobpsiBaHe Ha 3peHueTo Syris vO00L kombuHupa cobeteeHa LED noacsetka, nonsipusauust
1 TeXHOMOrUs 3a yBenuyasaHe, 3a Aa nofo6py 3peHNETO Ha MEAMULIMHCKUTE CTIeLManiicTy Mo Bpeme Ha
[AepmaTonoryHmu npoueaypy. Cuctemarta npemaxsa noBbLPXHOCTHUTE OTGNACHUM OT AEPMaNHIS Crov Ha
nauyveHTa, HacbpyaBaiiki Nofo6PEHO rneaHe Ha NOANOBBPXHOCTHUTE XapaKTEPUCTUKM.

BaxpaHBaHa OT NUTUEBO-/ioHHa BaTepus, CUCTEMATa OCUTypsiBa MOGUIHOCT 3a noTpeGuTenst. MonspuaaTopsT
ce BbpTH, 3a 1a NO3BOMNM FMeaaHe Ha NOBBLPXHOCTTa U NOBBLPXHOCTTA. Perynupyemust Visi-Shield ocurypssa
YBEINUEHME 1 SICHO 3PUTENHO Morie.

BHUMAHWE: HE r i P (OBOTO 1 3apsiAHOTO yCTpoiicTBO (CB) Tam, kbaeto e
TPyAHO Aa P 0 0T np OBUS KOHTaKT.
BHUMAHWE: HE iTe L- CbeanHuTen Ha B KOHTpONHMA moayn (CM).

BHWUMAHWME: He usnonaseaiite 6atepusi (B), KosiTo € BUAUMO NOBPeAeHa Unu NocoyeHa kaTo noBpefeHa ot
0CHOBATa Ha 3apsiIHOTO YCTPONCTBO.

BHUMAHWE: ToBa ycTpoiicTBO M3nonasa cneyuanta 7.4V nutueso-ioHHa 6atepus, KOATO Moxe aa 6bae
3akyneHa camo ot DermLite unu otopusnpan aunsp Ha DermLite. B HuKakbB criyyaii He u3nonseaiite apyra
6aTepusi, paanuuHa oT Ta3u, Npe/iHa3HaueHa 3a TOBa yCTPOIACTBO.

Mpeaun nbpeoHayanHaTa ynotpeba Ha vO00L, Tpsibea aa 3apeaute HanbnHo GatepusTa (B), kaTo n3nonssate
3apaaHOTO ycTpoiicTeo (CB).

p T )TOKOB afjanTep 3a BaluaTa CTpaHa 1 Ce yBepeTe, Ye TOW Lpaksa 3apaBo

B . 0 B 0106peH cTeHeH koHTakT (100-240V, 50 / 60Hz) 1 Herosus Mambk

NPaBOBIbIIEH WWeEMNCen B OCHOBATA Ha 3aPAAHOTO YCTPOICTBO. Bea uHcTanvpana Gatepus MHAMKATOPBLT 3a
3apexpate (Cl) cBeTn B YepBeHO.

1% iiTe GaTepusTa B Ha 3apsiiHOTO YCTPOIICTBO, KaTo NOCTaBUTE AONHUA 1 PbE Ha AONHNS
nepBa3 Ha OCHOBaTa, criefl ToBa HaTucHeTe ByToHa 3a ocBoGoxaaBaHe (RB) u HaTucHeTe GaTepusita
8 OCHOBATA Ha 3aPSAHOTO YCTPOICTBO, AOKATO LPAKHE Ha MACTOTO C. VIHAVKATOPBT 33 MHAMKATOP 33

3apexaate (Cl) 3anoyBa aa Mura B 3eN1eHo, Mo ye e 3anoyHaro. 3

€ 3aBbPLUEHO, KOraTo CBETOANOBT CBETHE 38MEHO, net yaca 3a mep 0TO MBAHO
3apexaaHe. MUrawmsiT YepseH CBETOAMO/ NOKa3sa HeuanpasHa GaTepusi NNk 3apsaHO YCTPORCTBO.
MpemaxsaHeTo Ha GaTepuATa N3ncksa HaTckaHe Ha GyToHa 3a ocsoboxaasaHe (RB).

3a a ce No3BoNM NOYTH HenpekbeHaTa ynoTpeba Ha vO0OL, NpenopbYMTENHO € Aa Ce 3aKyNsAT MHOXECTBO
6aTepuu (Homep Ha yact VTS1000-BAT).

VianonasaHe Ha KOHTPOMHUS MOAYT

BHVMAHWE: HE pokocBaliTe KoHTakTa Ha 6aTepusTa Ha 6aTepusTta (B) 1 nauneHTa eqHOBPEMEHHO.

C Gatepusita, nocTaBeHa B KOHTPONHUs Mopyn (CM), st npukpeneTe KbM konawa cu. MNpeau aa nocrasute
L-o6pasHus wencen Ha kabena Ha ocseTuTens (IC) B KOHTPONHUA MOAYN, yBEpETE Ce, Ye KonaHbT Bu € Aobpe
3aTBOpEH.

HatucHeTe cuhus 6yToH 3a 3axpaHBaHe (PB) Ha KOHTPONHWMA MOAYN 3a MbiHa ApKOCT. HaTuckaHeTo My 3a

BBNFAPCKM (D)

BTOPW MbT HAMANSIBA UHTEH3UBHOCTTA Ha CBETNMHATA. HAaTUCKAHETO My 3a TPETU T M3KIKOYBA 3aXPaHBaHETO.
KoHTponHuaT moayn e obopyasaH ¢ uHavkatop 3a 6atepusata Ha Tpu HuBa (BI). MHanKkaTopbT e 3eneH, korato
ocTaHe Haa 30 MUHYTV Bpeme Ha paboTa; Toii CTaBa OpaHXeB 3a No-manko oT 30 MUHYTM 1 YepBeH, koraTto
ocTagar no-manko ot 10 MuHyTH. Korato MHANKATOPBT € YepBeH, YCTPOMCTBOTO 3faBa Tpu 3BYKOBY CUTHana
Ha Bceku 30 CekyHaW, 10KATO aBTOMATUYHO Ce M3KMIoun. [efiCTBUTENHOTO BPEME MOXe /1 Bapupa.

Pa6otaTta npu HacTpoika ¢ No-HUCKa SIPKOCT yAbMkasa BpemeTo 3a paboTta ¢ npubnuantento 33%.

HoceHe Ha YcTpoiicTBOTO
Cneq kaTo nocTaBuTe yCTpoicTBoTo VOOOL Ha rnasata cu, ce NoCTUra CUrypHo 1 yA06HO npunsiraHe ¢
nomoLyTa Ha ABa KonyeTa 3a perynupaxe. 3a aa perynupare kotaTa, usnonasaiite ropHus konye (TK). 3a

No-NMbTHO Npuneneaxe 3aBbpTeTe 3aaHus konye (BK) no nocoka Ha Ta cTpenka. 3; P 0

Ha KOMYETO B MOCOKa, 0GPaTHa Ha YaCOBHMKOBATA CTPerka, NocTura GoaHo npunsirane. I

VvO00L BbpXy rnaeata cu 1 3aBbpTeTe ropHus konye (TK), 3a aa cTe curypHu, Ye npeaHarta 4acT Ha neHTaTa
3a rnasa e ynoGHO pasnonoxeHa Haa BEXAUTE BM, @ 3aaHaTa YacT Ha fleHTaTa e B OCHOBaTa Ha TUMHaTa YacT.
Wanonasaiite konueTo Hasaa (BK) 3a yno6Ho npunensaxe okono rnasara.

Perynupaiite nosuuusita Ha Visi-Shield (VS), kaTo BHUMaTenHo nosaurate Unu cnyckaTte onopHata My pbka
(SA) 1 npemectearte Visi-Shield Hanpea unu Hasap. KoraTo e npaeunHo pa3nonoxeH, nynara Tpsibea aa e B
HOPMASIHOTO BM 3PUTESHO Mofe.

MpemecTeTe moayna 3a ocseTaBake (IM) Harope nnv Hagony, 3a Aa OCBETUTE MONETO Cv 3a M3NWT. 3aBbpTeTe
nonsipusatopa (P), 3a Aa NOAOGPUTE CTPYKTYpPUTE HA NOBBLPXHOCTTA UMM MOBBPXHOCTTA, KAaKTO XenaeTte.

C 3apegeHa 6aTepusi, MHCTanupaHa B KOHTponHusi mogyn (CM) u kaGena Ha ocsetutens (IC), cBbp3aH KbM
KOHTPONHWA MOAYN, HaTUCHeTe cuHus BYTOH 3a 3axpaHBaHe (PB), 3a aa skntounte VIOOL npu Hait-apkaTta My
HaCTPOIKa. 3BYKOB CUTHam 1 3eMeH CBETO/MOA NOTBbPXKAABAT, Ye YCTPOACTBOTO € BKIIKUeHO. 3a Aa HamanuTe
MHTEH3VBHOCTTA Ha CBETNIMHATA, HATUCHETE BYTOHA BTOPYU MbT, NOTBBP/AEHO CbC 3BYKOB CUrHan. Tpeto
HaTUCKaHe Ha BYTOHa U3KNIoYBa YCTPOVCTBOTO, KOETO Ce NMOTBLPXAABA OT [PYr 3BYKOB CUTHAN U U3KIKOYBaHe

Ha BCUYKM CBETOAMOAN.

lMoanoxku 3a nexTa 3a rasa

MoanoxkuTe 3a nexTa 3a rnasa (HP) morat Aa 6bAaT NOYMCTEHMU UMK 3aMeHeHu o xenaHue. 3a aa ce
MOAABPXKA BUCOKO HUBO HA KOMKIOPT U XMTMeHa, Ce NPenopbysa MOANIOKKUTE Aa Ce CMEHST eXEeMECeUHO.
[ombnHUTENHM NOANOXKKY 3a NeHTa 3a rnasa (Homep Ha Yact v900L-80) moraT aa 6baat sakynenu ot Dermlite
vnu Bawmsa Aunbp Ha DermLite.

OTcTp: Ha n: Mons, npoBept www.dermlite.com 3a Haii-akTyanHa uHcopmaums 3a
oTCTpaHsiBaHe Ha Npobnemu. Ako BalIETO YCTPOICTBO M3nckBa obcnyxBaHe, nocetete www.dermlite.com/
service unu ce cebpxete ¢ Bawma mecteH DermLite aunbp.

pwxu 1 noaapbxKa
BHVIMAHWE: He ce gonyckat moavdukayum Ha Tosa o6opyasaHe.
BalweTo ycTpoiicTBo € npoekTupaHo 3a GeanpobnemHa paGota. PeMoHTUTe TpsiGBa Aa Ce M3BbPILBAT CaMO OT

cepBu3eH

Mpean ynoTpeGa BbpXy NaLMEHT, BbHLIHATA YacT Ha BaLeTO YCTPOWCTBO (C M3KIIOYEHNE Ha ONTUYHUTE
4acTn) Moxe Aa ce u3GbpLUe YMCTO C U30NPONUOB ankoxon (70 o6emHu npoueHTa). O6ekTUBLT TpsibBa Aa ce
TpeTupa kaTo BUCOKoKauecTBeHo oTorpaccko 0GopyABaHe v Aa Ce NOUNCTBa CbC CTaHAapTHO 0GopyAsaHe

3a noumcTBaHe Ha obekTuBa 1 Aa ce OT BpeAHn He e no

npenapaTy 1 He NoTansiiTe yCTPOMCTBOTO B TEYHOCT. He aBToknasmpaiiTe.

FapaHuws: 10 roauHn 3a yactu 1 Tpya. batepusTa e ¢ rapaHuus 3a 1 roguHa.

W3axsbpnsiHe: ToBa yCTPOCTBO ChbPXa eNeKTPOHNKa 1 NUTUEBO-MoHHa GaTepusi, kouto Tpsibea Aa GbaaT

oTaenenu 3a 1 fa He 6baat ¢ 6uTOBYM OTNAABLLM. Mons, cnasaiite MeCTHUTE

pasnopeabu 3a U3XebprsHe.

KomnnekrsT Syris vO00L Bknioysa: cctema 3a 3penne VI0OL (Moayn 3a oceeTsiBaHe C perynupyema
r 3 3a neHTa 3a rnaea, kaben 3a oceeTneHue, Visi-Shield ¢ nonsipusarop

1 Nyna), KOHTPONEH MOAYI, OCHOBA 3a 3aPSAHO YCTPOVCTBO, GaTepUsi, 3aXPaHBaHE C MEXAYHaPOAHN

T TOKOBU Py, (s cnyyait

TexHuuecko onucanue: Mocetete www.dermlite.com/technical unu ce cebpxere ¢ MecTHUs aunbp Ha DermLite.
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Mpepnonaraemoe ncnonb3osatue

310t npubop npepl ans Ly uenei ans T Tell Tena. Mcnonbayetcs Ans
0 BU3Y 0 OCMOTpa Her 7 KOXM.
3ot npoaykT ¢ i nUTaHNEM NP ANsi BHEWHEro 0CMOTPA TOSLKO B NPOMECCHOHAMBHBIX

MEANLIMHCKUX YYPEXAEHUAX MEAULIMHCKAMU PaGOTHUKaMM.

MposepbTe 0CTb PaBoTh Y nepes 1cnonb: ! He ncnonkayiite yCTpoicTBo, ecnu

€CTb BUAVIMBIE NPU3HAKV NOBPEXAEHNS.
BHUMAHWE: He cmoTpuTe NpaAMO Ha CBETOAMOAHbIVA CBET. MauueHTbl A0MKHbI 3aKpbiBaTh rnasa Bo BpeMs

obcnegoBaHus.
B cnyyae cepbesHoro 1A C Ucnone: 3TOrO YA i e DermLite u,
€cnu aToro TpeByloT MECTHbIE NpaBuna, Ball HaUMOl i opraH

NPEAYNPEXOEHME. He ncnonbayiiTe yCTPOICTBO B MECTax noxapa Wi B3pbiea (Hanpuvep, B cpeae,
Boratoit kucnopoaom).

BHUMAHWME! 3T0T NpoayKT MOXeT NOABEPrHyTh BaC BO3AEHCTBUIO XMMUYECKMUX BELLECTB, BKIIIOYAs XNOPUCTbINA
METUNEH 1 LIECTUBASEHTHBI XPOM, KOTOPBIE, Kak M3BECTHO B TaTe KanudopHus, BbI3bIBaIOT pak nnm
PenpoAyKTUBHYIO TOKCUMHOCTb. [nsi nonyyeHns A0MONHUTENbHON MHdhopMauun nocetute cant www.P65Warn-
ings.ca.gov.

OneKTpOMarHnTHas CoBMECTUMOCTb

[laHHOE yCTPOIACTBO COOTBETCTBYET TPEGOBAHISIM YPOBHS 3IEKTPOMArHUTHOM COBMECTMMOCTY 1 YPOBHS!
NOMeX0yCTo4NBOCTU cTaHaapTa MOK 60601-1-2: 2014. XapakTepucTuku BbiGpocoB aToro oGopyaoBaHus
/AEnaloT ero NPUroaHbLIM NSt UCNONb30BaHUS B MPOMBILLNEHHbIX 30Hax 1 GonbHuuyax (CISPR 11, knacc

A). Ecnu oHo vcno! B KUMbIX

(Ans koTopbIx 06bI4HO TpeByetca CISPR 11, knacc

B), ato MOXET He 00! b i 3alWmTbl cny*6 paanoyacToTHOI CBA3K, 1
MOMNb30BATENI0 MOXET NOTPEBOBATLCS NPUHSTH MEPLI MO CMSITYEHMIO OCNEACTBIIA, TAKUe Kak NepemellieHmne
unu nepeopueHTaums. o6opyaosanue. MPEAYMNPEXIOEHUE. CnesyeT nsberats UCMNONb30BaHUS JaHHOTO
oBopyaoBaHus psaom ¢ Apyrum o6opyaoBaHMEM UnKu B COYETaHUM C APYruM 06opyaoBaHNeM, Tak kak 3To
MOXET MPUBECTY K HenpaBuibHOiA paboTe. ECnv Takoe MCnonb3oBaHie HEO6XoAMMO, 3T0 06opyoBaHIE 1
[npyroe 060py/i0BaHNE AOMKHBI BbiTb NPOBEPEHBI, YTOGbI YEEAUTLCS, YTO OHI PABOTAT HOPMAMBHO.
NPEAYNPEXAEHWME. Vicnonb3oBaHue NpUHaAneXHOCTE, OTAUYHbBIX OT TeX, KOTOpbIe NpeaocTaBneHsb!
npou3BOANTENEM AAHHOTO 0GOPYAOBAHMS, MOXET NMPUBECTY K YBENMYEHMIO 3NIEKTPOMArHNTHBIX N3MyHeHNii unn
CHIDKEHMIO 3MIEKTPOMArHUTHOM NOMEXOYCTOMUMBOCTI JaHHOTO 06OPY/I0BAHNS 1 HENPABMILHOI SKCMNyaTaLMM.
NPEAYNPEXAEHME. MepeHocHbIe paguo4acToTHbIE NepeaaTynkv cneayer UCnonb3oBaTh Ha PacCTOAHUM He
meHee 30 cm (12 aoiimos) oT NGO YacTh ycTpoiicTea. B NpOTUBHOM Cryyae 3T0 MOXET NPUBECTU K CHKEHNIO
NPOV3BOANTENLHOCTM 3TOTO 0GOPYAOBAHMS.
BHUMAHME! Bo 136 pucka nop: aneKTpl
kabenb 3apsiAHOro YCTPOMCTBA M BUNKY Ha NpeaMeT noBpexaeHuii. He ucnonb3ayiite v900L unu akceccyapsl,

TOKOM Nepeq UCTIoMNb30BaHNeM NpoBepbTe

€CIM OHM MOBPEXAEHI.
BHUMAHWE: 3AMPELLAETCS poHATb kakue-nnbo KOMNOHEHTbI CUCTEMbI. DUUYECKMNIA LLIOK MOXET Bbi3BaTh
HeoBpaTUMble NOBPEXAEHNS.

BHUMAHWE: HE ucnonb3ayiite cuctemy B Ka4ecTBe UCTOYHMKA CBETA NS HABUraLyn No OKpyXaloLuein cpeae.
BHVMAHWE: HE nossonsiiTe MeTannuyeckum npeameTam Wnm 4acTam Tena KacaTbCst 9NeKTPUHeckux
COEANHEHWIA.

BHUMAHWE: 3AMPELAETCS paGotats ¢ 3 P! nnm Tp: PTHBIMU

koraa v900L HaxoauTCs Ha ronose, a Takke He XOAWUTe U He NoAHUManTeck No NecTHuue, koraa Hocute vOOOL,

4TOGbI M3GEXaTh aBapun UNK NaaeHUs.

BHUMAHWE: HE HocuTe vO00L, ecnu Bbl YyBCTBYETe HanpsxeHue B Luee, rmasax unu apyrux obnactsx. Mepen
XpaHeHueMm BblktounTe vO0OL.

BHWUMAHWE: HE 3akpbiBaiiTe 0TBepCTUs B cUcTeMe. OTO MOXET BbI3BaTb Neperpes Moaynsi obny4arens.
WaBeraiiTe akcnnyaTaumm CUCTEMBI B NbINBHOW Cpeae.

CucTema ynydwenns 3peHns Syris vO0OL coueTaet B cebe 3anaTeHToBaHHbIE TEXHONOrMM CBETOANOAHOTO

ocaellye 3 ny ans yny 3peHust paBoTHUKOB BO Bpemst
[1epmMaTonorieckux npoueayp. CucTema yaansiet noBepxHOCTHbIE BMKM C KOKHOMO CNos NauMeHTa, ynyywas
BMAMMOCTb MOAMOBEPXHOCTHBIX 3IEMEHTOB.

Cucrema, paboTaroLas oT NMTUIA-MOHHOTO akkyMynsaTopa, obecneynsaeT MOBUNLHOCTL ANs NoMb3oBaTens.

Monsipuaatop Bpalyaetcs, YTo6bI 06ecneyunTs NPOCMOTp C nunoa p: . Per
akpaH Visi-Shield o6ecneunsaet y

1 YeTKoe none 3peHus.

BHVMAHWE: 3AMNPELWAETCA
(CB) B TakoM MecTe, rae TPYAHO OTKIMIOYNTL UCTOUHUK NUTAHMS OT PO3ETKN NEPEMEHHOr0 ToKa.

Tb 610K NuTaHma

0 Toka 1 Gady 3apsAHOTo YCTpolicTBa

BHWMAHME: HE nopakniovaiite L-06pasHeiii pasbem 6noka nuTaHus kK Mmoaynio ynpasnenus (CM).
BHUMAHWE: He ncnonb3ayiite akkymynarop (B), KOTOpbIi SBHO NOBpex/ieH Uni 0603HaueH 6a3oin 3apsigHoOro
YCTPOVCTBA KaK HEeNCNPaBHbIN.

BHMUMAHWE! B aTOM yCTPOIACTBE UCMONL3YETCA CeunanbHblid NMTUIA-MOHHBIA akkymynsTop 7,4 B,

KOTOpbIiA MOXHO NpuoGpecTu Tonbko y DermLite unu aBTopusosaHHoro aunepa DermLite. Hu npu kakux
0BCTOATENLCTBAX HE UCTIONb3YITE APYTYIo GaTapelo, KPOME TOW, KOTopast Npe/HasHaveHa s 3Toro
YCTpoiicTBa.

Mepen nepsbiM Ucnonb3osaHneM vO0OL HEOGXOANMO NONHOCTBLIO 3apAANTL akkymynsTop (B) ¢ nomoLysio
3apsapaHoro ycTpoiictea (CB).

Bui6epuTe COOTBETCTBYIOWMIA aaNTep NePeMEHHOro Toka ANs Ballei CTpaHb! U YGeauTech, YTO OH HafeXHO
BCTaBneH B 6nok nuTaHus. Moakniounte GOK NUTaHNUS K yTBEpXAEHHON poseTke (100-240 B, 50/60 I'y), a ero
HeGONbLUYIO NPAMOYTONLHYIO BUIIKY - K Ga3e 3apsHOro ycTporicTea. bes ycTaHoBneHHoit Gatapen HanKaTop
3apsapa (Cl) roput kpacHbIM.

YcTaHoBuTE BaTapelo B OCHOBAHME 3aPsiAHOTO YCTPOACTBA, NOMECTMB €€ HIKHUI KDl Ha HIKHIIA BLICTYN
OCHOBaHMSI, 3aTeM HaXMUTe KHOMKy dukcaTopa (RB) 1 BaasuTe Gatapeto B OCHOBaHWE 3apsIHOTO YCTPONCTBa,
noka OHa He BCTaHeT Ha MecTo. CeeToanoaHsIii uHaukaTop 3apsiaa (Cl) HaumHaeT MuraThb 3eneHsim,
NoATBEPXAas, YTO 3apsiaKa Hauanack. 3apsiika 3aBepLUEHa, KOT/ia MHAVKATOP 3aropuTCs 3eMeHbiM CBETOM,
NPUMEPHO NSITh YACOB /NS NEPBOHAYANLHOM NONHON 3apsiakv. MUratoLmii KpacHBI CBETOANON YkadbiBaeT

Ha HeWUCNpaBHOCTb akKyMynsTopa Wnu 3apsaHoro yctpoiicTea. [ins TOpa He
HaxaTb kHonky coukcaTopa (RB).

Y106 06 npakTU4eckn 0e MCro. vI00L, p y n
Gatapeii (Homep getanu VTS1000-BAT).

Vicnonb3osake MOAyns ynpaeneHus
BHUMAHWE: 3AMPELAETCS npukacaTbcs K KOHTakTy 6atapeu (B) 1 nauMeHTy oAHOBPEMEHHO.

Pycckui [D

BcTasuB akkymynsitop B Moayn ynpasnerus (CM), npukpenuTe ero k pemHio. MNepep Tem, kak BCTaBUTL
L-o6pasHblil Wwrekep kabens obnyyatens (IC) B Moaynb ynpasneHus, y6eanTeck, 4To Ball NOSIC HAAEXKHO
3acTerHyT.

HaxmuTe cuHioto kHonky nutaHus (PB) Ha Moayne ynpaBneHus Ans nonHoii sipkocTu. MoBTopHoe Haxatue
CHIKAET MHTEHCMBHOCTb CBeTa. MK TPETbeM HaXATM OTKIKHAETCS! NUTaHUE.

Moayne H T IM MHAWKaTOpoM 3apsiaa 6atapew (Bl). MHaukaTtop roput

3eneHbIM, koraa octaeTcs 6onee 30 MUHYT paBoThl; OH CTAHOBUTCS OPaHXeBbIM MeHee YeM Yepes 30 MUHYT
1 KpaCHBIM, KOrA1a ocTaeTcst MeHee 10 MuHYT. Koria MHAVKATOp ropuT KpaCHLIM, GIOK 3T TPH 3BYKOBbIX
curHana kaxasie 30 CeKyH] 10 aBTOMATUHECKOrO BLIKMIOYEHMs. DaKTYECKOe BPEMSi MOXET OTYaThCS.
Pa6ota ¢ 6onee HU3KUM YPOBHEM SIPKOCTU yBENUYMBAET Bpems paboTbl npumepHo Ha 33%.

Houwenue yctpoiictea
Mocne HapeBaHus ycTpoiicTea vI0OL Ha ronoBy HaaexHas 1 yanoGHas nocaaka AOCTUraeTcst C NOMOLLbI

ABYX PErynMpOBOYHbIX pyyek. YTobbl OTperynpoBaTth BbICOTY, UCNONb3yiTe BEPXHIOlo pyyky (TK). [ins Gonee
NNOTHON NOCaAKM NOBEpHUTE 3a/JHI0K Py4Ky (BK) no Yacosoit cTpenke. MoBOpOT pyyki NPOTUB YacoBoi
cTpenku obecneynBaeT Gonee cBo6oAHYI0 Nocaaky. YctaHoBuTe vI00L Ha ronoBy U NOBEPHUTE BEPXHIOK PYUKY
(TK) Tak, 4TO6bl NepeaHsisi YacTb NOBA3KM HAXOAUNACH HaZl BPOBSIMU, @ 3aHsIst YaCTb MOBS3KM pacnonaranack y
OCHOBaHUs 3aTbINOYHON Aonu. McnonkayiiTe 3aaHioto pyuky (BK) ans yno6Hoii nnoTHoi nocaakv Ha ronose.
Otperynupyiite nonoxexne Visi-Shield (VS), ocTOpoxHO nogHumas unu onyckas ero onopHbIii puidar (SA) n
nepemetluas Visi-Shield Bnepen unu Hasaa. Mpu np: pacr y

NWH3a AOMKHa
HaxoauTbCs B npeaenax npﬂMOﬁ BUMAUMOCTU.

MepemecTute moaynk obnyyatens (IM) BBepx Unu BHU3, 4TOBLI OCBETUTL MoNe UccrnefoBaHus. MosepHuTe
nonspusaTtop (P). YTOGLI YNYHWAUTb NOANOBEPXHOCTHbLIE UM MOBEPXHOCTHbLIE CTPYKTYPbI MO XenaHuio.

YcTaHOBB 3apsikeHHyto 6aTapeto B MOAynb (CM) 1 nopl kabenb o6ny (IC)k
MOAYNIO YNPaBneHus), HAXKMUTE CUHIOIO KHOMKY NuTaHus (PB), 4ToBbl BkMtounTh VOOOL ¢ MakcumanbHoi
SPKOCTBIO. 3BYKOBOW CUrHan 1 3eneHblii CBETOAMOA NOATBEPXKAAIOT, H4TO YCTPOWNCTBO BKMOYEHO. YTOGL!
YMEHBINTL SIPKOCTb CBETA, HAXMMTE KHOMKY BTOPOIA Pa3, YTo NOATBEPAT 3BYKOBOIA CurHan. TpeTbe Haxatve
KHOMKM BBIKINIOYAET yCTPOIACTBO, YTO NOATBEPKAAETCS ELUE OAHUM 3BYKOBLIM CUTHANOM Y BbIKITIOHEHNEM BCEX
CBETOAMOA0B.

Mopayweykn ans oronosss

Haknagku Ha oronosbe (HP) MOXHO NOUNCTUTL M no . Ansi ne MA BLICOKOTO

YPOBHS KOMCOPTa U FUTHEHbI P 3ameHsTh . fono!
ANs oronosbs (Homep no katanory v900L-80) moxHo npuoGpectu y DermLite unu y aunepa DermLite.

YcTpaHeHue HeucnpasHocTel

Moxanyiicta, nposepbTe dermlite.com ans camoit 06y H

Ecnu Bawe ycTpoiicTeo TpebyeT obcnyxusaHus, noceTute caiit www.dermlite.com/service unu obpatutecs k
mecTHomy aunepy DermLite.

Yxon v oGenyxusaHne
BHUMAHME: [A@HHOTO He Ao
7 paboTbl. PEMOHT AOMKEH BbINOMHATLCS TONMBKO

Bauwwe ycTpoiicTeo npey 0 Ans Gecnep:

nepcoHanom.

Y6opka

BHeLWHWit BWA BaLLETO YCTPOMCTBA, 33 UCKIIOYEHUEM ONTUMECKUX YaCTEl, MOKET GbiTb BBITEPT YNCTHIM
u3onponunoeeiM cnnpTom (70 06.%) Mepea ucnonb3osaHnem Ha naumeHTe. O6LEKTUB CreayeT paccmaTpuBaTh
KaK BbICOKOKauecTBeHHoe hoTorpachuyeckoe 06opyaoBaHmue 1 ounLiaTh CTaHAapTHLIM 0BopyaoBaHuemM aAns
UMCTKM OGBEKTMBOB 1 3aUMLLATL OT BPEAHBIX XMMUYECKIX BelecTs. He ncnonsayiite aGpaavsHble Matepuarsi
Ha nioBoii yacTi 06opyAoBaHMA W He NorpyxaiTe yCTPOICTBO B XNAKOCTb. He aBTOKNaBMpoBaTh.

[apanTtua: 10 net Ha 3anyacTi u paboTel. Batapes umeet rapaHTuio 1 roa.

YTunuzauus

3T0 YCTPOACTBO COAEPXKMT BNEKTPOHMKY 1 NIMTUIA-NOHHYI0 BATapEIo, KOTOPLIE AOMKHbI GbITh OTAENEHS!
ANS YTUNWU3aUMA U HE AOMKHbI YTUNM3MPOBATLCS BMECTE C 00blYHbIMM BbiToBLIMKM OTX0AamMu. MoxanyicTa,

cobnioaaiite MeCTHbIe NpaBuna yTunusauum.

B komnnekT Syris v900L BXoAST: cucTeMa TeXHUYeckoro 3peHus VOOOL (Moaynb OCBeLEeHUs C perynupyemoit

r i, 3 afikn Ha oronosbe, kabenb ocseTutens, Visi-Shield ¢ nonspusatopom n
YBENNYNATENBHOM NIMH30), MOAYNb YNp: 3 ANS 3apsHOro i 3 Top, 6ok
nuTaHUs ¢ OAHBIMY p 0 TOKa, MECTO ANsi XpaHeHUsi Aeno

TexHu4eckoe onvcaHve
Mocetnte www.dermlite.com/technical unu o6patutecs k MmecTHomy aunepy DermlLite.
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IHCTPYKUiT

Mepen6avyBaHe BUKOPUCTaHHSA
Liev npucTpiit NpU3Ha4YeHNin Ans MeAVYHNX Lineii Anst OCBITNIEHHs! NOBEPXOHb Tina. 3aCTOCOBYETLCA AN

Heil 0 Bi: oro ornsay i WKipy.

Llev BMpIB, W0 NpaLtoe BiA aKyMynATOpiB, NPU3HAYEHIA ANS 30BHILLHLOIO OFNsAAY MEAUYHUMM NpaLjiBHUKaM1
nuLe y NPOheCiiiHNX 3aknaaax OXOPOHM 3[0pOB's.

Mepen nepesipTe icTb po60TH NpUCTpPOIO! He BUKOPUCTOBYIATE NPUCTPIN, SKLLO €

BUAUMI O3HAKM MOLLKOKEHHS.

MONEPEMKEHHA: He aneitbes npamo y ceitnogioaHe caitno. Mig Yac 06CTeXeHHA NaLieHT! NOBUHHI 3aKpUTH
oui.

Y BUNaaKy cepio3HOro iHUMAEHTY 3 BUKOPUCTaHHSM LibOro NPUCTPOIO HerainHo nosigomTe npo ue Dermlite Ta,
SKILO Lie BUMAraeTbesl MiCLIEBIMW HOPMaMW, BaLll HaL{iOHaNbHMIA OpraH OXOPOHW 3[10POB'S.

MONEPEMXEHHA: He BukopucTOBY#iTE NPUCTPIlA Y 30HI NOXeXi 4n BuByxoHeGeaneku (Hanpuknaz, y
cepefoBuLLi, GaraTomy KUCHEM).

NONEPEMKEHHSA: Lie npoaykT Moxe nianasatu Aii XiMiMHAX PEHOBWH, BKNKOYAKOYN METUNEHXIOPUA Ta
WecTMBanNeHTHNIA Xpom, siki, sik Bigomo, wraty KanicopHis Tb pak abo (TUBHY TOI

Ana oTpumaHHa aopaTkoBoi iHdopmauii Biasiaaiite www.P65Warnings.ca.gov.

EnekTpomarHitHa cymicHiCTb
Llei npucTpiit Bignosinae Bumoram wopao sukuais EMC Ta pieHs imyHiTeTy ctaHpapty IEC 60601-1-2: 2014.

Xapak BUKMAIB LILOTO POGNATL Oro NMPUAATHIM [i715t BUKOPUCTAHHS! B MPOMMUCIIOBUX
paiioHax Ta nikapHsx (CISPR 11 knac A). SIKLL0 BOHO BUKOPUCTOBYETLCS B XKWUTMOBKUX YMOBaX (ANs KX

3a3suyaii notpibeH CISPR 11 knacy B), ue o6naal Moxe He 3a6 yBaTU HaNeXHoro 3axucTy

nocnyr pagioqacToTHOro 38'A3KY, | KOPUCTYBaYEBi MOXE 3HAZ0BUTUCS BXUTU 3aXOAIB NOM SKLIEHHS, TaKnX SK
r i a6o i i oBnap)

MONEPEMKEHHA: Cnia yHUKaTU BUKOPUCTaHHS LibOro 06naaHaHHs, Po3TalloBaHOro NOpyY 3 iHWUM

oBnajiHaHHAM aB0 CKNaaeHoro 3 HUAM, OCKINbKY Lie MOXe NPU3BECTY 10 HeNPaBUNbHOI PoGOTH. SKio

Take BUKOPUCTaHHS € HeoBXiAHUM, Cnig cnocTepirati 3a uum Ta iHWUM wob

NEpeKOHATUCS, WO BOHY MPALLIOIOTL HOPMATILHO.
MONEPEMKEHHA: BukopuctaHHs akcecyapis, kpiM TWX, L0 HaaHi BAPOGHWUKOM LbOro obnagHaHHs, Moxe
npU3BECTM A0 36iNbLUEHHS eNeKTPOMArHiTHUX BUNPOMiHIOBaHb aB0 3HIKEHHSI €NeKTPOMArHiTHOI CTINKOCTi Liboro
obnaaHaHHA Ta NPU3BECTY /10 HEMPaBUIbHOT poGoT.

MONEPEMKEHHA: MopTaTuBHi pazioyacToTHi Nepeaasadi cnif BUKopucToByBaTh He Gnivkye 30 cm (12
AtoiAMiB) A0 GyAb-AKOT YaCTUHK MPUCTPOHO. [HaKLLE Lie MOXE NPU3BECTM A0 MOTIPLLEHHS eKcrnyaTauiiHnX
XapaKTepuCTUK Liboro obnagHaHHs.

MONEPEMXEHHA: LLI06 YHWUKHYTU PU3UKY YPaXKEHHSA eNEKTPUYHUM CTPYMOM, Nepe/l BUKOPUCTAHHAM OrNsiHbTe:

kabenb 3apsaHoOro Ta Wwrekep Ha iCTb N . He P yiiTe vO00L abo pu,
SIKLLO BOHY MOLIKOZXKEH.
MONEPEMKEHHA: HE kupaiite 6yab-sikuii cuctemm. di: i LIOK MOXe A0 NOCTIAHNX

MOLUKO/PKEH.
MNONEPEMXEHHA. HE BMKOpUCTOBYIiTE CUCTEMY K CBITUITBHUK ANst HaBiraLii HABKONMLLHIM CepeaoBuLLEM.
MONEPEMKEHHSA. HE poseonsiite meTaneBum npegmetam abo YacTMHaM Tinia TOPKATUCS ENEKTPULHNX
3'eqHaHb.

MONEPEMKEHHA: HE npautoiite 3 3 abo THUMN

poaTalloBaHUMm Ha ronoi VO0OL, i He XoaiTk i He nigHiMaiTeck cxopamu, konu Hocute vOO0OL, Wo6 yHUKHYTH

aBapii 3iTKHEHHS YK NaaiHHS.

MONEPEMKEHHA: HE HociTe VO00L, KO y BaC BUHUKINM HABAHTaXEHHS Ha W0, 04i a6 iHLWi AinsHKKU.
BumkhiTe vO0OL nepep 36epiraHHAM.

MONEPEMXEHHA: HE 6nokyitTe BiakpuTTa cucTeMu. Lie Moxe CnpU4MHNTYM Neperpis Moayns onpoMiHioBaya.
YHuKkaiiTe ekcnnyarauii cucTemMu B 3anuneHomy cepeaoBuLLi.

Cuctema noninwerHs 3opy Syris vO00L noeaHye 3anaTteHToBaHy CBITNOAIOAHY NIACBITKY, NonspuaaLjio Ta
TeXHOMNorito 36inbLUeHHs, LWo6 NoKpaLuTyh 3ip MeanYHUX NpaLyiBHUKIB NiA Yac AepMaTonoriyH1X npoueayp.
CucTema Bupansie noBepxHesi BiAGNNCKMA 3 WKIPHOO Wapy NauieHTa, CpusioyM NOKPaLEeHoMY nepernsiay
0coBnnBoCTei Nif NOBEPXHI.

CucTema, Wo npauioe Bif NiTil-ioHHoT GaTapei, 3a6eaneyye MoGinbHICTL kopucTysaya. Monspusatop

obepTaeTbes, Wob 3ab n i Ta nigr p; i ornsa. Per i Visi-Shield
3aBeanevye 36inblIEHHs Ta YiTKe none 3opy.

MNONEPEMXEHHA: HE poamiulyiTe 6MoK XXMBMNEHHS 3MIHHOTO CTPYMY Ta OCHOBY 3apsaHoro npuctpoto (CB)
Tam, fie BaXKO BIAKNIOUATH [DKEPENO KUBNEHHS! Bif} PO3ETKM 3MIHHOIO CTPYMY.

MONEPEMXEHHA: HE niakniovaiite L-noaiGHWit pos'eM mxepena XuBNeHHs A0 MOAyns kepyBaHHsi (CM).
MONEPEMKEHHA: He BukopucToByiite akymynstop (B), sikuid NOMITHO nowwKogkeHuid abo BkasaHuii sk
HECMPaBHWil Ha OCHOBI 3aPSYIHOTO MPUCTPOIO.

MONEPEMKEHHSA: Lieit npucTpiii BUKOPUCTOBYE CI i niTiiA 7]
npuabatv nuwe y DermLite abo B ynosHoBaxeHoro aunepa DermLite. 3a xoaHnx 06CTaBuH He BUKOPUCTOBYITE

P 7.4 B, Aknit MOXHa
HLWWIA aKyMynsTop, KpiM pO3po6NeHOro Ans Uboro NpUcTpoto.
Mepen nouatkoBUM BUKOpUCTaHHSM VOOOL cnin noBHICTIO 3apsanTi akymynsitop (B), BukopucToByioumn

3apaaHuii npuctpin (CB).
BubepiTh BiANOBIAHWUIA aganTep 3MIHHOrO CTPYMy ANs BaLWOi KpaiHU Ta NepekoHaiTecs, Wo BiH HagiiHO

B Gnoui . M) iTb Grok Ao 3a )i HacTiHHoi poseTku (100-240
B, 50/60 I'y), a iioro HeBenMKy NPSIMOKYTHY BUNKY - 10 OCHOBM 3apsiiHOro npucTpoto. bea BctaHoBneHoro
akymynstopa iHaukatop 3apsay (Cl) roputb Y4epBOHUM KONbOPOM.

BCTaHoBITL akyMynaTOp B OCHOBY 3apAAHOTO NPUCTPOI, PO3MICTUBLLM MOTO HWXKHINA Kpai Ha HKHBOMY BUCTYNI
OCHOBM, MOTIM HAaTUCHYBLUK KHOMKY BiANycky (RB) i 3acyHyBLUM GaTapeto B OCHOBY 3apsiiHOTO NPUCTPOIO, 10KV
BOHa He 3adikcyeTbes Ha Micui. CBiTnogion iHavkaTopa 3apsiay (Cl) nounHae 6nmaTti 3eneHnm KonbopoM,
niATBEPAXKYIOYM, L0 3apsaKy Po3noyaTo. 3apsakaHHA 3aBepLUyETLCA, KONW CBITNOAIOA CTaE 3eneHnM,
npuBNN3HO M'ATh rOANH NS NOYATKOBOI MOBHOI 3apAaKU. Bnumalouuii YepeoHWiA ceiTnoaioa Bkasye Ha
HecnpaBHICTb akymynsTopa abo 3apsaaHoro o6 BuitHaTM

P, NOTPIGHO HATUCHYTU KHOMKY
po3BnokysaHHs (RB).

o6 3a6 T Maiixe
(Homep yacTuhn VTS1000-BAT).

i HHA VOOOL, €TbCS KynyBaTy Kinbka akymynsTopis

BUKOPUCTAHHS! MOAYNSt ynpaBniHHs

MONEPEMKEHHA: HE TopkaiiTecs KoHTakTy akymynatopa 6atapei (B) Ta natjieHta oqHo4acHo.

BcraBwm akymynstop y Moaynb kepysarHs (CM), npukpinite i@oro 10 pemensi. Meplu Hix BcTaBnsTy L-noaiGHy
3arnywwky kabenio onpomiHioBaya (IC) B Moflynb kepyBaHHS, NepekoHanTecs, Lo Ball peMiHb HalifiHO 3aKpUTHIA.

YKPATHCBKUM (D)

HatucHiTb cuHio kHoNky xuBneHHsi (PB) Ha Moayni ynpaeniHHs, Wo6 oTpumaTti NoBHy sickpasicTb. [pyre

HaTUCKaHHS 3MEHLLYE IHTEHCUBHICTb CBITNA. TpeTe HaTUCKaHHA BIAKNIOYAE XUBNEHHS.

Moayns i T iHavkaTopom 3apszy 6atapei (Bl). IHavkaTop 3enenuii, konu

3anuwaeTbea Ginble 30 XBUnuH Po6oTK; BiH CTaE OPaHXEBUM MEHLU Hix 3a 30 XBUNWH, @ YEPBOHIM, Ko
3anuwaeTbea meHwe 10 xsunuH. Konu inaukaTop YepBOHUiA, NPUCTPIil BUAAE TPU 3BYKOBI CUrHaNM KoxHi 30
CeKyH/, NOKK BiH @aBTOMATUYHO HE BUMKHETLCS. PaKTUYHUIA Yac MOXE BiAPI3HATUCS.

Po6oTa npu Hkuin i 36i. ye Yac po6oTn Ha 33%.

HociHns Mpuctpoio
Micns poamiwenHs npuctpoto vO00L Ha ronosi 3abe3nedyeTbes HaaiiHe Ta 3pyyHe NpUNsiraHHs 3a 40NOMOrol
\ABOX perynioBanbHux pyyok. LLlo6 sinperyniosati BUCOTY, BUKOPUCTOBYIATE BepXHIO pyuky (TK). ins Ginbiu
LWiNBHOTO MPUASraHHA NOBEPHITL 3a/HI0 pyyKy (BK) 3a rognHHUKOBOIO CTpinkoko. MoBOPOTOM pyyku NpoTi
FOAVNHHUKOBOI CTPINKW focsiraeTbest GinbLu BinbHe npunsiraHHs. MomicTite vO0OL Ha ronoy i NOBEPHITb BEPXHIO
pyuky (TK), wob nepeaysati NoB's3ky 3py4HoO cuaina Haa Gposamu, a 3agHs YacTuHa NoB's3ku cuaina Gins
OCHOBM NOTUNNYHOT YacTku. BukopucToByiite 3aaHio pyuky (BK) ans 3pyyHoro obnsraHHs ronosu.

hield (VS), nnaeHo nij

pyxatoun Visi-Shield Bnepea a6o Hazaa. Mpu

Binperynioiite abo onyckatoum ioro onopHy pyky (SA) i

[oe} i 36 niH3a NoBMHHA
3HAaXOAMTMCh y BaLLIOMY HOPMAsLHOMY NPSMOMY 30pi.

MepewmicTiTe MOAYnb onpomiioBaya (IM) Bropy a6o BHU3, W06 niaceiTUT None icnuTy. MoBepHiTL NonsipusaTop
(P), Wwo6 nokpaluT¥ nignoBepxHeBi a6o NOBEpXHEBI CTPYKTYPU, sik MOTPIGHO.

(CM) Ta kabeni i (1c),

HaTWUCHITb CUHIO KHONKY XuBneHHs (PB), wo6 ysimkHyTn VO0OL y

BapsavBLUM akyMyNsTOP, BCTAHOBAEHMIA Y MOAY i Kep!

nj oMy A0 MoAyns
HalisickpaBiLuiii HaCTPOWLi. 3ByKOBUIA CUrHan Ta 3enexuii CBITNOAIOA NiATBEPKYIOTL, WO MPUCTPIN YBIMKHEHO.
LL06 3MEHILNTM IHTEHCUBHICTB CBITNA, HATUCHITL KHOMKY BAPYre, NATBEPIKEHE 3BYKOBM CurHarnom. Tpete

HATUCKaHHS KHOMKM BUMMKAE MPUCTPI, O i S LLE OAHUM cHrHanom Ta

ycix ceitnogioais.

Moayweykn
Haknapku Ha ronosy (HP) MoXHa 4ucTuTi aGo 3amiHioBaTH 3a 6axaHHsM. [Ins NiATPUMKIA BUCOKOTO PiBHS

KOMCOPTY Ta caHiTapii pPEKOMEHAYETLCS LLOMICAYHO 3amil n [Hopatkosi ans
oronoe’st (Homep aetani v900L-80) moxHa npuabatn y komnawii DermLite a6o y aunepa DermLite.

BupileHHs npoGnem

Byae nacka, nepesipte www.dermlite.com, wo6 oTpumaT HaicBixXiLy iHopMaLiio LLLOAO YCYHEHHS
HecrnpaBHOCTe. SKLO Ball NpuUCTpiii noTpebye o6GenyroByBakHs, Biasinaite www.dermlite.com/service a6o
3B'AXKITbCA 3 Micuesum aunepom DermLite.

[Hornsap ta o6cnyrosysaHHs
MONEPEMXEHHA: He ponyckaetbes i uboro
BeanepebiitHoi po6oTU. PEMOHT NOBUHEH NPOBOAWUTY TiNbKK KBanNihikoBaHU CEpBICHWIA NepcoHarn.

. Baw npucrpin HUiA Anst

MpuBunpaxHs

30BHILLHIl BUrNAZ NPUCTPOIO, KPIM ONTUYHIX AeTanel, Nepes BUKOPUCTAHHAM Ha NaLieHTLi MoXHa npoTupaTi
isonponinosum cnupTtom (70 06.%). O6'ekTnB CRig po3rnsaaaTh sk BUCOKosiKicHe hoTooBNaaHaHHS Ta YUCTUTM
CTaHAapTHUAM 0BnagHaHHAM ANs YNLLEHHs 06'eKTiB Ta 3axuLLaTy BiA WKIANMBMX XiMiYHUX peyoBmH. He
BUKOPUCTOBYiTe abpa3svBHWiA MaTepian Ha Byab-sikiii YacTUHi 0BnajHaHHs: Ta He 3aHyploliTe NPUCTPINA Y PiAVHY.
He aBToknaByite.

[apanTis: 10 pokis Ha AeTani Ta pobouyy cuny. FapaHTis Ha 6aTapeto CTaHOBUTL 1 pik.

Yrunizauis
Lleit npucTpilt MicTUTL €NeKTPOHiky Ta niTil-ioHHy Gatapeto, siki NOTPIGHO BiOKPEeMUTI ANs yTunisallii Ta He

MOXHa BMKMAATY Pa3oMm i3 NoGyToBMMM Byab nacka, notpumyit Micuesux npasun yTunisauii.
Ha6ip Syris vO00L Bkniovae: cuctemy sopy VI0OL (Moaynb niacsiuyBaHHs 3 perynbosaHoko nonsipusauiero,
3 3HiMHI noayLueyku Ansi ronosu, kabenb onpomiHtoBaya, Visi-Shield 3 nonsipuaatopom Ta nyrnoto), Moaynb

yNpaBniHHA, 3apAAHUIA NPUCTPIN, aKkyMyNSTOp, AxXepeno 3 Mi; P 3MiHHOrO

CTpyMy, HakonuyysaY cnpasa

TexHiunuit onvc

www.dermlite. ical aBo 3B'sxiTbCs 3 MicueBum aunepom DermLite.
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Manufacturer
Proizvodacé
Vyrobce
Fabrikant
Hersteller
Tootja
Fabricante
Fabricant
Déantusoir
Proizvoda¢
Fabbricante
Razotajs
Gamintojas
Gyarto
Fabrikant
Producent
Fabricante
Producator
Proizvajalec
Vyrobca
Valmistaja
Tillverkare
Uretici firma
KaraogkeuaaTng
Mpoussoguten
npovssoauTenb
Bnpo6Huk
MZ A
X—H—
HlEm

MD

Medical Device
Medicinski savjet
Zdravotnické zafizeni
Medicinsk udstyr
Medizinisches Gerat
Meditsiiniline seade
Dispositivo médico
Dispositif médical
Feiste leighis
Medicinski uredaj
Dispositivo medico
Mediciniska iekarta
Medicininis prietaisas
Orvosi eszkdz
Medisch apparaat
Urzadzenie medyczne
Aparelho médico
Aparat medical
Medicinski pripomoc¢ek
Zdravotnicke pomdcky
Laaketieteellinen laite
Medicinsk utrustning
Tibbi cihaz

laTpikf cuokeun
MeawuuuHcko nsgenve
MegauuuHckuii npnbop
MeaownyHuii npunag
o|&t 7|7|

ERHER

ETiRE

REF

Catalog Number
Katalo$ki broj
Katalogové &islo
Katalognummer
Katalognummer
Katalooginumber
Numero de catalogo
Numéro de catalogue
Uimhir Catalog
Kataloski broj
Numero di catalogo
Kataloga numurs
Katalogo numeris
Katalégus szam
Catalogus nummer
Numer katalogu
Numero de catélogo
Catalog Number
KataloSka Stevilka
Kataldégové ¢islo
Luettelonumero
Katalognummer
Katalog numarasi
ApIBudg kaTaAdyou
KatanoxeH Homep
Homep katanora
Homep katanory
FIEI2 O HE
HheOJES
BRHS

Direct Current
Prava struja
Stejnosmérny proud
Jaevnstrgm
Gleichstrom
Alalisvool
Corriente continua
Courant continu
Sruth direach
Prava struja
Corrente continua
Lidzstrava
Nuolatiné srove
Egyenaram
Gelijkstroom

Prad staty
Corrente direta
Curent continuu
Enosmerni tok
Priamy prud
Tasavirta
Likstrém

Dogru akim
ZUVEXEG PEUMA
[MocTosiHeH Tok
[MOCTOSAHHBIV TOK
MocTiHni cTpym
Xz

BR

B

SN

Serial Number
Serijski broj
Sériové Cislo
Serienummer
Seriennummer
Seerianumber
Nudmero de serie
Numéro de série
Uimhir Sraithuimhir
Serijski broj
Numero di serie
Sérijas numurs
Serijos numeris
Sorozatszam
Serienummer
Numer seryjny
NuUmero de série
Numar de serie
Serijska Stevilka
Sériové cislo
Sarjanumero
Serienummer
Seri numarasi
ZeIpIokdG apIBUOg
CepvieH Homep
CepuiiHblii Homep
CepiliHuii Homep
oz s
VTN IN—
27k

(T3]

]

Date of Manufacture
Datum proizvodnje
Datum vyroby
Fremstilling dato
Herstelldatum
Tootmiskuupaev
Fecha de manufactura
Date de fabrication
Data an Déantusaiochta
Datum proizvodnje
Data di produzione
IzgatavoSanas datums
Pagaminimo data
Gyartas datuma
Fabricagedatum

Data produkgji

Data de fabricagédo
Data fabricatiei

Datum izdelave

Datum vyroby
Valmistuspaivamaara
Tillverkningsdatum
Uretim tarihi
Huepopnvia rapaywyng
[laTa Ha Npon3BoACTBO
[ata npousBoacTtea
[laTta BUroTOBNEHHSA
MZ= Ut

& H

£=HE

Follow instructions for use

Pratite uputstva za upotrebu

Postupuijte podle pokyn( k pouzZiti

Folg brugsanvisningen
Gebrauchsanweisung befolgen

Jérgige kasutusjuhendit

Siga las instrucciones de uso.

Suivez les instructions d’utilisation

Lean na treoracha Usaide

Slijedite upute za uporabu

Seguire le istruzioni per 'uso

Izpildiet lietoSanas instrukcijas

Laikykités naudojimo instrukcijy

Kovesse a hasznalati utmutatot

Volg de instructies voor gebruik

Postepuj zgodnie z instrukcjami uzytkowania
Siga as instrugdes de uso

Urmati instructiunile de utilizare
Upostevaijte navodila za uporabo
Postupuijte podla pokynov na pouzitie
Seuraa kayttoohjeita

F&lj instruktionerna fér anvandning
Kullanim talimatlarini izleyin
AKOAOUBROTE TIG 0dNYiEG XPNang
CneppavitTe MHCTPYKUMUTE 3a ynotpeba
CnefyiTe MHCTPYKLWSIM MO NPUMEHEHUI0
[oTpumyWTech iHCTPYKUIN i3 BUKOPUCTaHHS
AME XIEE mEMAIR
FRABHECK > T<LEEV
EEE R R
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Do not dispose as unsorted municipal waste

Ne odlagati kao nesortirani komunalni otpad

Nevyhazujte do netfidéného komunalniho odpadu
Bortskaf ikke som usorteret kommunalt affald

Nicht als unsortierter Hausmiill entsorgen

Arge visake sortimata olmejaatmete hulka

No desechar como basura municipal sin clasificar

Ne pas jeter comme déchet municipal non trié

Na déan diuscairt mar dhramhail chathrach neamhshaofa
Ne odlagati kao nesortirani komunalni otpad

Non gettare tra i rifiuti urbani non differenziati
Neatbrivojieties no neskirotiem sadzives atkritumiem
NeiSmeskite kaip nertsiuotos komunalinés atliekos

Ne dobja el valogatas nélkili kommunalis hulladékként
Gooi ze niet weg als ongesorteerd gemeentelijk afval

Nie wyrzucaj razem z niesortowanymi odpadami komunalnymi
Nao descarte como lixo municipal ndo classificado

Nu aruncati ca deseuri municipale nesortate

Ne odlagajte med nesortirane komunalne odpadke
Nevyhadzujte do netriedeného komunalneho odpadu

Ala havita lajittelemattoman yhdyskuntajétteena

Kassera inte som osorterat kommunalt avfall

Ayrilmamis belediye atigi olarak atmayin

Mnv aTToppITITETE WG ATTIKA aTTORANTA

He n3xsbpnsiiTe kKaTo HeCopTUpaHu GUTOBM OTNaABLLM
He BbIGpackiBaTh B ka4eCTBE HECOPTUPOBAHHbIX BbITOBBIX
OTXOA0B.

He Bukupaiite sik HecopToBaHi NobyToBI BiAxoau
EREX f2 DA HIIER ®e2l5HX| ObYAI2
PRENTVEV—RBEEYE L TRPLBVTIEEY
BODER R D LB RRLE

EC |REP

European authorized representative
Europski ovlasteni predstavnik
Evropsky zplnomocnény zastupce
Europeeisk autoriseret repreesentant
Europaischer Bevollmachtigter
Euroopa volitatud esindaja
Representante autorizado europeo
Représentant autorisé européen
lonadai udaraithe Eorpach

Europski ovlasteni predstavnik
Rappresentante autorizzato europeo
Eiropas pilnvarotais parstavis
Europos jgaliotasis atstovas
Eurépai meghatalmazott képviseld

Europese gemachtigde vertegenwoordiger
Europejski upowazniony przedstawiciel

Representante autorizado europeu
Reprezentant autorizat european
Evropski pooblas¢eni zastopnik
Eurépsky splnomocneny zastupca
Eurooppalainen valtuutettu edustaja

Europeiska auktoriserade representant

Avrupa yetkili temsilcisi
Eupwrtraiog £ouaiodoTtnpévog ekt

EBponeiickn ymbnHOMOLLEH NpeacTaBuTen

EBponeickuin ynonHOMOYeHHbI
npencraBuTenb

€BPONENCbKMiA YNOBHOBAXEHUI NPeACTaBHUK

7H 3 HER
O
KRR K&
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On/Off Button

Dugme za ukljucivanje / iskljuivanje
Tlacitko zapnuti / vypnuti

Teend / sluk-knap

An / aus Schalter

On / Off nupp

Boton de encendido / apagado
Bouton marche / arrét

Cnaipe Ar/ As

Gumb za ukljucivanje / isklju€ivanje
Pulsante On / Off

leslégSanas / izslégSanas poga
lijungimo / iSjungimo mygtukas

Be / Ki gomb

Aan / uit knop

Wiacznik / wytgcznik

Botao ligar / desligar

Buton On / Off

Gumb za vklop / izklop

Tlacidlo Zap / Vyp

Virtapainike

Pa / Av-knapp

Agma / Kapama Digmesi

KoupTri On / Off

ByToH BKIT/ U3KI

KHonka BKMtoYeHWs / BbIKIOYEHWS
KHonka yBiMKHEHHS! / BAMKHEHHS
74711 07| HE

AT REY

FrIKIEHE

e

Product complies with European Medical Device Regulation (2017/745)

Proizvod je u skladu s Europskom uredbom o medicinskim proizvodima (2017/745)

Produkt vyhovuje evropskym predpistim o zdravotnickych prosttedcich (2017/745)

Produktet er i overensstemmelse med europaeisk lovgivning om medicinsk udstyr (2017/745)
Produkt entspricht der europaischen Medizinprodukteverordnung (2017/745)

Toode vastab Euroopa meditsiiniseadmete maarusele (2017/745)

El producto cumple con el Reglamento Europeo de Dispositivos Médicos (2017/745)

Le produit est conforme a la réglementation européenne sur les dispositifs médicaux (2017/745)
Cloionn an tairge le Rialachan Feisti Leighis na hEorpa (2017/745)

Proizvod je u skladu s Europskom uredbom o medicinskim proizvodima (2017/745)

Il prodotto & conforme al regolamento europeo sui dispositivi medici (2017/745)

Produkts atbilst Eiropas medicinisko ieri¢u regulai (2017/745)

Produktas atitinka Europos medicinos prietaisy reglamenta (2017/745)

A termék megfelel az eurdpai orvostechnikai eszkézokrél szol6 rendeletnek (2017/745)
Product voldoet aan de Europese verordening voor medische hulpmiddelen (2017/745)
Produkt zgodny z Europejskim rozporzadzeniem w sprawie wyrobéw medycznych (2017/745)
O produto esta em conformidade com o Regulamento Europeu de Dispositivos Médicos
(2017/745)

Produsul respecta Regulamentul European privind dispozitivele medicale (2017/745)
I1zdelek je skladen z evropsko uredbo o medicinskih pripomockih (2017/745)

Vyrobok vyhovuje eurépskym predpisom o zdravotnickych pomdckach (2017/745)

Tuote on Euroopan laaketieteellisia laitteita koskevan asetuksen (2017/745) mukainen
Produkten éverensstdmmer med den europeiska férordningen om medicinsk utrustning (2017/745)
Uriin, Avrupa Tibbi Cihaz Ydnetmeligi (2017/745) ile uyumludur

To TTPOI6V GUPHOPPWVETAI E TOV KAVOVIGHO YIa TIG EUPWTTAIKES 1ATPIKEG TUTKEUEG (2017/745)
MpoayKkTbT OTroBaps Ha eBpOMNecKns pernaMmeHT 3a MeauLuHckuTe nsgenus (2017/745)
MpoaykT cooTBeTCTBYET EBpONENckimM HopMam MeauLMHCKOro obopyaosaHus (2017/745)
Bupi6 Bianosigae €sponencbkoMy pernameHTy Npo MeanyHi Bupobu (2017/745)

MEo|l & 9|2 77| 7#d (2017/745)8 & &

B, BMNERBEERBRE (2017/745 ) ICERLTVET

FREARMNEITEEMEMR (2017/745)

R

Type B applied part

Naneti deo tipa B

Aplikovana ¢ast typu B

Type B pafert del
Anwendungsteil Typ B

Tulp B rakendatud osa
Pieza aplicada tipo B

Piéce appliquée de type B
Chuir Cinedl B cuid i bhfeidhm
Naneseni dio tipa B

Parte applicata di tipo B.

B tipa piemérota dala

B tipo taikoma dalis

B tipusu alkalmazott alkatrész
Type B toegepast onderdeel
Czgs¢ zastosowana typu B.
Peca aplicada tipo B

Partea aplicata de tip B

Del B, ki se uporablja
Aplikovana ¢ast’ typu B.
Tyyppi B kéytetty osa

Typ B applicerad del

B tipi uygulanan parga
Egappoopévo pépog TUTou B
MpunoxeHa yact Tvn B

Tun B npuknagHas 4Yactb
MpuknagHa YacTtuHa Tuny B
Et B XM BEF

24 7BERAM
BEEAEH
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+50°C
-20,

Temperature limits in °C for storage and transport
Temperaturne granice u ° C za skladistenje i transport
Teplotni limity ve ° C pro skladovani a pfepravu
Temperaturgreenser i °C til opbevaring og transport
Temperaturgrenzen in °C fiir Lagerung und Transport
Temperatuuri piirid ° C ladustamisel ja transportimisel

Limites de temperatura en °C para almacenamiento y transporte.

Limites de température en °C pour le stockage et le transport
Teorainneacha teochta °C le haghaidh stérala agus iompair
Temperaturne granice u ° C za skladiStenje i transport

Limiti di temperatura in °C per lo stoccaggio e il trasporto
Temperatlras ierobezojumi °C uzglabasanai un parvadasanai
Laikymo ir gabenimo temperatiros ribos °C

Tarolasi és szallitasi hémérsékleti korlatok °C-ban
Temperatuurlimieten in °C voor opslag en transport

Limity temperatury w °C do przechowywania i transportu
Limites de temperatura em °C para armazenamento e transporte
Limitele de temperatura in °C pentru depozitare si transport
Mejne temperature v ° C za skladi$¢enje in prevoz

Teplotné limity v ° C na skladovanie a prepravu
Lampdtilarajat °C varastoinnissa ja kuljetuksessa
Temperaturgranser i °C for lagring och transport

Depolama ve tasima igin °C sicaklik sinirlari

Opia Beppokpaaiag ae °C yia aroBrKeuan Kal JETAQopd

TemnepaTypHu orpaHnyeHusi B ° C 3a CbXpaHeHWe v TpaHcnopTupaHe
TemnepaTypHble npeaersl B °C ANs XpaHeHWst U TPaHCNOPTUPOBKU

Mexi Temnepatyp y °C ans 36epiraHHs Ta TPaHCNOPTyBaHHS
2o 2SAlCco 2 ME

REH LTEED = O°CEALDBEHIR
EENZHIRERS (24 :°C)

80%
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Humidity limitation for storage and transport

Ograni€enje vlage za skladistenje i transport

Omezeni vlhkosti pro skladovani a pfepravu
Fugtighedsbegraensning til opbevaring og transport
Feuchtigkeitsbegrenzung fiir Lagerung und Transport
Niiskuse piiramine ladustamisel ja transportimisel

Limitacion de humedad para almacenamiento y transporte.
Limitation de 'humidité pour le stockage et le transport
Teorainn taise le haghaidh stérala agus iompair

Ograni¢enje vlage za skladistenje i transport

Limitazione dell’'umidita per lo stoccaggio e il trasporto
Mitruma ierobezojums uzglabasanai un parvadasanai
Laikymo ir gabenimo drégmés apribojimas

Paratartalom korlatozasa tarolas és szallitas esetén
Vochtigheidsbeperking voor opslag en transport
Ograniczenie wilgotnosci podczas przechowywania i transportu
Limitagédo de umidade para armazenamento e transporte
Limitarea umiditatii pentru depozitare si transport

Omeijitev vlaznosti za skladiS€enje in prevoz

Obmedzenie vihkosti pri skladovani a preprave

Varastoinnin ja kuljetuksen kosteusrajoitus
Luftfuktighetsbegransning for lagring och transport
Depolama ve tasima i¢in nem sinirlamasi

Meplopiopog uypaaiag yia amoBrKeuon Kal ETAPOPA
OrpaHunyeHmne 3a BNaXHOCT MPU CbXpaHeHne 1 TpaHcnopTupaHe
OrpaHuyeHne BNaxHOCTW ANS XPaHEHUS U TPaHCNOPTUPOBKK
O6MmexeHHst BONorocTi Ans 36epiraHHsi Ta TpaHCNOPTYBaHHSA
HH U 2SA & MEt

RE EBEOEEFIR
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1060hPa
500

Pressure limitation for storage and transport

Dozvoljeni pritisak zraka za skladiStenje i transport
PFipustny tlak vzduchu pro skladovani a prepravu

Tilladt lufttryk til opbevaring og transport

Zulassiger Luftdruck fur Lagerung und Transport

Lubatud dhurdhk ladustamiseks ja transportimiseks

Presion de aire permitida para almacenamiento y transporte.
Pression d’air admissible pour le stockage et le transport
Bru aeir incheadaithe le haghaidh stérala agus iompair
Dopusteni tlak zraka za skladistenje i transport

Pressione dell’aria consentita per lo stoccaggio e il trasporto
Pielaujamais gaisa spiediens uzglabasanai un parvadasanai
Leistinas oro slégis sandéliavimui ir transportavimui
Tarolashoz és szallitdshoz megengedett Iégnyomas
Toegestane luchtdruk voor opslag en transport
Dopuszczalne cisnienie powietrza do przechowywania i transportu
Presséo de ar admissivel para armazenamento e transporte
Presiunea admisa a aerului pentru depozitare si transport
Dovoljeni zracni tlak za skladiS¢enje in prevoz

Pripustny tlak vzduchu na skladovanie a prepravu

Sallittu ilmanpaine varastointia ja kuljetusta varten

Tillatet lufttryck for férvaring och transport

Depolama ve nakliye igin basing sinirlamasi

EmiTpem) Trieon aépa yia atmoBrkeuon Kal HETAPOPA

,D,OnyCTI/IMO HandraHe Ha Bb3gyxa 3a CbXpaHeHue 1 TpaHcnopTupaHe

OrpaHuyeHve AaBneHNs Ans XpaHeHUs U TPaHCNOPTUPOBKU
O6MexeHHs1 TUCKY Ansi 36epiraHHs Ta TPaHCNOPTYBaHHSA
2t gl 250l st oz Mgt
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Keep dry!

Cuvajte na suhom!
Skladujte v suchu!
Opbevares tart!
Trocken lagern!

Hoida kuivalt!
Almacenar en seco!
Conserver au sec!
Storail tirim!

Cuvajte na suhom!
Conservare in luogo asciutto!
Uzglabat sausu!
Laikykite sausai!
Tarolja szarazon!

Droog bewaren!
Przechowywaé w suchym miejscu!
Armazene a seco!
Magazin uscat!
Shranjujte na suhem!
Skladujte v suchu!
Sailyta kuivanal
Forvara torrt!

Kuru tut!

ATToBnkKeUaTE!
CbxpaHsBaiiTe Ha cyxo!
CoxpaHsiii cyxum!
Tpumatri cyxum!
AXSHA R RISHAUAIR!
ZWEREBILREET !
REETRR
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Caution: Federal law (USA) restricts this device to sale by, or on the order of, a licensed healthcare practitioner

Oprez: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja od strane ili po nalogu licenciranog zdravstvenog radnika.

Upozornéni: Federalni zakon (USA) omezuje prodej tohoto zafizeni prodejcem nebo na objednavku Iékare s licenci na zdravotni péci.
Advarsel: Faderal lov (USA) begraenser denne enhed til salg af eller efter ordre fra en autoriseret sundhedslaege.

Achtung: Das Bundesgesetz (USA) beschrankt den Verkauf dieses Gerats durch oder auf Anordnung eines zugelassenen Arztes.

Ettevaatust: foderaalseadused (USA) piiravad selle seadme miiumist litsentseeritud tervishoiutddtaja poolt voi tema tellimusel.

Precaucion: La ley federal (EE. UU.) Restringe la venta de este dispositivo a un profesional de la salud con licencia o por orden de este.
Attention: La loi fédérale (USA) restreint la vente de cet appareil par ou sur ordre d’un professionnel de la santé agréé.

Rabhadh: Cuireann dli Chénaidhme (SAM) srian ar an ngléas seo le cleachtdir ciram slainte ceadunaithe a dhiol né a ordu.

Oprez: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja putem ili po nalogu licenciranog zdravstvenog radnika.

Attenzione: la legge federale (USA) limita la vendita di questo dispositivo a un operatore sanitario autorizzato o su suo ordine.

Uzmanibu: Federalie likumi (ASV) ierobezo $is ierices tirdzniecibu ar licencétu veselibas apripes darbinieku starpniecibu vai péc pasitijuma.
Démesio: Federalinis jstatymas (JAV) draudzia §j prietaisg pardavinéti licencijuotam sveikatos priezitros specialistui arba jo uzsakymu.
Vigyazat: Az USA szdvetségi torvénye korlatozza ezt a késziiléket engedéllyel rendelkezd egészségugyi szakember altal vagy megrendelésére.
Let op: de federale wet (VS) beperkt dit apparaat tot verkoop door of in opdracht van een erkende zorgverlener.

Przestroga: prawo federalne (USA) ogranicza sprzedaz tego urzadzenia przez licencjonowanego pracownika opieki zdrowotnej lub na jego zlecenie.
Cuidado: A lei federal dos EUA restringe a venda deste dispositivo por um profissional de saude licenciado ou por ordem deste.

ATENTIE: Legea federala (SUA) restrictioneaza acest dispozitiv la vanzarea de catre, sau la ordinul unui medic de sanatate autorizat.

Pozor: Zvezni zakon (ZDA) omejuje prodajo te naprave s strani ali po naro€ilu poobla§éenega zdravstvenega delavca.

Upozornenie: Federalne zakony (USA) obmedzuju predaj tohto zariadenia predajcom alebo na objednavku odbornika s licenciou na zdravotnu starostlivost.

Varoitus: Yhdysvaltain liittovaltion laki rajoittaa tdmén laitteen myynnin lisensoidun terveydenhuollon ammattihenkilén toimesta tai tilauksesta.
Varning: Federal lag (USA) begrénsar denna enhet till forsaljning av eller pa bestalining av en licensierad sjukvardspersonal.

Dikkat: Federal yasalar (ABD), bu cihazin lisansli bir saglik uzmani tarafindan veya bu sirayla satilmasini kisitlar

Mpoogoxn: To opoaTtrovdiakd dikaio (H.M.A.) Trepiopilel Tn GUOKEUR auTr aTNV TTWANGN aTTé A pe EVTOAN €10IKEUPEVOU 1aTPOU.

BHumanue: ®egepannuat 3akoH (CALL) orpaHuyaBa ToBa yCTPOWCTBO 3a npogaxba OT unm no nopbyka Ha NULEH3NpaH MEQULIMHCKK nekap.
BHumanwne: ®epnepanbHebiii 3akoH (CLUA) orpaHMunBaeT npogaxy aToro yCTporcTBa NMULEH3MPOBaHHbBIM NMPAKTUKYIOLLMM BPa4oM MM MO ero 3akasy.
YBara: ®egepanbHuii 3akoH (CLLA) o6mexye npoaax Lboro NpMUCTpoto NilleH30BaHUM MEeANYHUM NpaLiBHUKOM abo Ha MOro 3aMOBIIEHHS.

=9o|: 0|= o] meto] Hxle M7= o/F SARH7F Eoist AL of et EroistE S AgherLIcH

AR EHE (KB ), COFNAAZRAEhEERREEICED, TR TOENCLIBEICHBRLTVET,

EE BRIPER (EE ) RLREREHFHRBHETREMLA RASIZEITH

[]

IEC 61140 Class Il Electrical Appliance
IEC 61140 Elektri¢ni uredaji klase Il
Elektrické zafizeni IEC 61140 tfidy Il

IEC 61140 klasse Il elektrisk apparat
Elektrogerat der Klasse Il nach IEC 61140
IEC 61140 Il klassi elektriseade

Aparato eléctrico IEC 61140 Clase Il
Appareil électrique CEI 61140 Classe Il
Fearas Leictreach IEC 61140 Aicme Il
IEC 61140 Elektricni uredaj klase I
Apparecchio elettrico IEC 61140 Classe I
IEC 61140 Il klases elektroierice

IEC 61140 Il klasés elektros prietaisas
IEC 61140 Il. Osztalyu elektromos készulék
IEC 61140 Klasse |l elektrisch apparaat
Urzadzenie elektryczne IEC 61140 klasy Il
Dispositivo elétrico IEC 61140 Classe Il
Aparat electric IEC 61140 clasa Il

IEC 61140 Elektricni aparat razreda Il
Elektrické spotrebige triedy 6 podia normy IEC 61140
IEC 61140 luokan Il sahkélaite

IEC 61140 klass Il elektrisk apparat

IEC 61140 Sinif Il Elektrikli Alet

HAekTpIkh auokeun khaong Il IEC 61140
IEC 61140 Knac Il Enektpuyecku ypeau
Onektponpubop IEC 61140, knacc Il

IEC 61140 EnektpuuHuii npunag knacy |l
IEC 61140 224 1l 7| 7|7|
IEC611400 Z AIIEXZRE

IEC 61140 1258888
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